
CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS

DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN

VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

3372

DOC 51 1425/021DOC 51 1425/021

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

21 april 200521 avril 2005

PROJET DE LOI WETSONTWERP

relatif aux communications électroniques betreffende de elektronische communicatie

Documents précédents:

Doc 51 1425/ (2004/2005):
001 : Projet de loi.
002 : Farde.
003 à 013: Amendements.
014 : Avis du Conseil d’État.
015 à 017: Amendements.
018 : Rapport.
019 : Texte adopté par la commission.
020 : Amendements.

Voir aussi :
Compte rendu intégral :
21 avril 2005

Voorgaande documenten:

Doc 51 1425/(2004/2005):
001 : Wetsontwerp.
002 : Kaft.
003 tot 013: Amendementen.
014 : Advies van de Raad van State.
015 tot 017: Amendementen.
018 : Verslag.
019 : Tekst aangenomen door de commissie.
020 : Amendementen.

Zie ook :
Integraal verslag :
21 april 2005

TEKST AANGENOMEN IN PLENAIRE VERGADERING
EN OVERGEZONDEN AAN DE SENAAT

TEXTE ADOPTÉ EN SÉANCE PLÉNIÈRE ET
TRANSMIS AU SÉNAT



2 1425/021DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

Abréviations dans la numérotation des publications :

DOC 51 0000/000 : Document parlementaire de la 51e législature,
suivi du n° de base et du n° consécutif

QRVA : Questions et Réponses écrites
CRIV : Version Provisoire du Compte Rendu intégral

(couverture verte)
CRABV : Compte Rendu Analytique (couverture bleue)
CRIV : Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte

rendu intégral et, à droite, le compte rendu
analytique traduit des interventions (avec les an-
nexes)
(PLEN: couverture blanche; COM: couverture
saumon)

PLEN : Séance plénière
COM : Réunion de commission
MOT : Motions déposées en conclusion d’interpellations

(papier beige)

Publications officielles éditées par la Chambre des
représentants
Commandes :
Place de la Nation 2
1008 Bruxelles
Tél. : 02/ 549 81 60
Fax : 02/549 82 74
www.laChambre.be

Officiële publicaties, uitgegeven door de Kamer van volksvertegenwoordigers

Bestellingen :
Natieplein 2

1008 Brussel
Tel. : 02/ 549 81 60
Fax : 02/549 82 74
www.deKamer.be

e-mail : publicaties@deKamer.be

cdH : Centre démocrate Humaniste
CD&V : Christen-Democratisch en Vlaams
ECOLO : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales
FN : Front National
MR : Mouvement Réformateur
N-VA : Nieuw - Vlaamse Alliantie
PS : Parti socialiste
sp.a - spirit : Socialistische Partij Anders - Sociaal progressief internationaal, regionalistisch integraal democratisch toekomstgericht.
Vlaams Belang : Vlaams Belang
VLD : Vlaamse Liberalen en Democraten

Afkortingen bij de nummering van de publicaties :

DOC 51 0000/000 : Parlementair document van de 51e zittingsperiode +
basisnummer en volgnummer

QRVA : Schriftelijke Vragen en Antwoorden
CRIV : Voorlopige versie van het Integraal Verslag (groene

kaft)
CRABV : Beknopt Verslag (blauwe kaft)
CRIV : Integraal Verslag, met links het definitieve integraal

verslag en rechts het vertaald beknopt verslag van de
toespraken (met de bijlagen)
(PLEN: witte kaft; COM: zalmkleurige kaft)

PLEN : Plenum
COM : Commissievergadering
MOT : Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig papier)



31425/021DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

TITEL I

Definities en algemene principes

HOOFDSTUK I

 Algemeen

Art. 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Deze wet vormt de omzetting in Belgisch recht van:

– Richtlijn 2002/21/EG van het Europees Parlement
en de Raad van 7 maart 2002 inzake een gemeen-
schappelijk regelgevingskader voor elektronische-
communicatienetwerken en –diensten («Kaderrichtlijn»)
(PbEG 24 april 2002, L 108/33);

– Richtlijn 2002/20/EG van het Europees Parlement
en de Raad van 7 maart 2002 betreffende de machti-
ging voor elektronische-communicatienetwerken en -
diensten («Machtigingsrichtlijn») (PbEG 24 april 2002,
L 108/21);

– Richtlijn 2002/19/EG van het Europees Parlement
en de Raad van 7 maart 2002 inzake de toegang tot en
interconnectie van elektronische-communicatie-
netwerken en bijbehorende faciliteiten («Toegangs-
richtlijn») (PbEG 24 april 2002, L 108/7);

– Richtlijn 2002/22/EG van het Europees Parlement
en de Raad van 7 maart 2002 inzake de universele
dienst en gebruikersrechten met betrekking tot elek-
tronische-communicatienetwerken en diensten («Uni-
versele-dienstrichtlijn») (PbEG 24 april 2002, L 108/
51);

–  Richtlijn 2002/58/EG van het Europees Parlement
en de Raad van 12 juli 2002 betreffende de verwerking
van persoonsgegevens en de bescherming van de per-
soonlijke levenssfeer in de sector elektronische com-
municatie («Privacy- en elektronische communicatie-
richtlijn») (PbEG 31 juli 2002, L 201/37);

– en Richtlijn 2002/77/EG van de Commissie van 16
september 2002 betreffende de mededinging op de
markten voor elektronische-communicatienetwerken en
–diensten («Mededingingsrichtlijn») (PbEG 17 septem-
ber 2002, L 249/21).

TITRE PREMIER

Définitions et principes généraux

CHAPITRE PREMIER

Généralités

Art. 1er

La présente loi règle une matière visée a l’article 78
de la Constitution.

La présente loi constitue la transposition en droit
belge de:

– la directive 2002/21/CE du Parlement européen et
du Conseil du 7 mars 2002 relative à un cadre régle-
mentaire commun pour les réseaux et services de com-
munications électroniques (directive «Cadre») (J.O.C.E.
24 avril 2002, L 108/33);

– la directive 2002/20/CE du Parlement européen et
du Conseil du 7 mars 2002 relative à l’autorisation de
réseaux et de services de communications électroni-
ques (directive «Autorisation») (J.O.C.E. 24 avril 2002,
L 108/21);

– la directive 2002/19/CE du Parlement européen et
du Conseil du 7 mars 2002 relative à l’accès aux ré-
seaux de communications électroniques et aux res-
sources associées (directive «Accès») (J.O.C.E. 24
avril 2002, L 108/7);

– la directive 2002/22/CE du Parlement européen et
du Conseil du 7 mars 2002 concernant le service uni-
versel et les droits des utilisateurs au regard des ré-
seaux et services de communications électroniques
(directive «Service universel») (J.O.C.E. 24 avril 2002,
L 108/51);

– la directive 2002/58/CE du Parlement européen et
du Conseil du 12 juillet 2002 concernant le traitement
des données à caractère personnel et la protection de
la vie privée dans le secteur des communications élec-
troniques (directive «Vie privée et communications
électroniques») (J.O.C.E. 31 juillet 2002, L 201/37);

– et la directive 2002/77/CE de la Commission du
16 septembre 2002 relative à la concurrence dans les
marchés des réseaux et des services de communica-
tions électroniques (directive «Concurrence») (J.O.C.E.
17 septembre 2002, L 249/21).
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Art. 2

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan
onder:

1° «Instituut»: Het Belgisch Instituut voor post-
diensten en telecommunicatie zoals bedoeld in artikel
13 van de wet van 17 januari 2003 met betrekking tot
het statuut van de regulator van de Belgische post- en
telecommunicatiesector;

2° «minister»: de ministers of staatssecretaris die
bevoegd zijn voor de aangelegenheden die de elektro-
nische communicatie betreffen als bedoeld in deze wet;

3° «elektronische-communicatienetwerk»: de actieve
of passieve transmissiesystemen en, in voorkomend
geval, de schakel- of routeringsapparatuur en andere
middelen die het mogelijk maken signalen over te bren-
gen via draad, radiogolven, optische of andere
elektromagnetische middelen, voorzover zij worden ge-
bruikt voor de transmissie van andere signalen dan
radio-omroep- en televisiesignalen;

4° «aanbieden van een elektronische-communicatie-
netwerk»: het bouwen, exploiteren, toezicht houden op
of beschikbaar stellen van een elektronisch-
communicatienetwerk;

5° «elektronische-communicatiedienst»: een gewoon-
lijk tegen vergoeding aangeboden dienst die geheel of
hoofdzakelijk bestaat in het overbrengen, waaronder
schakel- en routeringsverrichtingen, van signalen via
elektronische-communicatienetwerken, met uitzonde-
ring van (a) de diensten waarbij met behulp van elek-
tronische-communicatienetwerken en -diensten over-
gebrachte inhoud wordt geleverd of inhoudelijk wordt
gecontroleerd, met uitzondering van (b) de diensten
van de informatiemaatschappij zoals omschreven in
artikel 2 van de wet van 11 maart 2003 betreffende
bepaalde juridische aspecten van de diensten van de
informatiemaatschappij, die niet geheel of hoofdzake-
lijk bestaan uit het overbrengen van signalen via elek-
tronische-communicatienetwerken en met uitzondering
van (c) radio-omroep en televisie;

6° «verkeersgegeven»: gegeven dat wordt verwerkt
voor het overbrengen van communicatie over een elek-
tronische-communicatienetwerk of voor het factureren
van een dergelijke communicatie;

Art. 2

Pour l’application de la présente loi, il faut entendre
par:

1° «Institut»: l’Institut belge des services postaux et
des télécommunications tel que visé à l’article 13 de la
loi du 17 janvier 2003 relative au statut du régulateur
des secteurs des postes et des télécommunications
belges;

2° «ministre»: les ministres ou secrétaire d’État qui
sont compétents pour les matières relatives aux com-
munications électroniques telles que visées dans la
présente loi;

3° «réseau de communications électroniques»: les
systèmes de transmission, actifs ou passifs et, le cas
échéant, les équipements de commutation ou de rou-
tage et les autres ressources qui permettent l’achemi-
nement de signaux par câble, par voie hertzienne, par
moyen optique ou par d’autres moyens électromagné-
tiques, dans la mesure où ils sont utilisés pour la trans-
mission de signaux autres que ceux de radiodiffusion
et de télévision;

4° «fourniture d’un réseau de communications élec-
troniques»: la mise en place, l’exploitation, la sur-
veillance ou la mise à disposition d’un réseau de com-
munications électroniques;

5° «service de communications électroniques»: le
service fourni normalement contre rémunération qui con-
siste entièrement ou principalement en la transmission,
en ce compris les opérations de commutation et de
routage, de signaux sur des réseaux de communica-
tions électroniques, à l’exception (a) des services con-
sistant à fournir un contenu ou à exercer une respon-
sabilité éditoriale sur ce contenu, à l’exception (b) des
services de la société de l’information tels que définis
à l’article 2 de loi du 11 mars 2003 sur certains as-
pects juridiques des services de la société de l’infor-
mation qui ne consistent pas entièrement ou principa-
lement en la transmission de signaux sur des réseaux
de communications électroniques et à l’exception (c)
des services de la radiodiffusion y compris la télévi-
sion;

6° «donnée de trafic»: toute donnée traitée en vue
de l’acheminement d’une communication par un réseau
de communications électroniques ou de la facturation
de ce type de communication;
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7° «locatiegegeven»: gegeven dat wordt verwerkt in
een elektronische-communicatienetwerk waarmee de
geografische positie van de eindapparatuur van een
eindgebruiker van een voor het publiek beschikbare
elektronische-communicatiedienst wordt weergegeven;

8° «dienst met verkeersgegevens»: een dienst die een
bijzondere behandeling van de verkeersgegevens ver-
eist die verder gaat dan wat strikt noodzakelijk is voor
het versturen of aanrekenen van de communicatie;

9° «dienst met locatiegegevens»: een dienst die een
bijzondere behandeling van de locatiegegevens vereist
die verder gaat dan wat strikt noodzakelijk is voor het
versturen of aanrekenen van de communicatie;

10° «openbaar elektronische-communicatienetwerk»:
een elektronische-communicatienetwerk dat geheel of
hoofdzakelijk wordt gebruikt om elektronische-
communicatiediensten toegankelijk te maken voor het
publiek;

11° «operator»: een persoon die een kennisgeving
heeft ingediend overeenkomstig artikel 9;

12° «gebruiker»: een natuurlijke of rechtspersoon die
gebruik maakt van of verzoekt om een openbare elek-
tronische-communicatiedienst;

13° «eindgebruiker»: een gebruiker die geen open-
baar elektronische-communicatienetwerk of openbare
elektronische-communicatiediensten aanbiedt;

14° «consument»: een natuurlijke persoon die ge-
bruik maakt van of verzoekt om een openbare elektro-
nische-communicatiedienst voor andere dan bedrijfs-
of beroepsdoeleinden;

15° «abonnee»: een natuurlijke of rechtspersoon die
houder is van een nummer dat toegekend is door een
operator voor de levering van elektronische-
communicatiediensten en die gebruik maakt van een
elektronische-communicatiedienst ingevolge een met
een operator gesloten contract;

16° «netwerkaansluitpunt»: het fysieke punt waarop
een eindgebruiker de toegang tot een openbaar elek-
tronische-communicatienetwerk wordt geboden; in het
geval van netwerken met schakelings- of routerings-
functies wordt het netwerkaansluitpunt bepaald door
middel van een specifiek netwerkadres;

7° «donnée de localisation»: toute donnée traitée dans
un réseau de communications électroniques indiquant
la position géographique de l’équipement terminal d’un
utilisateur final d’un service de communications élec-
troniques accessible au public;

8° «service à données de trafic»: un service qui exige
un traitement particulier des données de trafic allant
au-delà de ce qui est strictement nécessaire pour la
transmission ou la facturation de la communication;

9° «service à données de localisation»: un service
qui exige un traitement particulier des données de lo-
calisation allant au-delà de ce qui est strictement né-
cessaire pour la transmission ou la facturation de la
communication;

10° «réseau public de communications électroni-
ques»: un réseau de communications électroniques
utilisé entièrement ou principalement pour rendre les
services de communications électroniques accessibles
au public;

11° «opérateur»: toute personne ayant introduit une
notification conformément à l’article 9;

12° «utilisateur»: une personne physique ou morale
qui utilise ou demande un service de communications
électroniques accessible au public;

13° «utilisateur final»: un utilisateur qui ne fournit
pas de réseau public de communications électroniques
ou de services de communications électroniques ac-
cessibles au public;

14° «consommateur»: toute personne physique qui
utilise ou demande un service de communications élec-
troniques accessible au public à des fins autres que
professionnelles;

15° «abonné»: toute personne physique ou morale
titulaire d’un numéro attribué par un opérateur pour la
fourniture de services de communications électroni-
ques et qui utilise un service de communications élec-
troniques en exécution d’un contrat passé avec un opé-
rateur;

16° «point de terminaison du réseau»: point physi-
que par lequel un utilisateur final obtient l’accès à un
réseau de communications électroniques public; dans
le cas de réseaux utilisant la commutation et l’achemi-
nement, le point de terminaison du réseau est déter-
miné par une adresse réseau spécifique;
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17° «bijbehorende faciliteiten»: de bij een elektroni-
sche-communicatienetwerk en/of een elektronische-
communicatiedienst behorende faciliteiten die het aan-
bieden van diensten via dat netwerk of die dienst
mogelijk maken of ondersteunen;

18° «toegang»: het beschikbaar stellen aan een opera-
tor van netwerkonderdelen, bijbehorende faciliteiten of
elektronische-communicatiediensten  opdat de ge-
noemde operator elektronische-communicatie-
netwerken of -diensten kan aanbieden;

19° «interconnectie»: een specifieke vorm van toe-
gang die bestaat uit het fysiek en logisch verbinden
van openbare elektronische-communicatienetwerken
die door eenzelfde of een andere operator worden ge-
bruikt om het de gebruikers mogelijk te maken met
elkaar te communiceren, of toegang te hebben tot dien-
sten die door een andere operator worden aangebo-
den;

20° «interface»: een netwerkaansluitpunt en/of een
radio-interface en de bijhorende technische specifica-
ties;

21° «openbaar telefoonnetwerk»: een elektronische-
communicatienetwerk dat wordt gebruikt om openbare
telefoondiensten aan te bieden; het ondersteunt de over-
dracht tussen netwerkaansluitpunten van spraak en ook
andere vormen van elektronische-communicatie-
diensten, zoals fax en datatransmissie;

22° «openbare telefoondienst»: een dienst die voor
het publiek beschikbaar is voor uitgaande en binnen-
komende nationale en internationale gesprekken als-
ook voor toegang tot hulpdiensten via een nummer of
een aantal nummers in een nationaal of internationaal
nummerplan, en die eventueel een of meer van de vol-
gende diensten kan omvatten: bijstand door een
telefonist, telefooninlichtingendiensten of telefoongidsen,
verstrekking van openbare telefoons, verlening van
diensten tegen bijzondere voorwaarden, beschikbaar-
stelling van speciale faciliteiten voor klanten met een
handicap of bijzondere sociale behoeften, en/of verle-
ning van niet-geografische diensten;

23° «aansluitnetwerk»: fysiek circuit dat het netwerk-
aansluitpunt verbindt met de hoofdverdeler of een soort-
gelijke voorziening in het openbare telefoonnetwerk op
een vaste locatie;

17° «ressources associées»: les ressources asso-
ciées à un réseau de communications électroniques
et/ou à un service de communications électroniques,
qui permettent ou soutiennent la fourniture de services
via ce réseau ou ce service;

18° «accès»: la mise à la disposition d’un opérateur
d’éléments de réseaux, de ressources associées ou
de services de communications électroniques en vue
de la fourniture par ledit opérateur de réseaux ou ser-
vices de communications électroniques;

19° «interconnexion»: forme particulière d’accès con-
sistant en la liaison physique et logique des réseaux
publics de communications électroniques utilisés par
un même opérateur ou un opérateur différent, afin de
permettre aux utilisateurs de communiquer entre eux,
ou bien d’accéder aux services fournis par un autre
opérateur;

20° «interface»: un point de terminaison du réseau
et/ou une interface radio, et les spécifications techni-
ques y afférentes;

21° «réseau téléphonique public»: réseau de com-
munications électroniques utilisé pour la fourniture de
services téléphoniques accessibles au public; il per-
met la transmission, entre les points de terminaison
du réseau, de la parole, mais aussi d’autres formes de
services de communications électroniques telles que
la télécopie et la transmission de données;

22° «service téléphonique accessible au public»: ser-
vice mis à la disposition du public pour lui permettre
de donner et de recevoir des appels nationaux et inter-
nationaux, et d’accéder aux services d’urgence en com-
posant un ou plusieurs numéros du plan national ou
international de numérotation; en outre, il peut inclure,
le cas échéant, un ou plusieurs services parmi les sui-
vants: la fourniture d’une assistance par opérateur/opé-
ratrice, des services de renseignements téléphoniques
ou d’annuaires, la fourniture de postes téléphoniques
publics, la fourniture d’un service à des conditions par-
ticulières, la fourniture de services spéciaux pour les
personnes handicapées ou les personnes ayant des
besoins sociaux spécifiques et/ou la fourniture de ser-
vices non géographiques;

23° «boucle locale»: circuit physique qui relie le point
de terminaison du réseau au répartiteur principal ou à
toute autre installation équivalente du réseau télépho-
nique public en position déterminée;
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24° «partieel aansluitnetwerk»: gedeelte van een
aansluitnetwerk dat een netwerkaansluitpunt van een
elektronische-communicatienetwerk verbindt met een
concentratiepunt of een ander nader bepaald aansluit-
punt gelegen tussen het netwerkaansluitpunt en de
hoofdverdeler of een soortgelijke voorziening in een
openbaar telefoonnetwerk op een vaste locatie;

25° «volledig ontbundelde toegang tot het aansluit-
netwerk»: het verlenen van toegang tot het aansluit-
netwerk of het partieel aansluitnetwerk van een opera-
tor, waarbij toestemming wordt verleend voor het
gebruik van het volledige frequentiespectrum;

26° «toegang tot binair debiet»: toegang die bestaat
uit het verlenen van digitale transmissiecapaciteit (bit-
snelheid) naar een gebruiker waarbij de toegangs-
leverancier de interface bij de gebruiker vastlegt;

27° «gedeelde toegang tot het aansluitnetwerk»: het
verlenen van toegang tot het aansluitnetwerk of het
partieel aansluitnetwerk van een operator, waarbij toe-
stemming wordt verleend voor het gebruik van het bui-
ten de spraakband liggende deel van het frequentie-
spectrum;

28° «ontbundelde toegang tot het aansluitnetwerk»:
het verlenen van volledig ontbundelde toegang of ge-
deelde toegang tot het aansluitnetwerk, wat geen ver-
andering behelst in de eigendom van het aansluit-
netwerk;

29° «co-locatie»: het leveren van fysieke ruimte en
technische faciliteiten, nodig om het installeren en aan-
sluiten van apparatuur van een operator onder rede-
lijke voorwaarden mogelijk te maken in het kader van
een referentieaanbod;

30° «huurlijn»: elektronische-communicatiedienst be-
staande uit de levering van communicatiefaciliteiten met
behulp waarvan transparante transmissiecapaciteit tus-
sen netwerkaansluitpunten wordt geboden, met uitzon-
dering van de schakeling op aanvraag;

31° «radiogolven» of «hertzgolven»: elektromag-
netische golven die zich in de ruimte voortplanten zonder
kunstmatige geleider, en waarvan de frequentie onder 3000
GHz ligt;

32° «radiofrequenties»: de frequenties van radiogol-
ven;

33° «radiospectrum»: het geheel van de radio-
frequenties;

24° «boucle locale partielle»: partie d’une boucle lo-
cale qui relie un point de terminaison d’un réseau de
communications électroniques à un point de concen-
tration ou à un autre point de terminaison spécifié situé
entre le point de terminaison et le répartiteur principal
ou toute autre installation équivalente dans un réseau
téléphonique public en position déterminée;

25° «accès totalement dégroupé à la boucle locale»:
la fourniture d’un accès à la boucle locale ou à la bou-
cle locale partielle d’un opérateur, autorisant l’usage
de la totalité du spectre de fréquences disponibles;

26° «accès à un débit binaire»: accès consistant en
la fourniture d’une capacité de transmission digitale (dé-
bit binaire) vers un utilisateur pour lequel l’interface
chez l’utilisateur est définie par le fournisseur d’accès;

27° «accès partagé à la boucle locale»: la fourniture
d’un accès à la boucle locale ou à la boucle locale
partielle d’un opérateur, autorisant l’usage des fréquen-
ces non vocales du spectre des fréquences disponi-
bles;

28° «accès dégroupé à la boucle locale»: la fourni-
ture d’un accès totalement dégroupé ou d’un accès
partagé à la boucle locale n’impliquant pas de change-
ment en ce qui concerne la propriété de la boucle lo-
cale;

29° «colocalisation»: la fourniture d’un espace et des
ressources techniques nécessaires à l’hébergement
et à la connexion, dans des conditions raisonnables,
des équipements pertinents d’un opérateur dans le ca-
dre d’une offre de référence;

30° «ligne louée»: service de communications élec-
troniques consistant en la fourniture d’un système de
communications offrant une capacité de transmission
transparente entre les points de terminaison de réseaux,
à l’exclusion de la commutation sur demande;

31° «ondes radioélectriques» ou «ondes hertzien-
nes»: les ondes électromagnétiques se propageant
dans l’espace sans guide artificiel, et dont la fréquence
est inférieure à 3000 GHz;

32° «radiofréquences»: les fréquences des ondes
radioélectriques;

33° «spectre radioélectrique»: l’ensemble des ra-
diofréquences;
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34° «radiocommunicatie»: elke overbrenging, door
middel van radiogolven, van inlichtingen van alle aard,
in het bijzonder van klanken, teksten, beelden, over-
eengekomen tekens, numerieke of analoge uitdrukkin-
gen, seinen voor afstandsbediening, seinen bestemd
voor de opsporing of voor de bepaling van de plaats of
de beweging van voorwerpen;

35° «zendtoestel voor radiocommunicatie»: iedere
generator van elektromagnetische trillingen gebouwd
om radiocommunicatie uit te zenden;

36° «zend- en ontvangtoestel voor radio-
communicatie»: iedere generator en ontvanger van
elektromagnetische trillingen gebouwd om radio-
communicatie uit te zenden en te ontvangen;

37° «ontvangtoestel voor radiocommunicatie»: iedere
ontvanger van elektromagnetische trillingen gebouwd
om radiocommunicatie te ontvangen met uitzondering
van toestellen die uitsluitend voor de ontvangst van
klank- en televisieomroepuitzendingen bestemd zijn;

38° «radiostation»: het geheel samengesteld uit een
zendtoestel, een zend- en ontvangtoestel of een
ontvangtoestel voor radiocommunicatie, de ermee ver-
bonden antennes alsook alle onderdelen die nodig zijn
om het geheel te laten functioneren;

39° «schadelijke storing»: storing die het functione-
ren van een radionavigatiedienst of van andere veilig-
heidsdiensten in gevaar brengt, of die een overeen-
komstig de van toepassing zijnde voorschriften
werkende radiocommunicatiedienst of elektronische-
communicatiedienst ernstig doet achteruitgaan, hindert
of herhaaldelijk onderbreekt;

40° «versleuteling»: alle diensten die de beginselen,
middelen en methodes voor de omzetting van gege-
vens aanwenden met de bedoeling de semantische in-
houd ervan te verbergen, de authenticiteit ervan vast
te stellen, te verhinderen dat zij onopgemerkt worden
gewijzigd, te verhinderen dat zij worden verworpen en
te verhinderen dat zij zonder toestemming worden ge-
bruikt;

41° «eindapparatuur»: een product of een relevant
onderdeel ervan dat elektronische communicatie mo-
gelijk maakt en dat bedoeld is voor directe of indirecte
aansluiting op de interfaces van een openbaar elektro-
nische-communicatienetwerk;

34° «radiocommunication»: toute transmission au
moyen d’ondes radioélectriques, d’informations de toute
nature, en particulier de sons, textes, images, signes
conventionnels, expressions numériques ou analogi-
ques, signaux de commande à distance, signaux des-
tinés au repérage ou à la détermination de la position
ou du mouvement d’objets;

35° «appareil émetteur de radiocommunications»:
tout générateur d’oscillations électromagnétiques conçu
en vue de l’émission de radiocommunications;

36° «appareil émetteur-récepteur de
radiocommunications»: tout générateur et récepteur
d’oscillations électromagnétiques conçu en vue de
l’émission et de la réception de radiocommunications;

37° «appareil récepteur de radiocommunications»:
tout récepteur d’oscillations électromagnétiques conçu
en vue de la réception de radiocommunications, à l’ex-
ception des appareils destinés exclusivement à la ré-
ception des émissions de radiodiffusion sonore ou té-
lévisuelle;

38° «station de radiocommunications»: l’ensemble
formé par un appareil émetteur, un appareil émetteur-
récepteur ou un appareil récepteur de
radiocommunications et les antennes associées, ainsi
que tous les composants nécessaires au fonctionne-
ment de l’ensemble;

39° «brouillage préjudiciable»: le brouillage qui com-
promet le fonctionnement d’un service de radionaviga-
tion ou d’autres services de sécurité ou qui altère gra-
vement, entrave ou interrompt de façon répétée le
fonctionnement d’un service de radiocommunications
ou d’un service de communications électroniques uti-
lisé conformément à la réglementation applicable;

40° «cryptographie»: l’ensemble des services met-
tant en oeuvre les principes, moyens et méthodes de
transformation de données dans le but de cacher leur
contenu sémantique, d’établir leur authenticité, d’em-
pêcher que leur modification passe inaperçue, de pré-
venir leur répudiation et d’empêcher leur utilisation non
autorisée;

41° «équipement terminal»: un produit ou un compo-
sant pertinent d’un produit, permettant de réaliser des
communications électroniques et destiné à être con-
necté directement ou indirectement aux interfaces d’un
réseau public de communications électroniques;
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42° «radioapparatuur»: een product of een relevant
onderdeel ervan dat geschikt is voor elektronische com-
municatie door uitzending en/of ontvangst van radio-
golven waarbij gebruik wordt gemaakt van het aan aarde/
ruimtecommunicatie toegewezen radiospectrum, met
uitzondering van toestellen die uitsluitend voor de ont-
vangst van radio- en televisieomroepuitzendingen be-
stemd zijn;

43° «apparatuur»: alle producten die als radio-
apparatuur of als eindapparatuur, of als beide funge-
ren;

44° «technische specificatie»: de omschrijving van
de kenmerken van alle elektronische-communicatie-
diensten die via het netwerkaansluitpunt of de radio-
interface verstrekt worden;

45° «nummeringsruimte»: het geheel van nummers,
adressen en namen die aangewend worden om opera-
toren of gebruikers te identificeren;

46 «geografisch nummer»: een nummer van het na-
tionale nummerplan waarvan een deel van de cijfer-
structuur een geografische betekenis heeft die wordt
gebruikt voor het routeren van gesprekken naar de fy-
sieke locatie van het netwerkaansluitpunt;

47° «niet-geografisch nummer»: een nummer van
het nationale nummerplan dat geen geografisch num-
mer is; het betreft hier onder meer nummers voor mo-
biele oproepen, nummers die gratis zijn voor de
oproepers en betaalnummers;

48° «nummeroverdraagbaarheid»: de faciliteit die het
de abonnees van een voor het publiek beschikbare
dienst mogelijk maakt hun nummer te behouden, on-
geacht de operator, binnen een welbepaald geografisch
gebied in geval van een geografisch nummer en op
ongeacht welke locatie in geval van andere dan geo-
grafische nummers; de faciliteit omvat niet de moge-
lijkheid om het nummer te behouden tussen een opera-
tor van openbare telefoondiensten aangeboden op een
vaste locatie en een operator van openbare telefoon-
diensten aangeboden op een mobiel elektronisch
communicatienetwerk;

49° «telefoongids»: boek, lijst of bestand dat of die
hoofdzakelijk of uitsluitend gegevens bevat over de
abonnees van een openbare telefoondienst en die be-
schikbaar wordt gesteld voor het publiek om uitslui-
tend of hoofdzakelijk de oproepnummers van de eind-
gebruikers te kunnen identificeren;

42° «équipement hertzien»: un produit ou un com-
posant pertinent d’un produit qui permet de réaliser
des communications électroniques par l’émission et/
ou la réception d’ondes radioélectriques en utilisant le
spectre radioélectrique attribué aux communications
terre/espace, à l’exception des appareils destinés ex-
clusivement à la réception des émissions de radiodif-
fusion sonore et télévisuelle;

43° «équipement»: tout produit qui est soit un équi-
pement hertzien, soit un équipement terminal, soit les
deux;

44° «spécification technique»: la définition des ca-
ractéristiques de tous les services de communications
électroniques fournis via le point de terminaison du ré-
seau ou l’interface radio;

45° «espace de numérotation»: l’ensemble des nu-
méros, adresses et noms utilisés en vue d’identifier
des opérateurs ou des utilisateurs;

46° «numéro géographique»: numéro du plan natio-
nal de numérotation dont une partie de la structure nu-
mérique contient une signification géographique utili-
sée pour acheminer les appels vers le lieu physique du
point de terminaison du réseau;

47° «numéro non géographique»: numéro du plan
national de numérotation qui n’est pas un numéro géo-
graphique; il s’agit entre autres des numéros d’appel
mobiles, des numéros d’appel gratuits pour les appe-
lants et des numéros à taux majoré;

48° «portabilité des numéros»: facilité permettant aux
abonnés d’un service disponible pour le public de con-
server leur numéro, quel que soit l’opérateur, dans une
zone géographique déterminée dans le cas d’un nu-
méro géographique et quel que soit l’endroit, dans le
cas de numéros autres que géographiques; la facilité
ne permet pas de conserver le numéro entre un opéra-
teur de services téléphoniques accessibles au public
en position déterminée et un opérateur de services té-
léphoniques accessibles au public sur un réseau de
communications électroniques mobile;

49° «annuaire»: livre, liste ou fichier contenant prin-
cipalement ou exclusivement des données concernant
les abonnés d’un service téléphonique public et mis à
la disposition du public en vue de permettre exclusive-
ment ou principalement l’identification du numéro d’ap-
pel des utilisateurs finals;
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50° «openbare telefoon»: een voor publiek gebruik
beschikbaar telefoontoestel;

51° «antenne»: een onderdeel van een apparaat of
radiostation voor het uitstralen en/of opvangen van ra-
diogolven;

52° «basisstation»: een radiostation van een elek-
tronische-communicatienetwerk opgesteld en gebruikt
op een bepaalde plaats en bestemd voor radiodekking
van een gegeven geografische zone;

53° «steun»: structuur waarop antennes van basis-
stations kunnen worden geplaatst;

54° «antennesite»: geheel van constructies dat ten
minste één steun, één antenne en lokalen omvat voor
de elektrische en elektronische apparatuur, dat de in-
stallatie en de exploitatie van een of meer basisstations
mogelijk maakt;

55° «nationale roaming»: de mogelijkheid voor een
operator om zijn klanten in staat te stellen in hetzelfde
land toegang te krijgen tot de basisdiensten die ver-
strekt worden door een andere operator van een mo-
biel communicatienetwerk;

56° «identificatie van de lijn»: nummer, teken of ge-
heel van tekens dat aan een abonnee, eindgebruiker,
gebruiker of eindapparaat is toegewezen, waarmee
deze door andere abonnees, eindgebruikers of gebrui-
kers van openbare elektronische-communicatie-
netwerken of –diensten kan worden bereikt;

57° «identificatie van de oproeper»: elk gegeven,
rechtstreeks of onrechtstreeks beschikbaar, in de net-
werken en diensten van een operator, dat het oproep-
nummer van het eindapparaat, de naam van de abon-
nee en de plaats waar het eindtoestel zich bevindt op
het ogenblik van de oproep bepaalt;

58° «nooddienst»: een overheidsdienst of dienst van
openbaar nut, erkend door de overheid overeenkom-
stig de procedure voorzien in artikel 107, § 1, 1°;

59° «noodnummer»: oproepnummer van een nood-
dienst, bepaald overeenkomstig de procedure in arti-
kel 107, § 1, 2° van deze wet;

60° «noodoproep»: een oproep naar een nood-
nummer in het kader van de verlening van bijstand of
hulp;

50° «poste téléphonique public»: poste téléphonique
mis à la disposition du public;

51° «antenne»: un composant d’un appareil ou d’une
station radio destiné au rayonnement et/ou à la capta-
tion d’ondes radioélectriques;

52° «station de base»: une station de
radiocommunication d’un réseau de communications
électroniques installée et utilisée en un lieu déterminé,
et destinée à assurer la couverture radioélectrique
d’une zone géographique donnée;

53° «support»: une structure sur laquelle peuvent
être placées les antennes de stations de base;

54° «site d’antennes»: l’ensemble des constructions,
comportant au moins un support, une antenne et des
locaux pour les équipements électriques et électroni-
ques, permettant l’installation et l’exploitation d’une ou
plusieurs stations de base;

55° «itinérance nationale»: la faculté pour un opéra-
teur de permettre à ses clients d’accéder dans le même
pays aux services de base offerts par un autre opéra-
teur de réseau mobile de communications;

56° «identification de la ligne»: numéro, signe ou en-
semble de signes attribués à un abonné, à un utilisa-
teur final, à un utilisateur ou à un terminal qui permet à
celui-ci d’être joint par d’autres abonnés, utilisateurs
finals ou utilisateurs de réseaux publics de communi-
cations électroniques ou de services de communica-
tions électroniques accessibles au public;

57° «identification de l’appelant»: toute donnée, dis-
ponible directement ou indirectement, dans les réseaux
et services d’un opérateur, qui détermine le numéro
d’appel du terminal, le nom de l’abonné et l’endroit où
le terminal se situe au moment de l’appel;

58° «service d’urgence»: un service public ou ser-
vice d’intérêt public, reconnu par l’État conformément
à la procédure prévue à l’article 107, § 1er, 1°;

59° «numéro d’urgence»: numéro d’appel d’un ser-
vice d’urgence  fixé conformément à la procédure pré-
vue à l’article 107, § 1er, 2° de la présente loi;

60° «appel d’urgence»: appel vers un numéro d’ur-
gence dans le cadre de la fourniture d’une assistance
ou d’une aide;
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61° «beheerscentrale van noodoproepen»: de plaats
waar noodoproepen naar een nooddienst binnen een
werkingsgebied worden beheerd, hierna «beheers-
centrale» genoemd;

62° «werkingsgebied van een beheerscentrale»: geo-
grafisch gebied waarvoor de beheerscentrale alle op-
roepen naar de nooddienst beheert, hierna «werkings-
gebied» genoemd;

63° «erkend revisor»: bedrijfsrevisor ingeschreven
op de rol van het Instituut voor Bedrijfsrevisoren;

64° «ziekenhuizen»: de instellingen voor gezond-
heidszorg zoals bepaald in artikel 2 van de wet op de
ziekenhuizen, gecoördineerd op 7 augustus 1987;

65° «scholen»: alle instellingen van het secundair of
hoger onderwijs die behoren tot het net van een Ge-
meenschap, van een provincie, van een gemeente of
tot een vrij gesubsidieerd net;

66° «openbare bibliotheken»: elke bibliotheek erkend
door de federale Staat of door een Gemeenschap.

Art. 3

De levering van elektronische-communicatie-
netwerken en -diensten is vrij, onder voorbehoud van
de voorwaarden die door of krachtens de wet worden
vastgesteld.

Art. 4

§ 1. Wanneer de openbare veiligheid, de volksge-
zondheid, de openbare orde of de verdediging van het
Rijk dit eisen, kan de Koning, bij een besluit vastge-
steld na overleg in de Ministerraad, gedurende de ter-
mijn die Hij vaststelt geheel of gedeeltelijk verbieden:

1° elektronische-communicatienetwerken of -dien-
sten aan te bieden;

2° apparatuur te houden of te gebruiken.

De Koning mag terzake alle maatregelen voorschrij-
ven die Hij nuttig acht, inzonderheid de uitrustingen
onder sekwester doen plaatsen of op een bepaalde
plaats doen deponeren.

61° «centrale de gestion des appels d’urgence»: l’en-
droit où sont gérés les appels d’urgence vers un ser-
vice d’urgence dans une zone d’activité; également dé-
nommée ci-après «centrale de gestion»;

62° «zone d’activité d’une centrale de gestion»: zone
géographique pour laquelle la centrale de gestion gère
tous les appels vers le service d’urgence, dénommée
ci-après «zone d’activité»;

63° «réviseur agréé»: un réviseur d’entreprises ins-
crit au tableau de l’Institution des Réviseurs d’Entre-
prises;

64° «hôpitaux»: les établissements de soins de santé
visés à l’article 2 de la loi sur les hôpitaux, coordon-
née le 7 août 1987;

65° «écoles»: tout établissement d’enseignement se-
condaire ou supérieur appartenant au réseau d’une
Communauté, d’une province, d’une commune ou à un
réseau libre subventionné;

66° «bibliothèques publiques»: toute bibliothèque pu-
blique reconnue par l’État fédéral ou par une Commu-
nauté.

Art. 3

La fourniture de réseaux et de services de commu-
nications électroniques est libre, sous réserve des con-
ditions fixées par ou en vertu de la loi.

Art. 4

§ 1er. Lorsque la sécurité publique, la santé publi-
que, l’ordre public ou la défense du Royaume l’exigent,
le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres, interdire en tout ou en partie au cours de la pé-
riode fixée par Lui:

1° de fournir des réseaux ou services de communi-
cations électroniques;

2° de détenir  ou d’utiliser des équipements.

Le Roi peut, à cet effet, prescrire toutes les mesu-
res qu’Il juge utiles, notamment la mise sous séques-
tre des équipements ou leur mise en dépôt à un endroit
déterminé.
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De in dit artikel bedoelde maatregelen geven geen
aanleiding tot de toekenning van enige vergoeding.

§ 2. In geval van een uitzonderlijke situatie die ofwel
de buitendienststelling, ofwel een overbelasting van de
burgerlijke of militaire elektronische-communicatiemid-
delen tot gevolg heeft, die de normale werking ervan
verhindert, kan de Koning, bij een besluit vastgesteld
na overleg in de Ministerraad, bij wijze van nood-
maatregel iedere maatregel nemen die Hij nodig acht,
met inbegrip van de volledige of gedeeltelijke opeising
van de transmissiecapaciteit van de operatoren om die
in te zetten voor het gebruik van nationale prioritaire
diensten of oproepnummers. Indien die opeising een
door Hemzelf vastgestelde duur overschrijdt, kan de
Koning de nadere regels bepalen voor de eventuele
schadeloosstelling van die opeising.

HOOFDSTUK II

Algemene opdrachten van het Instituut inzake
elektronische communicatie

Art. 5

Binnen het kader van het uitoefenen van zijn be-
voegdheden treft het Instituut alle passende maatrege-
len om de in de artikelen 6 tot 8 genoemde doelstellin-
gen te verwezenlijken. De maatregelen worden op de
aard van het vastgestelde probleem gebaseerd, pro-
portioneel toegepast en gerechtvaardigd. Ze dienen in
evenredigheid te zijn met die doelstellingen en leven
de beginselen van objectiviteit, transparantie, niet-dis-
criminatie en technologische neutraliteit na.

Art. 6

Bij de uitvoering van de taken die aan het Instituut
krachtens deze wet zijn opgelegd, bevordert het de
concurrentie bij de levering van elektronische-
communicatienetwerken, van elektronische-
communicatiediensten en van bijbehorende faciliteiten,
op de volgende wijze:

1° het zorgt ervoor dat de gebruikers maximaal voor-
deel behalen wat betreft keuze, prijs en kwaliteit;

2° het zorgt ervoor dat er in de sector van de elek-
tronische communicatie geen verstoring of beperking
van de concurrentie is;

Les mesures visées dans le présent article ne don-
nent lieu à l’attribution d’aucune indemnité.

§ 2. En cas de situation exceptionnelle provoquant
soit la mise hors service, soit un encombrement des
moyens de communications électroniques civils ou mi-
litaires qui empêchent le fonctionnement normal de
ceux-ci, le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, prendre par mesure d’urgence toute mesure
qu’Il juge nécessaire, y compris la réquisition totale ou
partielle des capacités de transmission des opérateurs
pour les affecter à l’usage de services ou numéros
d’appels prioritaires nationaux. Si cette réquisition ex-
cède une durée définie par Lui-même, le Roi peut défi-
nir les modalités des éventuels dédommagements à
apporter pour ces réquisitions.

CHAPITRE II

Missions générales de l’Institut en matière de
communications électroniques

Art. 5

Dans le cadre de l’exercice de ses compétences,
l’Institut prend toutes les mesures adéquates afin de
réaliser les objectifs définis aux articles 6 à 8. Ces
mesures sont basées sur la nature des problèmes
constatés, sont appliquées proportionnellement et jus-
tifiées. Elles doivent être proportionnelles à ces objec-
tifs, et respecter les principes d’objectivité, de trans-
parence, de non-discrimination et de neutralité
technologique.

Art. 6

Dans l’accomplissement des tâches qui lui incom-
bent en vertu de la présente loi, l’Institut promeut la
concurrence dans la fourniture des réseaux de com-
munications électroniques, des services de communi-
cations électroniques et des ressources associées:

1° en veillant à ce que les utilisateurs retirent un
bénéfice maximal en termes de choix, de prix et de
qualité;

2° en veillant à ce que la concurrence ne soit pas
faussée ni entravée dans le secteur des communica-
tions électroniques;
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3° het bevordert efficiënte investeringen op het ge-
bied van infrastructuur en steunt innovaties;

4° het bevordert efficiënt gebruik en zorgt voor een
efficiënt beheer van de radiofrequenties en de nummer-
voorraad.

Art. 7

Bij de uitvoering van de taken die krachtens deze
wet aan het Instituut zijn opgelegd, draagt het bij tot de
ontwikkeling van een interne markt van elektronische-
communicatienetwerken en -diensten, op de volgende
wijze:

1° het moedigt het aanbieden van elektronische-
communicatienetwerken en -diensten op Europees ni-
veau aan;

2° het moedigt het opzetten en ontwikkelen van trans-
Europese netwerken en de interoperabiliteit van pan-
Europese diensten en eind-tot-eindconnectiviteit aan;

3° het zorgt ervoor dat er in vergelijkbare omstan-
digheden geen verschil in behandeling is van opera-
toren die elektronische-communicatienetwerken en –
diensten aanbieden;

4° het werkt met andere nationale regelgevende in-
stanties en met de Europese Commissie op transpa-
rante wijze samen om te zorgen voor de ontwikkeling
van consistente regelgevende praktijken op Europees
niveau.

Art. 8

Bij de uitvoering van de taken die krachtens deze
wet aan het Instituut zijn opgelegd, waakt het over de
belangen van de gebruikers, op de volgende wijze:

1° het controleert de naleving van de universele-
dienstverplichtingen zoals bepaald in deze wet;

2° het waarborgt de consument een hoog niveau van
bescherming bij zijn relaties met de leveranciers;

3° het draagt bij tot het waarborgen van een hoog
niveau van bescherming van de persoonsgegevens en
de persoonlijke levenssfeer;

3° en promouvant des investissements efficaces en
matière d’infrastructures, et en soutenant l’innovation;

4° en promouvant l’utilisation et la gestion efficace
des radiofréquences et des ressources de numérota-
tion.

Art. 7

Dans l’accomplissement des tâches qui lui incom-
bent en vertu de la présente loi, l’Institut contribue au
développement d’un marché intérieur des réseaux et
services de communications électroniques,:

1° en encourageant la fourniture de réseaux et ser-
vices de communications électroniques au niveau euro-
péen;

2° en encourageant la mise en place et le dévelop-
pement de réseaux transeuropéens et l’interopérabilité
des services paneuropéens et la connectivité de bout
en bout;

3° en veillant à ce qu’il n’y ait pas, dans des cir-
constances analogues, de discrimination dans le trai-
tement des opérateurs qui fournissent des réseaux et
des services de communications électroniques;

4° en coopérant avec d’autres autorités réglemen-
taires nationales ainsi qu’avec la Commission euro-
péenne, de manière transparente, afin de veiller à l’éla-
boration de pratiques régulatoires cohérentes au niveau
européen.

Art. 8

Dans l’accomplissement des tâches qui lui incom-
bent en vertu de la présente loi, l’Institut veille aux
intérêts des utilisateurs,:

1° en contrôlant le respect des obligations de ser-
vice universel telles que prévues dans la présente loi;

2° en assurant un niveau élevé de protection des
consommateurs dans leurs relations avec les fournis-
seurs;

3° en contribuant à assurer un niveau élevé de pro-
tection des données à caractère personnel et de la vie
privée;
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4° het bevordert de verstrekking van duidelijke in-
formatie, met name door te verplichten tot transparantie
ten aanzien van tarieven en de voorwaarden voor het
gebruik van openbare elektronische-communicatie-
diensten;

5° het houdt rekening met de behoeften van speci-
fieke maatschappelijke groepen, met name gehandi-
capte eindgebruikers;

6° het zorgt voor de integriteit en de veiligheid van
de openbare elektronische-communicatienetwerken.

TITEL II

Het tot stand brengen van
elektronische communicatie

HOOFDSTUK I

Netwerken en diensten

Art. 9

§ 1. Het aanbieden of het doorverkopen in eigen naam
en voor eigen rekening van elektronische-
communicatiediensten of -netwerken kan, onvermin-
derd de bepalingen van artikel 39, pas aangevat wor-
den na een kennisgeving aan het Instituut die de
volgende elementen bevat:

1° de naam, het adres, het BTW- en handelsregister-
nummer van de aanbieder of een vergelijkbaar
identificatienummer dat deze gegevens op een rechts-
geldige manier bundelt;

2° de contactpersoon met het Instituut;

3° een bondige en precieze beschrijving van zijn
dienst of netwerk;

4° de datum waarop de activiteiten vermoedelijk van
start gaan.

De kennisgeving geschiedt per aangetekende zen-
ding.

§ 2. Door de kennisgeving kan de betreffende opera-
tor elektronische-communicatiediensten of –netwerken
aanbieden en kan hij zijn aanvragen laten behandelen
om faciliteiten overeenkomstig de artikelen 25 tot 28 te
installeren.

4° en promouvant la fourniture d’informations clai-
res, notamment en exigeant la transparence des tarifs
et des conditions d’utilisation des services de commu-
nications électroniques accessibles au public;

5° en tenant compte des besoins de groupes so-
ciaux particuliers, notamment les utilisateurs finals han-
dicapés;

6° en veillant à l’intégrité et la sécurité des réseaux
publics de communications électroniques.

TITRE II

L’établissement de
communications électroniques

CHAPITRE PREMIER

Réseaux et services

Art. 9

§ 1er. La fourniture ou revente en nom propre et pour
son propre compte de services ou de réseaux de com-
munications électroniques ne peut débuter, sans pré-
judice des dispositions de l’article 39, qu’après une
notification à l’Institut contenant les éléments suivants:

1° le nom, l’adresse, le numéro de TVA et de regis-
tre de commerce du prestataire ou un numéro d’identi-
fication similaire regroupant valablement ces données;

2° la personne de contact avec l’Institut;

3° une description succincte et précise de son ser-
vice ou réseau;

4° la date à laquelle les activités devraient probable-
ment débuter.

La notification se fait par envoi recommandé.

§ 2. Suite à la notification, l’opérateur en question
peut fournir des services ou des réseaux de communi-
cations électroniques et il peut introduire des deman-
des d’installation de ressources conformément aux ar-
ticles 25 à 28.
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§ 3. Iedere operator brengt het Instituut op de hoogte
van:

1° iedere wijziging aan de elementen vermeld in § 1,
behoudens in de gevallen waarbij een identificatie-
nummer werd meegedeeld dat de bedoelde gegevens
op een rechtsgeldige manier bundelt;

2° de voorziene stopzetting van zijn activiteiten.

§ 4. Na ontvangst van de kennisgeving bezorgt het
Instituut de operator een standaardverklaring waarin
bevestigd wordt dat hij een kennisgeving heeft gedaan
om elektronische-communicatiediensten of -netwerken
aan te bieden en dat hij in voorkomend geval de moge-
lijkheid heeft om:

1° een aanvraag in te dienen met het oog op het
installeren van faciliteiten;

2° te onderhandelen over toegang;

3° toegang te verkrijgen.

Art. 10

Operatoren die voldoen aan de verplichtingen om
openbare elektronische-communicatiediensten of –net-
werken aan te bieden, kunnen:

1° in de hele Europese Unie onderhandelen over toe-
gang met gemachtigde aanbieders van openbare elek-
tronische-communicatiediensten of –netwerken;

2° aangewezen worden om verschillende onderde-
len van een universele dienst op het gehele grondge-
bied  of een deel daarvan aan te bieden.

 Een operator die een verzoek om toegang ontvangt,
kan dit verzoek niet afwijzen om de loutere reden dat
de verzoeker nog geen kennisgeving heeft gedaan in
België, wanneer deze verzoeker reeds in een andere
lidstaat van de Europese Unie is gemachtigd om elek-
tronische-communicatienetwerken of -diensten aan te
bieden.  Een machtiging in een andere lidstaat ontslaat
de verzoeker evenwel niet van een kennisgeving over-
eenkomstig artikel 9 wanneer deze het aanbieden van
elektronische-communicatiediensten of –netwerken op
het oog heeft.

Wanneer de verzoeker uit een andere lidstaat, die
geen diensten aanbiedt en geen netwerk exploiteert,
tot toegang of interconnectie verzoekt, hoeft hij niet
gemachtigd te zijn om in België te opereren. De be-

§ 3. Chaque opérateur informe l’Institut de:

1° toute modification apportée aux éléments visés
au § 1er , sauf dans les cas où un numéro d’identifica-
tion, regroupant valablement les données visées, a été
communiqué;

2° l’arrêt prévu de ses activités.

§ 4. Après réception de la notification, l’Institut re-
met à l’opérateur une déclaration uniformisée confir-
mant qu’il a fait une notification relative à la fourniture
des services ou réseaux de communications électro-
niques et que celui-ci peut, le cas échéant:

1° introduire une demande en vue de l’installation de
ressources;

2° négocier l’accès;

3° obtenir l’accès.

Art. 10

Les opérateurs qui satisfont aux obligations permet-
tant de fournir des services ou réseaux publics de com-
munications électroniques, peuvent:

1° négocier dans toute l‘Union européenne l’accès
avec des fournisseurs de services ou réseaux publics
de communications électroniques autorisés;

2° être désignés pour prester différentes composan-
tes du service universel sur tout ou partie du territoire.

Tout opérateur qui reçoit une demande d’accès ne
peut pas la refuser pour la simple raison que le de-
mandeur n’a pas encore fait une notification en Belgi-
que, lorsque ce demandeur a déjà été autorisé dans un
autre État membre de l’Union européenne à fournir des
services ou réseaux de communications électroniques.
Une autorisation dans un autre État membre ne dis-
pense cependant pas le demandeur d’une notification
conformément à l’article 9 lorsque celui-ci vise la four-
niture de réseaux ou services de communications élec-
troniques.

Lorsque le demandeur d’un autre État membre, qui
ne fournit pas de services et n’exploite pas de réseau,
demande un accès ou une interconnexion, il ne doit
pas nécessairement disposer d’une autorisation d’exer-
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trokken verzoeker dient over een aanspreekpunt te be-
schikken.

HOOFDSTUK II

Het gebruik van nummers en radiofrequenties

Afdeling 1

Nummers

Art. 11

§ 1. Overeenkomstig de nadere regels vastgesteld
door de Koning na advies van het Instituut is het Insti-
tuut belast met:

1° het beheer van de nationale nummeringsruimte,
alsook de vaststelling en de wijziging van de nationale
nummerplannen;

2° de toewijzing en de intrekking van gebruiksrechten
voor nummers en de tenuitvoerlegging van de betref-
fende procedures;

3° de publicatie van de nationale nummerplannen
alsook hun toevoegingen of wijzigingen tenzij die
publicatie de nationale veiligheid in het gedrang zou
brengen.

§ 2. Het Instituut waakt erover dat een operator waar-
aan een nummerreeks werd toegewezen, andere aan-
bieders van elektronische-communicatiediensten niet
discrimineert wat de nummersequenties betreft die
worden gebruikt om toegang te geven tot hun diensten.

§ 3. De voorwaarden voor het verkrijgen en uitoefe-
nen van  gebruiksrechten voor nummers worden door
de minister vastgesteld en mogen enkel verband hou-
den met:

1° de aanwijzing van de dienst waarvoor het num-
mer wordt gebruikt alsook alle vereisten met betrek-
king tot het verlenen van die dienst;

2° het daadwerkelijk en efficiënt gebruik van toege-
kende nummers;

3° het naleven van de eisen inzake nummerover-
draagbaarheid;

4° het verstrekken van informatie aan de in de tele-
foongidsen en -inlichtingendiensten opgenomen abon-
nees;

cer des activités en Belgique. Le demandeur concerné
doit disposer d’un point de contact.

CHAPITRE II

 L’utilisation des numéros et des radiofréquences

Section première

Numéros

Art. 11

§ 1er. Conformément aux modalités fixées par le Roi
après avis de l’Institut, l’Institut est chargé:

1° de la gestion de l’espace de numérotation natio-
nal, ainsi que de la fixation et des modifications des
plans de numérotation nationaux;

2° de l’attribution et du retrait des droits d’utilisation
de numéros ainsi que de l’exécution des procédures
en question;

3° de publier les plans de numérotation nationaux
ainsi que les ajouts ou modifications qui les concer-
nent à moins que cette publication ne compromette la
sécurité nationale.

§ 2. L’Institut veille à ce qu’un opérateur auquel une
série de numéros a été attribuée, n’opère pas de dis-
criminations à l’égard d’autres fournisseurs de servi-
ces de communications électroniques en ce qui con-
cerne les séquences de numéros utilisées pour donner
accès à leurs services.

§ 3. Les conditions d’obtention et d’exercice des
droits d’utilisation de numéros sont fixées par le minis-
tre et peuvent se rapporter uniquement à:

1° la désignation du service pour lequel le numéro
est utilisé ainsi que toutes les exigences relatives à la
fourniture de ce service;

2° l’utilisation efficace et performante des numéros
attribués;

3° le respect des exigences en matière de portabilité
du numéro;

4° la communication d’informations aux abonnés fi-
gurant dans les annuaires et les services de rensei-
gnements téléphoniques;
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5° het respecteren van de maximumduur onder voor-
behoud van wijzigingen van het nationale nummerplan;

6° de betaling van de gebruiksheffingen overeen-
komstig artikel 30;

7° de naleving van alle toezeggingen die de onder-
neming die het gebruiksrecht heeft verkregen, in de
loop van de selectieprocedure heeft gedaan;

8° de naleving van alle relevante internationale over-
eenkomsten aangaande het gebruik van nummers.

Wanneer het Instituut gebruiksrechten verleent voor
een bepaalde termijn, is de duur aangepast aan de be-
trokken dienst.

§ 4.De toekenning van gebruiksrechten voor num-
mers duurt niet langer dan drie weken te rekenen vanaf
de ontvangst van een volledige aanvraag. Het Instituut
publiceert op zijn website de onderdelen waaruit een
volledige aanvraag bestaat.

§ 5. Na een openbare raadpleging, overeenkomstig
artikel 139, kan het Instituut beslissen de gebruiks-
rechten voor nummers met een bijzondere economi-
sche waarde via vergelijkende of op mededinging ge-
baseerde selectieprocedures te verlenen. In dit geval
kan de in  § 4 vermelde termijn  door het Instituut met
drie weken worden verlengd.

§ 6. De Koning bepaalt, na advies van het Instituut,
de nadere regels volgens dewelke nummerblokover-
draagbaarheid tussen operatoren kan geschieden.

§ 7. De operatoren van openbare telefoondiensten
bieden hun abonnees de faciliteit nummeroverdraag-
baarheid aan.

De Koning bepaalt na advies van het Instituut de
nadere regels inzake nummeroverdraagbaarheid, de
methodologie voor de vaststelling van de kosten voor
de toepassing van deze faciliteit en de verdeling van
die kosten tussen de betrokken partijen.

5° le respect de la durée maximale sous réserve
des modifications du plan de numérotation national;

6° le paiement des redevances d’utilisation confor-
mément à l’article 30;

7° le respect de tous les engagements pris au cours
de la procédure de sélection par l’opérateur ayant ob-
tenu le droit d’utilisation;

8° le respect de tous les accords internationaux per-
tinents relatifs à l’utilisation des numéros.

Lorsque l’Institut octroie des droits d’utilisation pour
un délai déterminé, leur durée est adaptée au service
concerné.

§ 4. L’attribution des droits d’utilisation pour les nu-
méros ne dure pas plus de trois semaines à dater de la
réception d’une demande complète. L’Institut publie sur
son site Internet les éléments dont se compose une
demande complète.

§ 5. Après une consultation publique, conformément
à l’article 139, l’Institut peut décider d’octroyer les droits
d’utilisation pour les numéros ayant une valeur écono-
mique particulière par le biais de procédures de sélec-
tion comparatives ou concurrentielles. Dans ce cas,
l’Institut peut prolonger de trois semaines le délai men-
tionné au § 4.

§ 6. Le Roi fixe, après avis de l’Institut, les modali-
tés de portabilité des blocs de numéros entre opéra-
teurs.

§ 7. Les opérateurs de services téléphoniques pu-
blics offrent à leurs abonnés la facilité de portabilité de
numéros.

Le Roi précise, après avis de l’Institut, les modali-
tés de portabilité du numéro, la méthodologie de déter-
mination des coûts pour l’application de cette facilité et
la répartition de ces coûts entre les parties concer-
nées.
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Afdeling 2

Radiofrequenties

Onderafdeling 1

Principes van toepassing
op alle radiofrequenties

Art. 12

De artikelen 18 tot 24 zijn niet van toepassing op de
specifieke frequenties voor radio-omroep en televisie.

Art. 13

Het Instituut is belast met:

1° het beheer van het radiofrequentiespectrum;

2° het onderzoek van de aanvragen voor het ge-
bruik van het radiofrequentiespectrum, behoudens de
aanvragen bestemd voor radio- en televisieomroep;

3° de coördinatie van de radiofrequenties zowel op
nationaal als op internationaal vlak;

4° de controle op het gebruik van de radiofrequenties.

Voor de toewijzing en de coördinatie van radio-
frequenties houdt het Instituut rekening met onder meer
de betreffende  internationale, regionale of bijzondere
overeenkomsten alsook met de Europese bepalingen
inzake de harmonisatie van radiofrequenties.

Art. 14

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, na advies van het Instituut
en na overleg met de Gemeenschappen, de techni-
sche voorschriften betreffende het gebruik van de radio-
frequenties voor zover deze niet uitsluitend voor
omroepsignalen zijn bestemd. Het Instituut verzekert
de naleving ervan.

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, na advies van het Instituut
en na overleg met de Gemeenschappen, de techni-
sche voorschriften betreffende het toekennen van radio-
frequenties die uitsluitend voor omroepsignalen zijn be-
stemd, die gemeenschappelijk moeten blijven voor het

Section 2

Radiofréquences

Sous-section première

Principes applicables à toutes
les fréquences radioélectriques

Art. 12

Les articles 18 à 24 ne sont pas applicables aux
fréquences radioélectriques propres à la radiodiffusion
y compris la télévision.

Art. 13

L’Institut est chargé:

1° de la gestion du spectre des radiofréquences;

2° de l’examen des demandes d’utilisation du spec-
tre des radiofréquences à l’exception des demandes
destinées à la radiodiffusion sonore et télévisuelle;

3° de la coordination des radiofréquences tant au
niveau national qu’au niveau international;

4° du contrôle de l’utilisation des radiofréquences.

Pour l’assignation et la coordination des radiofré-
quences, l’Institut tient notamment compte des accords
internationaux, régionaux ou particuliers y relatifs ainsi
que des dispositions européennes concernant l’harmo-
nisation des radiofréquences.

Art. 14

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, après avis de l’Institut et après concertation
avec les Communautés, les prescriptions techniques
concernant l’utilisation des radiofréquences pour autant
que celles-ci ne soient pas destinées uniquement à
des signaux de radiodiffusion. L’Institut garantit le res-
pect de celles-ci.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, après avis de l’Institut et après concertation
avec les Communautés, les prescriptions techniques
concernant l’attribution de radiofréquences  destinées
exclusivement à des signaux de radiodiffusion, qui doi-
vent rester communes à l’ensemble de la radiodiffu-
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geheel van de radioberichtgeving, ongeacht hun be-
stemming. Het Instituut verzekert de naleving ervan.

Art. 15

Het Instituut onderzoekt schadelijke storingen op ei-
gen initiatief of na een klacht en legt de passende maat-
regelen op teneinde deze schadelijke storingen te doen
ophouden. Wanneer de schadelijke storingen veroor-
zaakt worden door apparatuur of installaties, worden
de kosten om de schadelijke storingen op te heffen en
te voorkomen ten laste gelegd van de verantwoorde-
lijke gebruiker van de betreffende apparatuur of instal-
laties.

Art. 16

De Koning bepaalt, na advies van het Instituut en de
Gemeenschappen, bij een besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad,  de algemene politieverordeningen
van de radiogolven.

Art. 17

De coördinatie van radiofrequenties voor radio-om-
roep wordt geregeld door een samenwerkingsakkoord
met de Gemeenschappen, met toepassing van artikel
92bis van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot
hervorming der instellingen.

Onderafdeling 2

Regels inzake de frequenties die geheel of
gedeeltelijk gebruikt worden voor diensten

aan het publiek

Art. 18

§ 1. De voorwaarden voor het verkrijgen en uitoefe-
nen van  gebruiksrechten voor radiofrequenties die ge-
heel of gedeeltelijk gebruikt worden voor elektronische-
communicatiediensten die aan het publiek worden aan-
geboden, worden door de Koning vastgesteld bij een
besluit, genomen na advies van het Instituut en vast-
gesteld na overleg in de Ministerraad, en mogen enkel
verband houden met:

1° de betreffende dienst, het netwerk of de technolo-
gie waarvoor de gebruiksrechten voor de radio-
frequentie zijn verleend, in voorkomend geval met in-

sion, quelle que soit leur destination. L’Institut garantit
le respect de celles-ci.

Art. 15

L’Institut examine des brouillages préjudiciables de
sa propre initiative ou suite à une plainte et impose les
mesures appropriées afin de les faire cesser. Lorsque
des équipements ou des installations sont à l’origine
de brouillages préjudiciables, les coûts pour suppri-
mer et empêcher ceux-ci sont mis à la charge de l’uti-
lisateur responsable des équipements ou installations
en question.

Art. 16

Le Roi détermine, après avis de l’Institut et des Com-
munautés, par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres, les ordonnances de police générale des ondes
radioélectriques.

Art. 17

La coordination des radiofréquences en matière de
radiodiffusion fait l’objet d’un accord de coopération avec
les Communautés, en application de l’article 92bis de
la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institution-
nelles.

Sous-section 2

Les règles applicables aux fréquences
utilisées entièrement ou partiellement

pour des services au public

Art. 18

§ 1er. Les conditions d’obtention et d’exercice des
droits d’utilisation de radiofréquences utilisées entiè-
rement ou partiellement pour des services de commu-
nications électroniques offerts au public, sont fixées
par le Roi, par un arrêté pris après l’avis de l’Institut et
après délibération en Conseil des ministres, et peu-
vent uniquement porter sur:

1° le service, le réseau ou la technologie concer-
née, pour lesquels les droits d’utilisation de la radiofré-
quence sont accordés, y compris, le cas échéant, l’uti-
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begrip van het exclusieve gebruik van een radio-
frequentie voor de doorgifte van specifieke inhoud of
specifieke diensten;

2° het daadwerkelijk en efficiënt gebruik van radio-
frequenties overeenkomstig de toepasselijke wettelijke
en reglementaire bepalingen;

3° de technische en operationele voorwaarden ter
voorkoming van schadelijke storingen en ter beperking
van blootstelling van het publiek aan
elektromagnetische velden;

4° de maximumduur onder voorbehoud van wijzigin-
gen van het nationale frequentieplan;

5° de overdracht op initiatief van de houder van de
rechten, en de daarvoor geldende voorwaarden;

6° de gebruiksheffingen overeenkomstig artikel 30;

7° de toezeggingen die de operator die het gebruiks-
recht inzake de radiofrequenties heeft verkregen, in de
loop van de selectieprocedure heeft gedaan;

8° de verplichtingen uit hoofde van de relevante in-
ternationale overeenkomsten aangaande het gebruik
van radiofrequenties.

§ 2 Wanneer het Instituut gebruiksrechten voor radio-
frequenties verleent voor een bepaalde termijn, is de
duur aangepast aan de betrokken dienst.

§ 3. Indien een frequentie waarvoor een gebruiks-
recht werd verkregen, niet binnen een redelijke termijn
in dienst wordt genomen, kan het Instituut, na de be-
trokkene gehoord te hebben, het gebruiksrecht intrek-
ken.

§ 4. Indien uit het advies van het Instituut blijkt dat
het gevaar op schadelijke storingen verwaarloosbaar
is, en dat dit verenigbaar is met de vereisten van een
daadwerkelijk en efficiënt beheer van het radio-
frequentiespectrum, kan de Koning besluiten bepaalde
van de in § 1 voorziene voorwaarden niet op te leggen.

Art. 19

Indien een operator gebruiksrechten wenst over te
dragen voor radiofrequenties die geheel of gedeeltelijk
gebruikt worden voor elektronische-communicatie-
diensten die aan het publiek worden aangeboden,

lisation exclusive d’une radiofréquence pour la trans-
mission d’un contenu déterminé ou de services spéci-
fiques;

2° l’utilisation effective et efficace des radiofréquen-
ces conformément aux dispositions légales et régle-
mentaires applicables;

3° les conditions techniques et opérationnelles né-
cessaires pour éviter les brouillages préjudiciables et
pour limiter l’exposition du public aux champs électro-
magnétiques;

4° la durée maximale sous réserve de modifications
du plan national de fréquences;

5° le transfert des droits à l’initiative du titulaire des
droits, et les conditions applicables au transfert;

6° les redevances d’utilisation conformément à l’ar-
ticle 30;

7° les engagements pris par l’opérateur ayant ob-
tenu le droit d’utilisation en matière de radiofréquen-
ces au cours de la procédure de sélection;

8° les obligations résultant d’accords internationaux
pertinents ayant trait à l’utilisation de radiofréquences.

§ 2. Lorsque l’Institut octroie des droits d’utilisation
de radiofréquences pour un délai déterminé, leur durée
est adaptée au service concerné.

§ 3. Lorsqu’une fréquence, ayant fait l’objet d’un droit
d’utilisation, n’est pas mise en service dans un délai
raisonnable, l’Institut peut retirer le droit d’utilisation
après avoir entendu la personne concernée.

§ 4. S’il ressort de l’avis de l’Institut que le danger
de brouillages préjudiciables est négligeable et qu’il est
compatible avec les exigences d’une gestion efficace
et performante du spectre des radiofréquences, le Roi
peut décider de ne pas imposer certaines des disposi-
tions prévues au § 1er.

Art. 19

Lorsqu’un opérateur souhaite transférer ses droits
d’utilisation pour des radiofréquences utilisées entiè-
rement ou partiellement pour des services de commu-
nications électroniques offerts au public, il en informe
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brengt hij daarvan het Instituut op de hoogte. Het Insti-
tuut stemt met de frequentieoverdracht in indien:

1° zij geen concurrentievervalsing teweeg kan bren-
gen, en

2° zij in overeenstemming is met de vereisten van
een daadwerkelijk en efficiënt beheer van het radio-
frequentiespectrum.

De overdracht van een frequentie waarvan het ge-
bruik is geharmoniseerd, leidt in geen geval tot een
verandering van het gebruik  van die radiofrequentie.

De Koning bepaalt, na advies van het Instituut, bij
een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad,
de nadere regels waaronder de overdracht van
gebruiksrechten voor radiofrequenties die geheel of ge-
deeltelijk gebruikt worden voor elektronische-
communicatiediensten die aan het publiek worden aan-
geboden, kan plaatsvinden.

Art. 20

§ 1. Het Instituut beperkt het aantal te verlenen
gebruiksrechten voor radiofrequenties die geheel of ge-
deeltelijk gebruikt worden voor elektronische-
communicatiediensten die aan het publiek worden aan-
geboden, niet tenzij:

1° om schadelijke storingen te vermijden wanneer
deze laatsten een gevolg zijn van onvoldoende beschik-
bare ruimte binnen het frequentiespectrum, mits de be-
perking evenredig is;

2° om een efficiënt en rationeel gebruik van radio-
frequenties te waarborgen.

Na advies van het Instituut, bepaalt de Koning de
procedure tot beperking van het aantal te verlenen
gebruiksrechten voor radiofrequenties die geheel of
gedeeltelijk gebruikt worden voor elektronische-
communicatiediensten die aan het publiek worden aan-
geboden.

§ 2. Tijdens het verloop van de procedure tot beper-
king van het aantal gebruiksrechten voor radio-
frequenties die geheel of gedeeltelijk gebruikt worden
voor elektronische-communicatiediensten die aan het
publiek worden aangeboden, zorgt het Instituut ervoor
dat:

l’Institut. L’Institut marque son accord sur le transfert
de fréquence à condition:

1° qu’il ne soit pas à l’origine d’une concurrence dé-
loyale, et

2° qu’il soit conforme aux exigences d’une gestion
du spectre des radiofréquences efficace et performante.

Le transfert d’une fréquence dont l’utilisation est har-
monisée, n’entraîne en aucun cas une modification de
l’utilisation de cette radiofréquence.

Le Roi fixe, après avis de l’Institut, par arrêté déli-
béré en Conseil des ministres, les modalités selon les-
quelles la cession de droits d’utilisation de radiofré-
quences utilisées entièrement ou partiellement pour des
services de communications électroniques offerts au
public, peut avoir lieu.

Art. 20

§ 1er. L’Institut ne limite pas le nombre de droits d’uti-
lisation à octroyer pour les radiofréquences utilisées
entièrement ou partiellement pour des services de com-
munications électroniques offerts au public, sauf pour:

1° éviter les brouillages préjudiciables lorsque cel-
les-ci sont la conséquence d’un manque d’espace dis-
ponible dans le spectre des fréquences, pour peu que
la restriction soit proportionnée;

2° garantir une utilisation efficace et rationnelle des
radiofréquences.

Le Roi, après avis de l’Institut, fixe la procédure vi-
sant à limiter le nombre de droits d’utilisation à oc-
troyer pour les radiofréquences utilisées entièrement
ou partiellement pour des services de communications
électroniques offerts au public.

§ 2. Pendant le déroulement de la procédure visant
à limiter le nombre de droits d’utilisation pour les ra-
diofréquences utilisées entièrement ou partiellement
pour des services de communications électroniques
offerts au public, l’Institut veille à ce que:
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1° alle belanghebbende partijen, met inbegrip van
gebruikers en consumenten, zich in een openbare raad-
pleging overeenkomstig artikel 139 kunnen uitspreken
over de voorgenomen beperking;

2° elke beslissing tot beperking van het verlenen
van gebruiksrechten met opgave van de redenen be-
kend wordt gemaakt;

3° na de vaststelling van de selectieprocedure de
belangstellenden uitgenodigd worden tot het indienen
van aanvragen voor gebruiksrechten;

4° de beperking met een redelijke regelmaat of inge-
volge een redelijk verzoek van de betroffen onderne-
mingen wordt herzien.

Art. 21

§ 1. Wanneer de verlening van het aantal gebruiks-
rechten voor radiofrequenties die geheel of gedeelte-
lijk gebruikt worden voor elektronische-communicatie-
diensten die aan het publiek worden aangeboden, moet
worden beperkt, verleent het Instituut die rechten op
basis van objectieve, transparante, niet-discrimine-
rende en evenredige selectiecriteria.

§ 2. Onverminderd artikel 18,  § 1, duurt de proce-
dure voor de toekenning van gebruiksrechten voor
radiofrequenties die geheel of gedeeltelijk gebruikt wor-
den voor elektronische-communicatiediensten die aan
het publiek worden aangeboden, die voor specifieke
doeleinden zijn toegewezen binnen het nationale
frequentieplan niet langer dan  zes weken te rekenen
vanaf de ontvangst van de volledige aanvraag.

De in het vorige lid vermelde termijn kan overeen-
komstig de bestaande internationale akkoorden terzake
door het Instituut worden verlengd indien internationale
frequentiecoördinatie noodzakelijk is. Het Instituut
brengt de aanvrager hiervan onverwijld op de hoogte.

§ 3. Wanneer vergelijkende of op mededinging geba-
seerde selectieprocedures worden toegepast voor het
verlenen van gebruiksrechten voor radiofrequenties die
geheel of gedeeltelijk gebruikt worden voor elektroni-
sche-communicatiediensten die aan het publiek wor-
den aangeboden, kan de in § 2 vermelde termijn door
het Instituut met maximaal acht maanden worden ver-
lengd. De procedure vermeld in artikel 20, § 2, is van
toepassing op de vergelijkende of op mededinging ge-
baseerde selectieprocedures.

1° toutes les parties intéressées, y compris les uti-
lisateurs et les consommateurs, puissent s’exprimer
sur la restriction proposée dans le cadre d’une consul-
tation publique, conformément à l’article 139;

2° la motivation de chaque décision visant à limiter
l’octroi des droits d’utilisation soit communiquée;

3° une fois la procédure de sélection fixée, les par-
ties intéressées soient invitées à introduire les deman-
des de droits d’utilisation;

4° la limitation soit réexaminée avec une régularité
raisonnable ou suite à une demande raisonnable des
opérateurs concernés.

Art. 21

§ 1er Lorsque l’octroi du nombre des droits d’utilisa-
tion de radiofréquences utilisées entièrement ou par-
tiellement pour des services de communications élec-
troniques offerts au public doit être limité, l’Institut
accorde ces droits sur la base de critères de sélection
objectifs, transparents, non discriminatoires et propor-
tionnés.

§ 2. Sans préjudice de l’article 18, § 1er, la procé-
dure d’attribution des droits d’utilisation des radiofré-
quences utilisées entièrement ou partiellement pour des
services de communications électroniques offerts au
public et qui sont attribuées à des fins spécifiques dans
le cadre du plan de fréquences national ne dure pas
plus de six semaines à compter de la réception de la
demande complète.

Le délai mentionné à l’alinéa précédent peut être pro-
rogé par l’Institut, conformément aux accords interna-
tionaux existant en la matière, si c’est nécessaire dans
le cadre de la coordination internationale de fréquen-
ces. L’Institut en informe immédiatement le demandeur.

§ 3. Lorsque les procédures de sélection comparati-
ves ou concurrentielles sont appliquées pour l’attribu-
tion des droits d’utilisation des radiofréquences utili-
sées entièrement ou partiellement pour des services
de communications électroniques offerts au public, le
délai mentionné au § 2 peut être prorogé de maximum
huit mois par l’Institut. La procédure mentionnée à l’ar-
ticle 20, § 2, est d’application aux procédures de sé-
lection comparatives ou concurrentielles.
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Art. 22

Indien een operator vraagt om een gebruiksrecht te
verkrijgen voor een deel van het radiofrequentie-
spectrum waarvoor niet in een procedure voor toeken-
ning is voorzien, stelt het Instituut, binnen de zes we-
ken na de ontvangst van een volledige aanvraag, de
voorlopige voorwaarden vast volgens dewelke  de aan-
vrager zijn activiteiten kan aanvangen of wijst het een
dergelijke aanvraag op gemotiveerde wijze af.

De in het vorige lid vermelde termijn kan overeen-
komstig de bestaande internationale akkoorden terzake
door het Instituut worden verlengd indien internationale
frequentiecoördinatie noodzakelijk is. Het Instituut
brengt de aanvrager hiervan onverwijld op de hoogte.

Indien het Instituut het gebruik van een bepaalde
radiofrequentie die geheel of gedeeltelijk gebruikt wordt
voor elektronische-communicatiediensten die aan het
publiek worden aangeboden, heeft toegestaan op ba-
sis van voorlopige voorwaarden wordt het koninklijk
besluit vermeld in artikel 18, § 1,  hiermee in overeen-
stemming gebracht tenzij de Koning, na advies van het
Instituut, van oordeel is dat het betreffende gebruiks-
recht aan andere voorwaarden onderworpen moet wor-
den. De voorwaarden van het voorlopige gebruiksrecht
worden in voorkomend geval gewijzigd om in overeen-
stemming te worden gebracht met de bepalingen van
voornoemd besluit.

Art. 23

Wanneer het Instituut beslist dat er bijkomende rech-
ten voor het gebruik van radiofrequenties die geheel of
gedeeltelijk gebruikt worden voor elektronische-
communicatiediensten die aan het publiek worden aan-
geboden, kunnen worden verleend, maakt het dit be-
kend en doet het een uitnodiging tot het indienen van
aanvragen voor deze rechten overeenkomstig de na-
dere regels bepaald door de Koning bij een besluit vast-
gesteld na overleg in de Ministerraad, na advies van
het Instituut.

Art. 24

Wanneer het gebruik van radiofrequenties die ge-
heel of gedeeltelijk gebruikt worden voor elektronische-
communicatiediensten die aan het publiek worden aan-
geboden, is geharmoniseerd, de voorwaarden en
procedures voor toegang zijn overeengekomen en de
operatoren waaraan de radiofrequenties zullen worden

Art. 22

Si un opérateur demande à obtenir un droit d’utilisa-
tion pour une partie du spectre des radiofréquences
pour laquelle aucune procédure d’attribution n’est pré-
vue, l’Institut fixe dans les six semaines qui suivent la
réception d’une demande complète, les conditions pro-
visoires selon lesquelles le demandeur peut entamer
ses activités ou rejette une telle demande en motivant
son refus.

Le délai mentionné à l’alinéa précédent peut être pro-
rogé par l’Institut, conformément aux accords interna-
tionaux existant en la matière, si c’est nécessaire dans
le cadre de la coordination internationale de fréquen-
ces. L’Institut en informe immédiatement le demandeur.

Si l’Institut a autorisé, sur la base de conditions pro-
visoires, l’utilisation d’une radiofréquence déterminée
utilisée entièrement ou partiellement pour des servi-
ces de communications électroniques offerts au pu-
blic,  l’arrêté royal mentionné à l’article 18, § 1er, est
adapté à moins que le Roi n’estime, après avis de l’Ins-
titut, que le droit d’utilisation en question ne doive être
soumis à d’autres conditions. Les conditions du droit
d’utilisation provisoire sont le cas échéant modifiées
pour être rendues conforme aux dispositions de l’ar-
rêté précité.

Art. 23

Lorsque l’Institut décide que des droits supplémen-
taires d’utilisation de radiofréquences utilisées entiè-
rement ou partiellement pour des services de commu-
nications électroniques offerts au public peuvent être
octroyés, il rend cette décision publique et lance un
appel à candidatures pour l’octroi de ces droits confor-
mément aux modalités fixées par le Roi par arrêté dé-
libéré en Conseil des ministres, après avis de l’Insti-
tut.

Art. 24

Lorsque l’utilisation des radiofréquences utilisées en-
tièrement ou partiellement pour des services de com-
munications électroniques offerts au public a été har-
monisée, que les conditions et les procédures d’accès
ont été fixées et que les opérateurs auxquels les ra-
diofréquences seront attribuées, ont été sélectionnés
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toegewezen, geselecteerd zijn overeenkomstig de in-
ternationale overeenkomsten en de communautaire
voorschriften, verleent het Instituut dienovereenkom-
stig het recht om radiofrequenties die geheel of ge-
deeltelijk gebruikt worden voor elektronische-
communicatiediensten die aan het publiek worden
aangeboden, te gebruiken.

Wanneer in het geval van een gemeenschappelijke
selectieprocedure aan alle voorwaarden inzake het
gebruiksrecht van de betrokken radiofrequenties is
voldaan, worden geen nadere voorwaarden, bijkomende
criteria of procedures opgelegd die de correcte toe-
passing van de gemeenschappelijke toewijzing van
voornoemde radiofrequenties beperken, wijzigen of uit-
stellen

HOOFDSTUK III

Het gedeeld gebruik van sites

Afdeling 1

Het gedeeld gebruik van antennesites

Art. 25

§ 1. De operator stelt alles in het werk om, in de
mate van het mogelijke, zijn antennes op reeds be-
staande steunen te bevestigen, zoals daken van ge-
bouwen, pylonen, gevels, zonder dat deze lijst beper-
kend is.

§ 2. Een operator die een steun in eigendom heeft,
staat  op redelijke en niet-discriminerende wijze ge-
deeld gebruik van de antennesite toe.

§ 3. Indien de steun van een antennesite eigendom
is van een operator staat deze toe dat een andere opera-
tor zijn antenne bevestigt op de betreffende steun. In-
dien de bijhorende gebouwen eigendom zijn van een
operator en de mogelijkheid bieden om de uitrustingen
van verschillende operatoren in afzonderlijke lokalen
te installeren, staat deze toe dat de verzoekende opera-
tor hiervan eveneens gebruik maakt om zijn basisstation
te installeren.

§ 4. De vergoeding voor het gedeeld sitegebruik be-
staat uit de globale kosten zijnde de directe
verwervingskosten van het terrein alsook de werke-
lijke bouw- en onderhoudskosten, vermeerderd met een
percentage dat gelijk is aan de gewogen gemiddelde
kapitaalkosten van de operator die gedeeld sitegebruik
verleent. Deze vergoeding wordt voorafgaandelijk door
het Instituut goedgekeurd.

conformément aux accords internationaux et aux pres-
criptions communautaires, l’Institut octroie le droit d’uti-
lisation des radiofréquences utilisées entièrement ou
partiellement pour des services de communications
électroniques offerts au public en se conformant à ces
dispositions.

Lorsque toutes les conditions relatives au droit d’uti-
lisation des radiofréquences concernées sont remplies
dans le cas d’une procédure de sélection commune, il
n’est pas imposé d’autres conditions, de critères ou de
procédures supplémentaires susceptibles de restrein-
dre, modifier ou retarder la bonne mise en œuvre de la
procédure commune d’attribution desdites radiofré-
quences.

CHAPITRE III

L’utilisation partagée de sites

Section première

L’utilisation partagée de sites d’antennes

Art. 25

§ 1er. L’opérateur met tout en œuvre pour installer,
dans la mesure du possible, ses antennes sur des sup-
ports préexistants, tels que toitures de bâtiments, py-
lônes, façades, sans que cette liste ne soit limitative.

§ 2. Un opérateur qui a un support en propriété, auto-
rise de manière raisonnable et non discriminatoire l’uti-
lisation partagée du site d’antennes.

§ 3. Si le support d’un site d’antennes est la pro-
priété d’un opérateur, celui-ci autorise un autre opéra-
teur à installer son antenne sur le support en question.
Si les locaux attenants sont la propriété d’un opérateur
et permettent l’installation des équipements des diffé-
rents opérateurs dans des locaux distincts, celui-ci
autorise l’opérateur qui le demande à les utiliser égale-
ment pour installer sa station de base.

§ 4. La redevance pour l’utilisation partagée d’un site
comprend le coût global, à savoir les coûts directs d’ac-
quisition du terrain ainsi que les coûts réels de cons-
truction et d’entretien, augmenté d’un pourcentage égal
au coût pondéré moyen de capital de l’opérateur ac-
cordant l’utilisation partagée du site. Cette redevance
est approuvée au préalable par l’Institut.
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De vergoeding wordt over alle operatoren verdeeld
naar evenredigheid van hun daadwerkelijk gebruik of
reservatie van de antennesite.

Indien het gedeelde sitegebruik verstevigingswerken
met zich meebrengt, worden de kosten van die werken
gedragen door de operatoren die er de oorzaak van zijn.

§ 5. Iedere overeenkomst die gesloten wordt inzake
gedeeld sitegebruik moet redelijk, proportioneel en niet-
discriminerend zijn.

§ 6. De bepalingen van de §§ 1 tot 5  gelden tevens
voor antennesites waarvan de steun eigendom is van:

1° een persoon die de antennesite  ten behoeve van
een operator beheert;

2° een persoon waarop de operator rechtstreeks of
indirect een overheersende invloed kan uitoefenen;

3° een persoon die een overheersende invloed kan
uitoefenen op de operator;

4° een persoon die evenals de operator, onderwor-
pen is aan de overheersende invloed van eenzelfde
derde.

De overheersende invloed wordt vermoed wanneer
een persoon, rechtstreeks of indirect:

1° de meerderheid van het geplaatste kapitaal van
de rechtspersoon bezit,

2° beschikt over de meerderheid van de stemmen
die verbonden zijn met de door de rechtspersoon uit-
gegeven aandelen, of

3° meer dan de helft van de leden van het bestuurs-,
leidinggevend of toezichthoudend orgaan van de
rechtspersoon kan aanwijzen.

§ 7. Indien een antennesite eigendom is van een
derde, verzetten de operatoren die deze site exploite-
ren of gedeeld gebruiken, zich niet tegen een overeen-
komst  tussen de eigenaar en een operator waardoor
deze laatste de mogelijkheid wordt geboden de betref-
fende site gedeeld te gebruiken.

Art. 26

§ 1. Elke operator brengt minstens een maand voor
hij bij de bevoegde overheid een aanvraag voor een

La redevance est répartie entre tous les opérateurs
proportionnellement à leur utilisation réelle ou à leur
réservation du site d’antennes.

Si l’utilisation partagée du site requiert des travaux
de renforcement, les coûts liés à ces travaux sont sup-
portés par les opérateurs qui en sont à l’origine.

§ 5. Tout accord conclu en matière d’utilisation par-
tagée d’un site doit être raisonnable, proportionnée et
non discriminatoire.

§ 6. Les dispositions des §§ 1er à 5 sont étendues
aux sites d’antennes dont le support est la propriété:

1° d’une personne qui gère le site d’antennes au
profit d’un opérateur;

2° d’une personne sur laquelle l’opérateur peut exer-
cer directement ou indirectement une influence domi-
nante;

3° d’une personne qui peut exercer une influence
dominante sur l’opérateur;

4° d’une personne qui, comme l’opérateur, est sou-
mise à l’influence dominante d’un même tiers.

L’influence dominante est présumée lorsqu’une per-
sonne, directement ou indirectement:

1° détient la majorité du capital souscrit de la per-
sonne morale;

2° dispose de la majorité des voix attachées aux
parts émises par la personne morale, ou

3° peut désigner plus de la moitié des membres de
l’organe d’administration, de direction ou de surveillance
de la personne morale.

§ 7. Dans le cas où un site d’antennes est la pro-
priété d’un tiers, les opérateurs exploitant ce site ou
l’utilisant de façon partagée, ne s’opposent d’aucune
façon à la conclusion d’un accord entre le propriétaire
et un opérateur, permettant à ce dernier d’utiliser le
site en question de façon partagée.

Art. 26

§ 1er. Au moins un mois avant d’introduire auprès
des autorités compétentes une demande de permis
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stedenbouwkundige vergunning indient voor een be-
paalde antennesite of voor een deel van een site, de
overige operatoren hiervan op de hoogte.

Zij beschikken over een maand om de eerste opera-
tor om gedeeld sitegebruik te verzoeken.

In voorkomend geval staat de eerste operator het
gedeelde gebruik van de site toe op een redelijke en
niet-discriminerende wijze. De betreffende steden-
bouwkundige aanvraag wordt indien nodig aangepast
aan het gedeeld gebruik en ingediend door de opera-
toren die van de site gebruik zullen maken.

§ 2. Het Instituut kan na gemotiveerd verzoek van
een operator een afwijking toestaan van de in § 1 ver-
melde termijnen.

Art. 27

§ 1. Er wordt een databank van antennesites ge-
creëerd die alle relevante informatie bevat om de eva-
luatie van sites, met het oog op het gedeeld gebruik
ervan, te vergemakkelijken.

§ 2. Medewerking door de operatoren aan de uit-
bouw en het gebruik van de databank van antennesites
is verplicht.

§ 3. De Koning, na advies van het Instituut, regelt
het beheer van de databank van antennesites.

§ 4. De kosten van de databank van antennesites
worden gedragen door alle betreffende operatoren op
grond van een onderlinge overeenkomst.

Indien deze overeenkomst niet aangepast wordt bin-
nen  drie maanden na het verzoek daartoe door een
nieuwe operator, worden de kosten van de databank
van antennesites en de verdeling per operator door het
Instituut bepaald.

§ 5. Het Instituut ziet er op toe dat de databank van
de antennesites in het algemeen belang wordt beheerd.
Daartoe beschikt het Instituut over toegang tot de da-
tabank.

Het Instituut kan de maatregelen opleggen die het
nodig acht ter vrijwaring van het algemeen belang en
om een vlotte uitwisseling van informatie inzake sites
en hun gedeeld gebruik te bevorderen.

d’urbanisme pour un site d’antennes déterminé ou pour
une partie d’un site, chaque opérateur est tenu de noti-
fier son intention aux autres opérateurs.

Ils disposent d’un délai d’un mois pour demander au
premier opérateur l’utilisation partagée du site.

Le cas échéant, le premier opérateur autorise l’utili-
sation partagée du site de manière raisonnable et non
discriminatoire. La demande de permis d’urbanisme en
question est adaptée si nécessaire à l’utilisation parta-
gée et introduite par les opérateurs qui utiliseront le
site.

§ 2. Après une demande motivée d’un opérateur, l’Ins-
titut peut accorder une dérogation aux délais mention-
nés au § 1er.

Art. 27

§ 1er. Une base de données des sites d’antennes est
créée, contenant toute information pertinente en vue
de faciliter l’évaluation de sites pour l’utilisation parta-
gée de ceux-ci.

§ 2. La collaboration des opérateurs à l’élaboration
et à l’utilisation de la base de données des sites d’an-
tennes est obligatoire.

§ 3. Le Roi règle, après avis de l’Institut, la gestion
de la base de données des sites d’antennes.

§ 4. Les coûts liés à la base de données des sites
d’antennes sont supportés par tous les opérateurs con-
cernés sur la base d’un accord négocié entre eux.

A défaut d’adaptation de cet accord dans les trois
mois suivant la demande par un nouvel opérateur, les
coûts liés à la base de données des sites d’antennes
et la répartition par opérateur sont déterminés par l’Ins-
titut.

§ 5. L’Institut veille à ce que la base de données des
sites d’antennes soit gérée dans l’intérêt général. A
cette fin, l’Institut dispose à l’accès à la base de don-
nées.

L’Institut peut imposer les mesures qu’il estime né-
cessaires pour la préservation de l’intérêt général et
pour promouvoir un système rapide d’échange d’infor-
mations relatives aux sites et à leur utilisation parta-
gée.
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Afdeling 2

Het gedeeld gebruik van andere sites

Art. 28

De Koning, na advies van het Instituut, bepaalt de
regels die van toepassing zijn op het gedeeld gebruik
van andere sites dan die vermeld in afdeling 1. Het
Instituut laat zijn advies voorafgaan door een open-
bare raadpleging.

HOOFDSTUK IV

Administratieve bijdragen

Art. 29

§ 1. De administratieve bijdragen die worden opge-
legd aan de operatoren, onverminderd de bepalingen
van de artikelen 43, 45, 46 en 47, dienen ter dekking
van de kosten inzake:

a) het opstellen, het beheer, de controle en de toe-
passing van de wetgeving en van de gebruiksrechten;

b) de specifieke opdrachten van het Instituut inzake
toegang en universele dienstverlening.

c) internationale samenwerking, harmonisatie en nor-
mering, marktanalyse, controle op de naleving en an-
der markttoezicht,

d) het adviseren en handhaven van secundaire wet-
geving en het nemen van administratieve beslissingen;

Het Instituut int de administratieve bijdragen.

§ 2. De Koning, na advies van het Instituut, bepaalt
het bedrag en de nadere regels inzake de administra-
tieve bijdrage met het oog op een objectieve, transpa-
rante en evenredige verdeling.

Art. 30

§ 1. De in de artikelen 11 en 18 bedoelde gebruiks-
rechten kunnen aan heffingen onderworpen worden ten-
einde een optimaal gebruik van deze middelen te waar-
borgen. De heffingen worden door het Instituut geïnd.

§ 2. De Koning, na advies van het Instituut, bepaalt
het bedrag en de nadere regels inzake de in § 1 be-
doelde heffingen.

Section 2

L’utilisation partagée d’autres sites

Art. 28

Le Roi détermine, après avis de l’Institut, les règles
qui sont applicables à l’utilisation partagée d’autres si-
tes que ceux mentionnés à la section première. L’Insti-
tut fait précéder son avis d’une consultation publique.

CHAPITRE IV

Redevances administratives

Art. 29

§ 1er. Les redevances administratives qui sont impo-
sées aux opérateurs, sans préjudice des dispositions
mentionnées aux articles 43, 45, 46 et 47,  servent à
couvrir les coûts liés:

a) à l’établissement, la gestion, au contrôle et à l’ap-
plication de la législation et des droits d’utilisation;

b) aux missions spécifiques de l’Institut en matière
d’accès et de service universel.

c) à la coopération internationale, l’harmonisation et
la normalisation, l’analyse du marché, le contrôle de la
conformité et autres contrôles du marché;

d) aux avis et à l’application d’une législation secon-
daire ainsi qu’à la prise de décisions administratives;

L’Institut recouvre les redevances administratives.

§ 2. Le Roi, après avis de l’Institut, fixe le montant et
les modalités en matière de redevance administrative
en vue d’une répartition objective, transparente et pro-
portionnelle.

Art. 30

§ 1er . Les droits d’utilisation visés aux articles 11 et
18 peuvent être soumises à des redevances afin de
garantir une utilisation optimale de ces moyens. Les
redevances sont recouvrées par l’Institut.

§ 2. Le Roi fixe, après avis de l’Institut, le montant et
les modalités concernant les redevances visées au
§ 1er.
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Art. 31

Het Instituut publiceert en actualiseert alle relevante
informatie over rechten, voorwaarden, procedures, bij-
dragen en beslissingen betreffende kennisgevingen en
gebruiksrechten op de website van het Instituut.

HOOFDSTUK V

Apparatuur

Art. 32

§ 1. Apparatuur mag slechts gehouden of
gecommercialiseerd worden indien zij voldoet aan de
basisvereisten.

De basisvereisten zijn de volgende:

1° de apparatuur levert geen enkel risico op voor de
gezondheid en de veiligheid van gebruikers en derden
en komt tegemoet aan de doelstelling van de regle-
mentering inzake de veiligheidsgaranties met betrek-
king tot elektrisch materiaal bestemd voor gebruik bin-
nen bepaalde spanningsgrenzen, echter zonder
toepassing van de spanningsgrens;

2° de apparatuur voldoet aan de doelstelling van de
regelgeving met betrekking tot elektromagnetische
compatibiliteit;

3° de apparatuur is zo geconstrueerd dat zij het toe-
gewezen spectrum voor grond- en ruimtecommunicatie
en de satellietcapaciteit efficiënt gebruikt zonder scha-
delijke storingen te veroorzaken.

§ 2. De Koning kan, na advies van het Instituut, voor
bepaalde apparatuur bijkomende basisvereisten opleg-
gen die kunnen betrekking hebben op:

1° het via netwerken onderling functioneren met an-
dere apparatuur en de mogelijkheid om aan te sluiten
op interfaces van hetzelfde type;

2° het voorkomen van mogelijke beschadiging van
het netwerk, misbruik van de netwerkmiddelen en het
veroorzaken van een onaanvaardbare verslechtering-
van de dienst;

3° de bescherming van de persoonsgegevens en de
persoonlijke levenssfeer van de gebruiker en de abon-
nee;

4° de fraudebestrijding;

Art. 31

L’Institut publie et actualise sur son site Internet tou-
tes les informations pertinentes concernant les droits,
les conditions, les procédures, les redevances et les
décisions relatives aux notifications et aux droits d’uti-
lisation.

CHAPITRE V

Equipements

Art. 32

§ 1er. Des équipements ne peuvent être détenus ou
commercialisés que s’ils satisfont aux conditions de
base.

Les conditions de base sont les suivantes:

1° les équipements ne représentent aucun risque
pour la santé et la sécurité de l’utilisateur et de toute
autre personne et satisfont aux objectifs de la régle-
mentation relative aux garanties de sécurité que doit
présenter le matériel électrique destiné à être employé
dans certaines limites de tension, mais sans applica-
tion de la limite de tension;

2° les équipements satisfont au but de la réglemen-
tation de protection en ce qui concerne la compatibilité
électromagnétique;

3° les équipements sont construits de telle sorte
qu’ils utilisent efficacement le spectre attribué aux
radiocommunications terrestres ou spatiales ainsi que
les ressources orbitales afin d’éviter les brouillages
préjudiciables.

§ 2. Le Roi peut, après avis de l’Institut, imposer
des exigences de base supplémentaires pour certains
équipements qui peuvent concerner:

1° l’interaction au travers des réseaux avec les autres
équipements et la possibilité de raccordement à des
interfaces du même type;

2° la prévention des dommages possibles au réseau,
l’abus des moyens du réseau et d’actions entraînant
une détérioration inacceptable du service;

3° la protection des données à caractère personnel
et de la vie privée des utilisateurs et des abonnés;

4° la lutte contre la fraude;
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5° de toegang tot de nooddiensten;

6° het vergemakkelijken van het gebruik door ge-
bruikers met een handicap.

§ 3. Onverminderd de bepalingen van §§ 1 en 2,
mag apparatuur slechts gehouden en
gecommercialiseerd worden indien zij voldoet aan de
volgende voorwaarden:

1° de apparatuur wordt onderworpen aan een ge-
paste procedure waarbij de conformiteit van de appa-
ratuur met de onder §§ 1 en 2 toepasselijke basis-
vereisten wordt vastgesteld;

2° de apparatuur is voorzien van een CE-merkteken
van conformiteit en van de andere van toepassing zijnde
opschriften;

3° bij de apparatuur wordt de nodige informatie ge-
voegd over de voorwaarden inzake de ingebruikname
en de werking van de apparatuur.

De Koning, na advies van het Instituut, bepaalt de
nadere regels inzake voornoemde voorwaarden.

§ 4. Radioapparatuur die gebruik maakt van
frequentiebanden waarvan het gebruik in de Europese
Unie niet is geharmoniseerd, wordt voor het op de markt
brengen aan het Instituut genotificeerd.

De Koning, na advies van het Instituut, bepaalt de
nadere regels.

Art. 33

§ 1. Het is verboden de volgende apparatuur te hou-
den, te commercialiseren of te gebruiken:

1° apparatuur waarvan het gebruik onverenigbaar is
met een of meerdere van de volgende bepalingen:

a) de artikelen 41 en 124;

b) de artikelen 259bis en 314bis van het Strafwet-
boek;

c) artikel 1, § 6, van de wet van 21 juni 1985 betref-
fende de technische eisen waaraan elk voertuig te land,
de onderdelen ervan, evenals het veiligheidstoebehoren
moeten voldoen

 2° radioapparatuur, met inbegrip van soorten radio-
apparatuur, die schadelijke storingen veroorzaakt.

5° l’accès aux services d’urgence;

6° l’utilisation plus facile pour les utilisateurs handi-
capés.

§ 3. Sans préjudice des dispositions des §§ 1er et 2,
les équipements ne peuvent être détenus et  commer-
cialisés que s’ils satisfont aux conditions suivantes:

1° les équipements sont soumis à une procédure
adéquate destinée à évaluer la conformité des équipe-
ments aux exigences de base applicables visées aux
§§ 1er et 2;

2° les équipements sont munis d’un marquage CE
de conformité et des autres marques applicables;

3° les informations nécessaires concernant les con-
ditions de mise en service et de fonctionnement des
équipements sont jointes aux équipements.

Le Roi fixe, après avis de l’Institut, les modalités
des conditions précitées.

§ 4. Les équipements hertziens utilisant des bandes
de fréquences dont l’utilisation n’est pas harmonisée
dans l’Union européenne sont notifiés à l’Institut avant
leur mise sur le marché.

Le Roi fixe, après avis de l’Institut, les modalités.

Art. 33

§ 1er. Il est interdit de détenir, de commercialiser ou
d’utiliser les équipements suivants:

1° les équipements dont l’utilisation est inconcilia-
ble avec une ou plusieurs des dispositions suivantes:

a) les articles 41 et 124;

b) les articles 259bis et 314bis du Code pénal;

c) l’article 1, § 6, de la loi du 21 juin 1985 relative
aux conditions techniques auxquelles doivent répon-
dre tout véhicule de transport par terre, ses éléments
ainsi que les accessoires de sécurité;

2°  des équipements hertziens, y compris des types
d ‘équipements hertziens, qui provoquent des brouilla-
ges préjudiciables.
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Indien het Instituut redelijkerwijze kan aannemen dat
bepaalde radioapparatuur schadelijke storingen kan ver-
oorzaken met bestaande of geplande diensten, neemt
het alle nodige maatregelen teneinde die schadelijke
storingen te vermijden, dit met inbegrip van een ver-
bod op of een verwijdering van de markt van de betref-
fende radioapparatuur.

§ 2. De bepaling onder § 1, 2°, is niet van toepas-
sing wanneer:

1°  het een zendtoestel voor radiocommunicatie be-
treft dat uitsluitend wordt besteld, opgesteld en gebruikt
om te verhinderen dat op het domein van penitentiaire
instellingen radiocommunicatie mogelijk is. Dergelijk
zendtoestel mag enkel gebruikt worden wanneer dit
noodzakelijk is voor de openbare orde of de bestrijding
van de criminaliteit, en

2° het een zendtoestel voor radiocommunicatie be-
treft dat is vergund overeenkomstig artikel 39, § 1;

3° de indienststelling van het onder 1° vermelde zend-
toestel ten minste 90 dagen vooraf wordt gemeld aan
de operatoren van wie de dienstverlening zal worden
verhinderd, en

4° de precieze datum van de indienststelling van het
onder 1° vermelde zendtoestel voorafgaandelijk aan
het Instituut wordt gemeld, en

5° bij de indienststelling door het Instituut wordt on-
derzocht of de betreffende zendtoestel buiten het do-
mein van de penitentiaire inrichting schadelijke storin-
gen veroorzaakt. Indien dit het geval zou zijn, wordt de
indienststelling onmiddellijk stopgezet.

De rechten van operatoren inzake het gebruik van
frequenties worden beperkt ingeval van het gebruik van
zendtoestellen die voldoen aan de voorwaarden die in
deze paragraaf vervat zijn.

Na de indienststelling overeenkomstig onderdeel 5°,
onderzoekt het Instituut regelmatig, al dan niet op ei-
gen initiatief en al dan niet aangekondigd, of het betref-
fende zendtoestel  buiten het domein van de
penitentiaire inrichtingen schadelijke storingen veroor-
zaakt. Indien dit het geval is, wordt hen onmiddellijk
toegang verschaft tot de penitentiaire inrichting in kwes-
tie en wordt het zendtoestel onder hun toezicht stilge-
legd. Wederindienststelling moet overeenkomstig de be-
palingen van § 2, 1°, 2°, 4° en 5° van dit artikel
geschieden.

Si l’Institut peut raisonnablement considérer que cer-
tains équipements hertziens peuvent provoquer de
brouillages préjudiciables sur des services existants
ou prévus, il prend toutes les mesures nécessaires
pour éviter ces brouillages préjudiciables, y compris
une interdiction ou un retrait des équipements hert-
ziens concernés du marché.

§ 2. La disposition du § 1er, 2° ne s’applique pas
lorsque:

1° il s’agit d’un appareil émetteur de radiocommuni-
cations exclusivement commandé, installé et utilisé
pour empêcher les radiocommunications dans les éta-
blissements pénitentiaires. Un tel appareil émetteur peut
uniquement être utilisé lorsque l’ordre public ou la lutte
contre la criminalité le requiert, et

2° il s’agit d’un appareil émetteur de radiocommuni-
cations autorisé conformément à l’article 39, § 1er;

3° la mise en service de l’appareil émetteur visé au
1° a été notifiée au moins 90 jours auparavant aux
opérateurs dont la fourniture de service sera empê-
chée, et

4° la date précise de mise en service de l’appareil
émetteur visé au 1° a été notifiée au préalable à l’Insti-
tut, et

5° lors de la mise en service, l’Institut a examiné si
l’appareil émetteur en question peut entraîner des
brouillages préjudiciables en dehors de l’établissement
pénitentiaire. Dans ce cas, la mise en service est im-
médiatement arrêtée.

Les droits des opérateurs en matière d’usage des
fréquences sont limités en cas d’usage d’appareils émet-
teurs satisfaisant aux conditions comprises dans ce
paragraphe.

Après la mise en service conformément à la partie
5°, l’Institut examine régulièrement, de sa propre ini-
tiative ou non, et de façon annoncée ou non, si l’appa-
reil émetteur en question entraîne des brouillages pré-
judiciables en dehors de l’établissement pénitentiaire.
Si c’est le cas, il a immédiatement accès à l’établisse-
ment pénitentiaire en question et l’appareil émetteur
est arrêté sous sa surveillance. La remise en service
doit se faire en vertu des dispositions du § 2, 1°, 2°, 4°
et 5° du présent article.
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Art. 34

Art. 40 is niet van toepassing op:

1° apparatuur die uitsluitend wordt gebruikt door de
overheid bij activiteiten die betrekking hebben op de
defensie, de openbare veiligheid en de staatsveiligheid;

2° de door radioamateurs gebruikte radioapparatuur
indien die:

a) overeenstemt met de apparatuur bedoeld in arti-
kel 1, definitie 1.56 van het radioreglement van de In-
ternationale Telecommunicatie Unie;

b) niet in de handel verkrijgbaar is, in die zin dat zij
door radioamateurs kan zijn geassembleerd uit bouw-
pakketten van losse onderdelen of kan bestaan uit ap-
paratuur die in de handel verkrijgbaar is en die door
radioamateurs voor eigen gebruik wordt omgebouwd;

3° de door de Koning aangewezen apparatuur die
uitsluitend wordt gebruikt voor de uitrusting van zee-
schepen;

4° de producten, uitrusting en elementen in de zin
van artikel 2 van Verordening (EEG) nr. 3922/91 van
de Raad van 16 december 1991 inzake de harmonisa-
tie van technische voorschriften en administratieve pro-
cedures op het gebied van de burgerluchtvaart;

5° de door de Koning aangewezen apparatuur en sys-
temen voor luchtverkeersafhandeling;

6° apparatuur die op beurzen of soortgelijke exposi-
ties wordt vertoond op voorwaarde dat duidelijk zicht-
baar wordt aangegeven dat die apparatuur niet op de
markt mag worden gebracht noch mag worden gebruikt;

7° apparatuur die uitsluitend bestemd is voor uit-
voer, op voorwaarde dat ze het voorwerp heeft uitge-
maakt van een voorafgaande machtiging door het In-
stituut.

Art. 35

De gebruiker van apparatuur gebruikt die overeen-
komstig de informatie vermeld in artikel 32, § 3, 3°.

Art. 36

§ 1. Apparatuur die voldoet aan de wettelijke voor-
waarden, mag worden aangesloten op de daartoe ge-
schikte interfaces.

Art. 34

L’article 40 n’est pas applicable aux:

1° équipements utilisés exclusivement par les pou-
voirs publics pour des activités relevant de la défense,
de la sécurité publique et la sécurité de l’État;

2° équipements hertziens utilisés par des radioa-
mateurs si ceux-ci sont:

a) conformes aux équipements visés à l’article 1er,
définition 1.56 du règlement des radiocommunications
de l’Union Internationale des Télécommunications;

b) ne sont pas disponibles dans le commerce, en ce
sens qu’ils peuvent être assemblés par des radioama-
teurs à partir de kits de pièces détachées ou d’équipe-
ments disponibles dans le commerce et transformés
par des radioamateurs pour leur usage propre;

3° équipements désignés par le Roi qui sont utilisés
exclusivement pour l’armement des navires;

4° produits, matériels et éléments au sens de l’arti-
cle 2 du Règlement (CEE) n° 3922/91 du Conseil du 16
décembre 1991 relatif à l’harmonisation de règles tech-
niques et de procédures administratives dans le do-
maine de l’aviation civile;

5° équipements et systèmes pour la gestion du tra-
fic aérien désignés par le Roi;

6° équipements exposés à des bourses et exposi-
tions similaires à condition qu’il soit clairement indiqué
que ces équipements ne peuvent pas être mis sur le
marché ni être utilisés;

7° équipements destinés exclusivement à l’exporta-
tion, à condition qu’ils fassent objet d’une autorisation
préalable de l’Institut.

Art. 35

L’utilisateur des équipements les utilise conformément
aux informations contenues dans l’article 32, § 3, 3°.

Art. 36

§ 1er. Les équipements qui satisfont aux conditions
légales peuvent être raccordés aux interfaces appro-
priées.
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Een operator van een openbaar elektronische-
communicatienetwerk mag een dergelijke aansluiting
niet om technische redenen weigeren.

§ 2. Het gebruik alsook de commercialisering van
apparatuur die voldoet aan de wettelijke voorwaarden
en toch schade toebrengt aan het netwerk, de werking
ervan schaadt, of schadelijke storing veroorzaakt, kan
overeenkomstig de nadere regels vastgesteld door de
Koning, na advies van het Instituut, worden beperkt of
verboden.

Art. 37

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 32 zijn
het commercialiseren en het gebruik van apparatuur
toegestaan indien deze apparatuur:

1° voldoet aan de bepalingen vermeld in het konink-
lijk besluit van 10 november 1996 betreffende de goed-
keuringen van eindapparaten voor telecommunicatie,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 september 1998,
of aan de bepalingen vermeld in het ministerieel besluit
van 19 oktober 1979 betreffende de private radioverbin-
dingen, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 10 novem-
ber 1996 en bij de ministeriële besluiten van 24 decem-
ber 1982, 19 december 1986, 7 juli 1989,
22 juni 1992, 27 november 1992 en 19 oktober 1999, en

2° op de markt gebracht werd voor 8 april 2001, en

3° in overeenstemming is met het oorspronkelijk
goedgekeurde type.

De bepalingen van het voorgaande lid gelden niet
voor de eindapparatuur vermeld in artikel 3, § 4, 2°,
van het koninklijk besluit van 10 november 1996 be-
treffende de goedkeuringen van eindapparaten voor te-
lecommunicatie.

Art. 38

Operatoren die openbare elektronische-
communicatiediensten aanbieden, publiceren de exacte
en passende technische specificaties van hun interfaces
vooraleer de via deze interfaces verstrekte diensten
voor het publiek beschikbaar zijn. De specificaties wor-
den op eenvoudig verzoek aan iedere belangstellende
bezorgd en zijn voldoende nauwkeurig om apparatuur
te kunnen ontwerpen die voldoet aan de relevante voor-
waarden van artikel 32, §§ 1 en 2, en waarmee alle
diensten die via de betreffende interface worden ver-
strekt, kunnen worden gebruikt.

Un opérateur de réseau public de communications
électroniques ne peut pas refuser un tel raccordement
pour des raisons techniques.

§ 2. L’utilisation ainsi que la commercialisation d’un
équipement satisfaisant aux conditions légales mais
qui occasionne malgré tout un dommage au réseau ou
porte atteinte à son fonctionnement ou encore provo-
que un brouillage préjudiciable, peuvent être limitées
ou interdites conformément aux modalités fixés par le
Roi après avis de l’Institut.

Art. 37

Nonobstant les dispositions de l’article 32 la com-
mercialisation et l’utilisation des équipements sont auto-
risées si les équipements:

1° satisfont aux dispositions de l’arrêté royal du
10 novembre 1996 relatif à l’agrément des équipements
terminaux de télécommunications, modifié par l’arrêté
royal du 20 septembre 1998, ou aux dispositions de
l’arrêté ministériel du 19 octobre 1979 relatif aux
radiocommunications privées modifié par l’arrêté royal
du 10 novembre 1996 et par les arrêtés ministériels
des 24 décembre 1982, 19 décembre 1986, 7 juillet
1989, 22 juin 1992, 27 novembre 1992 et 19 octobre
1999, et

2° ont été mis sur le marché avant le 8 avril 2001, et

3° sont conformes au type original agréé.

Les dispositions de l’alinéa précédant ne s’appliquent
pas aux équipements terminaux mentionnés à l’article
3, § 4, 2°, de l’arrêté royal du 10 novembre 1996 relatif
à l’agrément des équipements terminaux de télécom-
munications.

Art. 38

Les opérateurs de services offerts sur les réseaux
publics de communications électroniques publient les
spécifications techniques exactes et appropriées de
leurs interfaces avant que les services fournis via ces
interfaces ne soient disponibles pour le public. Les spé-
cifications sont communiquées sur simple demande à
toute personne intéressée et sont suffisamment dé-
taillées pour pouvoir concevoir des équipements ter-
minaux qui satisfont aux conditions pertinentes de l’ar-
ticle 32, §§ 1er et 2, et qui permettent d’utiliser tous les
services pouvant être fournis via les interfaces en
question.
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De operatoren die openbare elektronische-
communicatiediensten aanbieden werken deze speci-
ficaties regelmatig bij zodat ze steeds actueel blijven.
Voorafgaand aan de publicatie bezorgen zij een kopie
ervan aan het Instituut.

HOOFDSTUK VI

Bepalingen inzake het gebruik
van radioapparatuur

Art. 39

§ 1. Niemand mag in het Rijk noch aan boord van
een zeeschip, een binnenschip, een luchtvaartuig of
enige andere drager onderworpen aan het Belgisch
recht, een zend- en/of ontvangtoestel voor radio-
communicatie houden, of een station of een niet-open-
baar netwerk voor radiocommunicatie aanleggen en
doen werken zonder schriftelijke vergunning van het
Instituut. Die vergunning is persoonlijk en kan worden
ingetrokken.

§ 2. De Koning bepaalt, na advies van het Instituut,
de algemene regels inzake toekenning, schorsing en
intrekking van de in § 1 bedoelde vergunningen. Hij
kan bepalen in welke gevallen die vergunningen niet
vereist zijn.

§ 3. Het Instituut bepaalt de verplichtingen van de
houders van een vergunning en de voorwaarden waar-
aan de toegelaten stations en netten voor radio-
communicatie moeten voldoen.

§ 4. De in § 1 bedoelde vergunningen zijn niet ver-
eist voor de stations voor radiocommunicatie die voor
militaire doeleinden of met het oog op de openbare vei-
ligheid aangelegd en gebruikt worden door de diensten
die onder de minister van Landsverdediging ressorte-
ren, door de Noord Atlantische Verdragsorganisatie en
door de Geallieerde Strijdkrachten.

Art. 40

Het Instituut is bevoegd voor het uitvaardigen van
technische voorschriften betreffende het gebruik van
de radioapparatuur.

Art. 41

Behoudens de officieren van gerechtelijke politie ver-
meld in artikel 24 van de wet van 17 januari 2003 met

Les opérateurs de services publics de communica-
tions électroniques mettent régulièrement ces spécifi-
cations à jour de sorte qu’elles restent toujours d’ac-
tualité. Avant la publication, ils en remettent une copie
à l’Institut.

CHAPITRE VI

Dispositions en matière d’utilisation
de l’équipement hertzien

Art. 39

§ 1er. Nul ne peut, dans le Royaume ou à bord d’un
navire, d’un bateau, d’un aéronef ou de tout autre sup-
port soumis au droit belge, détenir un appareil émet-
teur et/ou récepteur de radiocommunications, ni éta-
blir et faire fonctionner une station ou un réseau de
radiocommunications non public sans avoir obtenu
l’autorisation écrite de l’Institut. Cette autorisation est
personnelle et révocable.

§ 2. Le Roi fixe, après avis de l’Institut, les règles
générales d’octroi, de suspension et de révocation des
autorisations visées au § 1er. Il peut déterminer les cas
où ces autorisations ne sont pas requises.

§ 3. L’Institut fixe les obligations des titulaires d’une
autorisation ainsi que les conditions auxquelles doi-
vent satisfaire les stations et réseaux de radiocom-
munications autorisés.

§ 4. Les autorisations visées au § 1er ne sont pas
requises pour les stations de radiocommunications éta-
blies et utilisées à des fins militaires ou de sécurité
publique par  les services relevant du ministre de la
Défense nationale, par l’Organisation du Traité de l’At-
lantique Nord et par les Forces alliées.

Art. 40

L’Institut est compétent pour l’édiction de prescrip-
tions techniques concernant l’utilisation des équipe-
ments hertziens.

Art. 41

A l’exception des officiers de police judiciaire cités
à l’article 24 de la loi du 17 janvier 2003 relative au
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betrekking tot het statuut van de regulator van de Bel-
gische post- en telecommunicatiesector voor wat be-
treft punt 2°, mag niemand  in het Rijk, noch aan boord
van een schip, een luchtvaartuig of enige andere dra-
ger onderworpen aan het Belgisch recht:

1° valse of bedrieglijke alarm-, spoed- of noodseinen
of noodoproepen uitzenden of trachten uit te zenden;

2° andere radiocommunicatie dan die bedoeld in ar-
tikel 314bis van het Strafwetboek en die niet voor hem
bestemd is, opvangen of trachten op te vangen. Indien
zulke verbindingen onopzettelijk worden ontvangen,
mogen zij noch weergegeven, noch aan derden mede-
gedeeld, noch voor enig ander doeleind worden gebruikt
en zelfs aan hun bestaan mag geen bekendheid wor-
den gegeven, behalve in de gevallen door de wet opge-
legd of toegestaan.

Art. 42

§ 1. Het is verboden een zend- en/of ontvangtoestel
voor private radiocommunicatie te verkopen, te verhu-
ren, in leen te geven of te schenken aan iemand die de
in artikel 39, § 1, voorgeschreven vergunning voor het
houden van een dergelijk toestel niet heeft verkregen.
Het Instituut kan dit verbod opheffen voor toestellen
die uitsluitend voor de uitvoer bestemd zijn.

§ 2. Iedere constructeur, verkoper of verhuurder van
zendtoestellen of zend-ontvangtoestellen voor private
radiocommunicatie  en eenieder die, zelfs toevallig, een
toestel of een stel van losse stukken waarmee een
zodanig toestel gebouwd kan worden, verkoopt, ver-
huurt, in leen geeft of schenkt, moet daarvan aangifte
doen bij het Instituut

§ 3. De aangifte bevat:

1. de aard en de datum van de verrichting;

2. de naam en voornamen of de firmanaam en het
adres van de verkrijger;

3. het nummer van de vergunning

§ 4. De aangever moet zich van de juistheid van die
inlichtingen vergewissen. Hij mag daartoe eisen dat de
identiteitskaart van de verkrijger of enig ander bewijs-
stuk wordt overgelegd.

§ 5. De installateur draagt er zorg voor dat de instal-
latie van de apparatuur gebeurt conform de

statut du régulateur des secteurs des postes et des
télécommunications belges pour ce qui concerne le
point 2°, nul ne peut, dans le Royaume ou à bord d’un
bateau, d’un aéronef ou de tout autre support soumis
au droit belge:

1° émettre ou tenter d’émettre des signaux d’alarme,
d’urgence ou de détresse ou des appels de détresse
faux ou trompeurs;

2° capter ou tenter de capter des radiocom-
munications autres que celles visées à l’article 314bis
du Code pénal et qui ne lui sont pas destinées. Si de
telles communications sont involontairement reçues,
elles ne peuvent être reproduites, ni communiquées à
des tiers, ni utilisées à une fin quelconque et leur exis-
tence même ne peut être révélée sauf dans les cas
imposés ou autorisés par la loi.

Art. 42

§ 1er. Il est interdit de vendre, de donner en location,
de prêter ou de donner un appareil émetteur et/ou ré-
cepteur de radiocommunications privées à quiconque
n’a pas obtenu l’autorisation de détention d’un tel ap-
pareil, prévue par l’article 39, § 1er. L’Institut peut lever
cette interdiction pour des appareils qui sont destinés
exclusivement à l’exportation.

§ 2. Les constructeurs, vendeurs ou loueurs d’appa-
reils émetteurs ou d’appareils émetteurs-récepteurs de
radiocommunications privées et toute personne qui,
même occasionnellement, vend, donne en location,
prête ou donne un appareil ou un ensemble de pièces
détachées permettant la construction d’un tel appareil,
doivent en faire la déclaration à l’Institut.

§ 3. La déclaration comprend:

1. la nature et la date de l’opération;

2. les nom et prénoms ou la raison sociale et l’adresse
de l’acquéreur;

3. le numéro de l’autorisation

§ 4. Le déclarant doit s’assurer de l’exactitude de
ces renseignements. Il peut dans ce but exiger la pré-
sentation de la carte d’identité de l’acquéreur ou de
toute autre pièce probante.

§ 5. L’installateur veille à ce que l’installation de l’équi-
pement soit effectuée conformément aux conditions
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vergunningsvoorwaarden. Indien de installatie niet con-
form is gebeurd, kan het Instituut de kosten van de
controle en van het correct installeren ten laste leggen
van de installateur.

§ 6. De Koning bepaalt, na advies van het Instituut,
de nadere regelen voor de toepassing van dit artikel
en stelt de passende controlemaatregelen vast.

§ 7. Dit artikel is niet van toepassing op het radio-
materiaal dat voor militaire doeleinden of met het oog
op de openbare veiligheid werd besteld door de dien-
sten die onder de minister van Landsverdediging res-
sorteren, door de Noord Atlantische Verdrags-
organisatie en door de Geallieerde Strijdkrachten.

Art. 43

De Koning stelt, na advies van het Instituut,  het
bedrag en de betalingswijze vast van de rechten die
aan het Instituut moeten worden betaald door
vergunninghouders om de uitgaven te dekken die voort-
vloeien uit de controle over de naleving van hun ver-
plichtingen en van de aan hun stations en netten voor
radiocommunicatie opgelegde voorwaarden alsmede
voor het te hunner beschikking stellen van één of meer
frequenties en het recht die te gebruiken.

De Koning bepaalt, na advies van het Instituut, on-
der welke voorwaarden de vergunninghouder voor zijn
kosten wordt vergoed wanneer hem, om redenen van
openbaar belang, een technische wijziging van zijn
zend- of ontvangtoestel voor radiocommunicatie opge-
legd wordt.

Art. 44

§ 1. Wanneer de openbare veiligheid of de verdedi-
ging van het Rijk het vergt, mag de Koning, bij een in
Ministerraad overlegd besluit, het houden of het ge-
bruik van zend- en ontvangtoestellen voor radio-
communicatie geheel of gedeeltelijk verbieden gedu-
rende de termijn die Hij vaststelt.

Hij mag daartoe alle nuttige maatregelen voorschrij-
ven, inzonderheid de toestellen onder sekwester doen
plaatsen of op een bepaalde plaats doen deponeren.

§ 2. Deze maatregelen geven geen aanleiding tot
enigerlei vergoeding.

d’autorisation. Si l’installation n’est pas effectuée de
manière conforme, l’Institut peut imputer les coûts du
contrôle et de l’installation correcte à l’installateur.

§ 6. Le Roi arrête, après avis de l’Institut, les moda-
lités d’application du présent article et détermine les
mesures de contrôle appropriées.

§ 7. Le présent article n’est pas applicable au maté-
riel radioélectrique qui a été commandé à des fins mili-
taires ou de sécurité publique par les services rele-
vant du ministre de la Défense nationale, par
l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord et par les
Forces alliées.

Art. 43

Le Roi fixe, après avis de l’Institut, le montant et le
mode de paiement des redevances dues à l’Institut par
les titulaires d’autorisations, pour couvrir les dépen-
ses résultant du contrôle du respect de leurs obliga-
tions et des conditions imposées à leurs stations et
réseaux de radiocommunications ainsi que pour la mise
à leur disposition d’une ou de plusieurs fréquences et
le droit de les utiliser.

Le Roi détermine, après avis de l’Institut, les condi-
tions dans lesquelles le titulaire d’une autorisation est
indemnisé de ses frais lorsqu’une modification techni-
que de ses appareils émetteurs ou récepteurs de
radiocommunications lui est imposée pour des raisons
d’intérêt public.

Art. 44

§ 1er. Lorsque la sécurité publique ou la défense du
Royaume l’exigent, le Roi peut, par arrêté délibéré en
Conseil des ministres, interdire en tout ou en partie et
durant le temps qu’Il détermine, la détention ou l’usage
d’appareils émetteurs ou récepteurs de
radiocommunications.

Il peut prescrire toutes mesures utiles à cette fin,
notamment la mise sous séquestre ou le dépôt des
appareils en un lieu déterminé.

§ 2. Ces mesures ne donnent lieu à aucune indem-
nité.
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CHAPITRE VII

Annuaires, services de renseignements et
exploitation de systèmes de communications mis

à la disposition du public

Art. 45

§ 1er. Les personnes souhaitant confectionner, ven-
dre ou distribuer un annuaire sont tenues d’en faire la
déclaration auprès de l’Institut.

Le Roi arrête, après avis de l’Institut, les conditions
dans lesquelles sont confectionnés, vendus ou distri-
bués les annuaires, le contenu et la forme de la décla-
ration précitée.

§ 2. Les personnes qui offrent des services télépho-
niques publics aux abonnés mettent les données-abon-
nés nécessaires à la disposition des personnes qui
ont effectué une déclaration conformément au § 1er,
dans des conditions techniques, financières et com-
merciales équitables, raisonnables et non discrimina-
toires.

§ 3. Sans coût pour les abonnés, les personnes qui
offrent des services téléphoniques publics aux abon-
nés isolent les données relatives aux abonnés qui ont
demandé à ne pas figurer dans un annuaire, de ma-
nière à ce que ces abonnés puissent recevoir l’annuaire
sans que leurs données y figurent.

§ 4. Les personnes qui ont effectué une déclaration
conformément au § 1er ne peuvent utiliser les données
communiquées en application du §2 qu’en vue de la
fourniture d’un annuaire.

§ 5. Les personnes qui fournissent des annuaires
téléphoniques et des services téléphoniques publics
respectent le principe de non discrimination dans le
cadre du traitement des informations qui leur sont four-
nies par d’autres entreprises.

Art. 46

§ 1er. Les personnes souhaitant fournir un service
de renseignements sont tenues d’en faire la déclara-
tion auprès de l’Institut.

Le Roi arrête, après avis de l’Institut, les conditions
dans lesquelles est fourni le service de renseignements
ainsi que le contenu et la forme de la déclaration préci-
tée.

HOOFDSTUK VII

Telefoongidsen, telefooninlichtingendiensten en
de uitbating van voor het publiek beschikbare

communicatiesystemen

Art. 45

§ 1. Personen die een telefoongids wensen te ver-
vaardigen, verkopen of verspreiden brengen het Insti-
tuut hiervan voorafgaandelijk op de hoogte.

De Koning bepaalt, na advies van het Instituut de
voorwaarden waaronder de telefoongidsen worden ver-
vaardigd, verkocht of verspreid, de inhoud en de vorm
van de voornoemde kennisgeving.

§ 2. De personen die openbare telefoondiensten aan-
bieden aan abonnees stellen de noodzakelijke abonnee-
gegevens ter beschikking van de personen die een aan-
gifte hebben gedaan in de zin van § 1, onder billijke,
redelijke en niet-discriminerende, technische, financiële
en commerciële voorwaarden.

§ 3. Zonder kosten voor de abonnees, houden de
personen die aan abonnees openbare telefoondiensten
aanbieden de gegevens apart met betrekking tot de
abonnees die gevraagd hebben niet te worden opgeno-
men in een telefoongids, zodat die abonnees de tele-
foongids kunnen ontvangen zonder dat hun gegevens
daarin vermeld staan.

§ 4. De personen die een aangifte hebben gedaan in
de zin van § 1, mogen de gegevens die overeenkom-
stig § 2 zijn meegedeeld, slechts gebruiken met het
oog op de levering van een telefoongids.

§ 5. Personen die telefoongidsen en openbare tele-
foondiensten aanbieden, nemen het beginsel van de
niet-discriminatie in acht bij de behandeling van hun
door andere ondernemingen verstrekte informatie.

Art. 46

§ 1. Personen die een telefooninlichtingendienst wen-
sen te verstrekken, moeten daarvan aangifte doen bij
het Instituut.

De Koning stelt, na advies van het Instituut, de voor-
waarden vast waaronder de telefooninlichtingendienst
wordt verstrekt alsook de inhoud en de vorm van de
voormelde aangifte.
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§ 2. Les personnes qui offrent des services télépho-
niques publics à des abonnés mettent à la disposition
des personnes qui ont effectué une déclaration confor-
mément au § 1er, les données relatives à ces abonnés
dans des conditions techniques, financières et com-
merciales équitables, raisonnables et non discrimina-
toires.

§ 3. Sans coût pour les abonnés, les personnes qui
offrent des services téléphoniques publics aux abon-
nés omettent les données relatives aux abonnés qui
ont demandé à ne pas figurer dans un service de ren-
seignements.

§ 4. Les personnes qui ont effectué une déclaration
conformément au § 1er ne peuvent utiliser les données
communiquées en application du § 2 qu’en vue de la
fourniture d’un service de renseignements.

Art. 47

Le Roi fixe, après avis de l’Institut, les catégories
de personnes auxquelles les opérateurs ont confié la
commercialisation de leurs services, qui sont tenues
de faire une déclaration conformément à l’article 9, ainsi
que les modalités de cette déclaration et les redevan-
ces dues en vue de couvrir les coûts de l’Institut en la
matière.

Le Roi fixe également les conditions auxquelles ces
personnes peuvent commercialiser les services en
question.

CHAPITRE VIII

Cryptographie

Art. 48

L’emploi de la cryptographie est libre.

La fourniture au public de services de cryptographie
que le Roi détermine, après avis de l’Institut, est sou-
mise à une déclaration préalable auprès de l’Institut.

Le Roi arrête, après avis de l’Institut, le contenu et
la forme de cette déclaration.

§ 2. Personen die aan abonnees openbare telefoon-
diensten aanbieden, stellen aan de personen die een
aangifte hebben gedaan in de zin van § 1, de gegevens
met betrekking tot die abonnees ter beschikking onder
billijke, redelijke en niet-discriminerende, technische,
financiële en commerciële voorwaarden.

§ 3. Zonder kosten voor de abonnees, laten de per-
sonen die aan abonnees openbare telefoondiensten
aanbieden de gegevens weg met betrekking tot de
abonnees die gevraagd hebben niet te worden vermeld
in een telefooninlichtingendienst.

§ 4. De personen die een aangifte hebben gedaan in
de zin van § 1, mogen de gegevens die overeenkom-
stig § 2 zijn meegedeeld, slechts gebruiken met het
oog op de levering van een telefooninlichtingendienst.

Art. 47

De Koning bepaalt, na advies van het Instituut, de
categorieën van personen aan wie operatoren de
commercialisering van hun diensten hebben toever-
trouwd, die gehouden zijn een aangifte overeenkom-
stig artikel 9 te doen, alsook de nadere regels van deze
aangifte en de verschuldigde rechten teneinde de kos-
ten van het Instituut terzake te dekken.

De Koning bepaalt eveneens de voorwaarden waar-
onder deze personen de betreffende diensten mogen
commercialiseren.

HOOFDSTUK VIII

Versleuteling

Art. 48

Het gebruik van versleuteling is vrij.

De terbeschikkingstelling aan het publiek van
versleutelingsdiensten aangewezen door de Koning, na
advies van het Instituut, is onderworpen aan een voor-
afgaande kennisgeving aan het Instituut.

De Koning legt na advies van het Instituut de inhoud
en de vorm van die kennisgeving vast.
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CHAPITRE IX

Autres activités en matière de communications
électroniques

Art. 49

§ 1er. Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, après avis de l’Institut, les conditions qui
sont d’application à l’offre d’autres activités en matière
de communications électroniques.

§ 2. Le projet d’arrêté dont question au § 1er est sou-
mis à l’avis de la Section de législation du Conseil
d’État. Cet avis est publié en même temps que le rap-
port au Roi et l’arrêté royal y relatif.

§ 3. L’arrêté royal pris en exécution du § 1er de cet
article est abrogé lorsqu’il n’a pas été confirmé par la
loi dans les quinze mois qui suivent sa publication au
Moniteur belge.

TITRE III

Dispositions en vue de garantir
une concurrence loyale

CHAPITRE PREMIER

Dispositions générales

Art. 50

Toute information communiquée d’un opérateur vers
un autre opérateur dans le cadre du processus de né-
gociation d’un accord d’accès est confidentielle, sans
préjudice du droit de toute personne intéressée de com-
muniquer ces informations confidentielles à l’Institut
ou à toute autre instance administrative ou judiciaire.
Elle est traitée exclusivement aux fins de la conclu-
sion dudit accord.

Art. 51

§ 1. Si les parties ne parviennent pas à se mettre
d’accord pendant les négociations relatives à l’accès,
l’Institut peut intervenir, soit de sa propre initiative, soit
à la demande d’une des parties, après les avoir enten-
dues, afin de garantir le respect des objectifs fonda-
mentaux prévus aux articles 6 à 8.

HOOFDSTUK IX

Overige activiteiten inzake elektronische
communicatie

Art. 49

§ 1. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld
na overleg in de Ministerraad, na advies van het Insti-
tuut, de voorwaarden die van toepassing zijn voor het
aanbieden van andere activiteiten inzake elektronische
communicatie.

§ 2. Het in § 1 bedoeld ontwerpbesluit wordt aan het
met redenen omkleed advies van de Afdeling Wetge-
ving van de Raad van State onderworpen. Dit advies
wordt, samen met het verslag aan de Koning en het
koninklijk besluit waarop het betrekking heeft, bekend-
gemaakt.

§ 3. Het koninklijk besluit genomen krachtens § 1
van dit artikel wordt opgeheven wanneer het niet bin-
nen vijftien maanden na de bekendmaking in het Bel-
gisch Staatsblad bij wet werd bekrachtigd.

TITEL III

Bepalingen met het oog op het waarborgen
van een eerlijke mededinging

HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Art. 50

Alle inlichtingen die in het kader van onderhandelin-
gen over een toegangsovereenkomst door de ene
operator aan de andere worden meegedeeld, zijn ver-
trouwelijk, onverminderd het recht van elke belangheb-
bende om deze vertrouwelijke inlichtingen mee te de-
len aan het Instituut of aan een andere administratieve
of gerechtelijke instantie. Die inlichtingen worden uit-
sluitend verwerkt om dat akkoord te kunnen sluiten.

Art. 51

§ 1. Indien tijdens onderhandelingen met betrekking
tot toegang er geen overeenstemming kan worden be-
reikt tussen de partijen, kan het Instituut, hetzij op ei-
gen initiatief, hetzij op verzoek van één van de par-
tijen, na ze gehoord te hebben, ingrijpen ter waarborging
van de basisdoelstellingen bepaald in de artikelen 6 tot
8.
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§ 2. Sans préjudice des mesures prévues à l’article
55, § 3, l’Institut peut imposer aux opérateurs qui con-
trôlent l’accès aux utilisateurs finals les obligations né-
cessaires pour garantir la connectivité de bout en bout.

L’Institut peut à cet effet imposer les obligations qu’il
estime nécessaires concernant l’accès à fournir, ce
qui implique dans les cas le justifiant également l’obli-
gation d’assurer l’interconnexion de leurs réseaux là
où elle n’est pas encore réalisée.

Art. 52

Tout opérateur fournissant un réseau public de com-
munications électroniques a l’obligation de négocier de
bonne foi, avec tout opérateur qui en fait la demande,
un accord d’interconnexion en vue de la fourniture des
services de communications électroniques accessibles
au public.

Lorsque l’Institut, conformément à la procédure pré-
vue à l’article 51, §1er impose des obligations en ma-
tière d’interconnexion, il peut déterminer des conditions
concernant l’accès à conférer, qu’il estime appropriées.

Art. 53

Le Roi fixe, après avis de l’Institut, les éléments qui
doivent au minimum être réglés dans un accord relatif
à l’interconnexion.

Tout accord relatif à l’interconnexion est communi-
qué à l’Institut dans son intégralité.

CHAPITRE II

Procédure d’analyse des marchés pertinents et
détermination des opérateurs disposant d’une

puissance significative sur ces marches

Art. 54

Après chaque publication par la Commission euro-
péenne de sa «Recommandation concernant les mar-
chés pertinents de produits et de services dans le sec-
teur des communications électroniques», également
dénommée ci-après: la «Recommandation», et à inter-
valles réguliers, l’Institut détermine les marchés

§ 2. Onverminderd de maatregelen van artikel 55,
§ 3, kan het Instituut aan operatoren die de toegang tot
de eindgebruikers controleren, verplichtingen opleggen
voor zover noodzakelijk om eind-tot-eindverbindingen
te verzekeren.

Het Instituut kan daarbij de voorwaarden inzake de
te verstrekken toegang opleggen, die het passend acht,
hetgeen in gevallen waarin zulks gerechtvaardigd is
voor de operatoren ook de verplichting inhoudt om te
zorgen voor interconnectie van hun netwerken waar
dat nog niet gebeurd is.

Art. 52

Elke operator die een openbaar elektronische-
communicatienetwerk levert, is verplicht met elke
operator die daarom verzoekt, te goeder trouw te on-
derhandelen over een interconnectieovereenkomst met
het doel elektronische-communicatiediensten aan te
bieden die voor het publiek beschikbaar zijn.

Wanneer het Instituut, overeenkomstig de procedure
van artikel 51, § 1, verplichtingen inzake interconnectie
oplegt, kan het daarbij de voorwaarden inzake de te
verstrekken toegang bepalen die het passend acht.

Art. 53

De Koning stelt na advies van het Instituut de ele-
menten vast die ten minste moeten worden geregeld in
een interconnectieovereenkomst.

Elke interconnectieovereenkomst wordt integraal aan
het Instituut meegedeeld.

HOOFDSTUK II

Procedure voor de analyse van de relevante
markten en bepaling van de operatoren met een

sterke machtspositie

Art. 54

Na elke publicatie door de Europese Commissie van
haar «Aanbeveling betreffende relevante producten- en
dienstenmarkten in de elektronische-communicatie-
sector», hierna ook de «Aanbeveling» genoemd, en op
gezette tijden bepaalt het Instituut de relevante mark-
ten voor  elektronische-communicatienetwerken en -
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pertinents pour les réseaux et les services de com-
munications électroniques, ainsi que leur étendue géo-
graphique respective.

Art. 55

§ 1er. Conformément au § 4, l’Institut effectue au
moins le plus rapidement possible après l’adoption de
la Recommandation ou d’une révision de celle-ci, une
analyse de ces marchés pertinents afin de déterminer
si ceux-ci sont effectivement concurrentiels. L’échange
d’informations nécessaires à cette analyse, se fait con-
formément à l’article 137, § 2.

§ 2. Si l’Institut conformément au § 4 conclut qu’un
marché pertinent est effectivement concurrentiel, il n’im-
pose ni ne maintient une quelconque des obligations
visées aux articles 58 à 65.

Lorsque l’Institut décide de ne pas maintenir une
obligation conformément à l’alinéa 1er, il en informe les
parties concernées dans le mois qui suit sa décision.

§ 3. Si l’Institut conclut qu’un marché pertinent n’est
pas effectivement concurrentiel, il identifie conformé-
ment au § 4 tout opérateur disposant d’une puissance
significative sur ce marché, et lui impose celles parmi
les obligations visées aux articles 58 à 65 qu’il estime
appropriées.

Un opérateur est considéré comme disposant d’une
puissance significative sur un marché pertinent si, in-
dividuellement ou conjointement avec d’autres, il se
trouve dans une position équivalente à une position
dominante, c’est-à-dire qu’il est en mesure de se com-
porter, dans une mesure appréciable, de manière in-
dépendante de ses concurrents, de ses clients ou des
consommateurs.

Lorsqu’un opérateur est considéré comme disposant
d’une puissance significative sur un marché pertinent,
il peut également être considéré comme disposant d’une
puissance significative sur un marché étroitement lié,
lorsque les liens entre les deux marchés sont tels qu’ils
permettent à l’opérateur d’utiliser sur un des deux mar-
chés, par effet de levier, la puissance détenue sur l’autre
marché.

Dans ce cas, l’Institut impose sur le marché lié celle
ou celles parmi les obligations visées aux articles 58 à
65 qu’il estime appropriées.

diensten, alsook hun respectieve geografische uitge-
strektheid.

Art. 55

§ 1. Overeenkomstig § 4 voert het Instituut minstens
zo spoedig mogelijk na de aanneming van de Aanbe-
veling of een bijwerking daarvan een analyse van die
relevante markten uit om te bepalen of zij daadwerke-
lijk concurrentieel zijn. De informatie-uitwisseling no-
dig voor die analyse gebeurt overeenkomstig artikel
137, § 2.

§ 2. Wanneer het Instituut overeenkomstig § 4 con-
cludeert dat een relevante markt daadwerkelijk
concurrentieel is, legt het de in artikelen 58 tot 65 be-
doelde verplichtingen niet op en handhaaft het die ook
niet.

Als het Instituut beslist dat het een verplichting niet
handhaaft overeenkomstig het eerste lid, brengt het de
betrokken partijen daarvan op de hoogte in de loop
van de maand die volgt op zijn beslissing.

§ 3. Wanneer het Instituut vaststelt dat een relevante
markt niet daadwerkelijk concurrentieel is, identificeert
het overeenkomstig § 4 elke operator die op die markt
over een sterke machtspositie beschikt, en legt hem
van de verplichtingen als beschreven in de artikelen
58 tot 65, diegene op die het gepast acht.

Een operator wordt geacht een sterke machtsposi-
tie op een relevante markt te hebben, wanneer hij, al-
leen of samen met anderen, een aan machtspositie
gelijkwaardige positie bezit, dit wil zeggen een econo-
mische kracht die hem in staat stelt zich in belangrijke
mate onafhankelijk van zijn concurrenten, klanten of
consumenten te gedragen.

Als een operator wordt geacht een sterke machts-
positie op een relevante markt te hebben, kan hij ook
worden geacht een sterke machtspositie op een nauw
verwante markt te hebben, als de koppelingen tussen
beide markten van dien aard zijn dat de operator, via
het hefboomeffect, op de ene markt de marktmacht
kan gebruiken die hij op de andere heeft.

In dat geval legt het Instituut op de verwante markt,
van de verplichtingen als beschreven in de artikelen
58 tot 65, diegene op die het gepast acht.
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Pour chaque marché pertinent, l’Institut publie au
Moniteur belge et sur son site Internet, la liste des
opérateurs disposant d’une puissance significative et,
le cas échéant, des opérateurs disposant d’une puis-
sance significative sur un marché étroitement lié, ainsi
que la liste des obligations imposées à chacun de ces
opérateurs.

§ 4. L’Institut soumet ses décisions renvoyant à ce
paragraphe à une concertation préalable avec le Con-
seil de la concurrence. Le Conseil de la concurrence
émet son avis dans les 30 jours calendrier à dater de
l’envoi du projet de décision par l’Institut. Passé ce
délai, le silence du Conseil de la concurrence équivaut
à une approbation du projet de décision susmentionné.

§ 5. L’Institut envoie ses décisions renvoyant à ce
paragraphe au préalable au Conseil de la concurrence
qui dans les 30 jours calendrier émet un avis contrai-
gnant concernant la question de savoir si les décisions
de l’Institut sont conformes aux objectifs visés par le
droit de la concurrence. Passé ce délai, le silence du
Conseil de la concurrence équivaut à une approbation
de la décision susmentionnée.

Art. 56

§ 1er. Sans préjudice de la nécessité:

1° de se conformer à des engagements internatio-
naux;

2° d’assurer le respect des dispositions en matière
de colocalisation et de partage des ressources;

3° d’assurer le respect des dispositions en matière
d’accès aux numéros non géographiques, de portabilité
des numéros ainsi qu’en matière de codes d’accès
européen, le traitement des appels destinés à l’espace
téléphonique européen;

4° d’assurer le respect des dispositions contenues
à l’article 66;

5° d’assurer la connectivité de bout en bout;

6° de faire respecter les engagements pris par les
opérateurs ayant obtenu le droit d’utilisation de radiofré-
quences au cours d’une procédure de sélection com-
parative ou concurrentielle;

Voor elke relevante markt publiceert het Instituut in
het Belgisch Staatsblad en op zijn website de lijst van
de operatoren met een sterke machtspositie en, in voor-
komend geval, van de operatoren met een sterke
machtspositie op een nauw verwante markt, alsook de
lijst van de verplichtingen die aan elk van die opera-
toren is opgelegd.

§ 4. Voor de beslissingen van het Instituut waarvoor
naar deze paragraaf wordt verwezen pleegt het Insti-
tuut vooraf overleg met de Raad voor de Mededinging.
De Raad voor de Mededinging geeft binnen 30 kalender-
dagen, te rekenen vanaf de toezending van de ontwerp-
beslissing door het Instituut, zijn advies. Zodra die ter-
mijn verstreken is, geldt het stilzwijgen van de Raad
voor de Mededinging als goedkeuring van de voormelde
ontwerpbeslissing.

§ 5. Het Instituut zendt zijn beslissingen waarvoor
naar deze paragraaf wordt verwezen, vooraf aan de
Raad voor de Mededinging, die binnen 30 kalender-
dagen een bindend advies uitbrengt met betrekking tot
de vraag of de beslissingen van het Instituut in over-
eenstemming zijn met de door het mededingingsrecht
beoogde doelstellingen. Zodra die termijn verstreken
is, geldt het stilzwijgen van de Raad voor de Mededin-
ging als goedkeuring van de voormelde beslissing.

Art. 56

§1. Onverminderd de noodzaak:

1° zich te schikken naar internationale verbintenis-
sen;

2° de bepalingen inzake co-locatie en gedeeld ge-
bruik van faciliteiten te doen naleven;

3° de bepalingen te doen naleven inzake toegang tot
niet-geografische nummers, nummeroverdraagbaarheid
alsook op het stuk van de Europese toegangscodes de
oproepen te behandelen bestemd voor de Europese
telefoonnummeringsruimte;

4° de bepalingen van artikel 66 te doen naleven;

5° de eind-tot-eindverbindingen te verzekeren;

6° de toezeggingen te doen naleven die operatoren
die het gebruiksrecht voor radiofrequenties hebben ver-
kregen, in de loop van een op mededinging gebaseerde
of vergelijkende selectieprocedure hebben gedaan;
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7° de faire respecter les dispositions relatives au
traitement de données à caractère personnel et à la
protection de la vie privée, prévues au Titre IV,

l’Institut n’impose aucune des obligations énoncées
aux articles 58 à 62 à des opérateurs qui n’ont pas été
désignés comme disposant d’une puissance significa-
tive sur un marché pertinent.

§ 2. Si des circonstances exceptionnelles le justi-
fient, le Roi peut, après avis de l’Institut, imposer aux
opérateurs qui disposent d’une puissance significative
sur un marché pertinent des obligations en matière d’ac-
cès autres que celles qui sont énoncées aux articles
58 à 62.

Dans ce cas, l’autorisation de la Commission euro-
péenne est requise.

CHAPITRE III

 Dispositions applicables aux opérateurs
disposant d’une puissance significative sur

un  marché pertinent

Art. 57

En  vue d’assurer le respect des obligations impo-
sées en vertu de l’article 55, § 3, l’Institut peut impo-
ser la modification des accords d’accès déjà conclus.

Art. 58

En ce qui concerne l’accès, l’Institut peut, confor-
mément à l’article 55, §§ 3 et 4, imposer des obliga-
tions de non-discrimination.

Art. 59

§ 1er. L’Institut peut, conformément à l’article 55, §§ 3
et 4, définir les obligations de transparence concer-
nant l’accès, en vertu desquelles les opérateurs doi-
vent rendre publiques certaines informations, définies
par l’Institut.

L’Institut précise les informations à fournir, le niveau
de détail requis et les modalités de publication.

7° de bepalingen te doen naleven aangaande de ver-
werking van persoonsgegevens en de bescherming van
de persoonlijke levenssfeer, waarvan sprake in Titel
IV,

legt het Instituut geen enkele van de in de artikelen
58 tot 62 vermelde verplichtingen op aan operatoren
die niet aangewezen zijn als beschikkende over een
sterke machtspositie op een relevante markt.

§ 2. Indien uitzonderlijke omstandigheden het recht-
vaardigen, kan de Koning, na advies van het Instituut,
operatoren met een aanmerkelijke marktmacht op een
relevante markt andere verplichtingen inzake toegang
opleggen dan diegene waarvan sprake in de artikelen
58 tot 62.

In dat geval is de toestemming van de Europese
Commissie vereist.

HOOFDSTUK III

Bepalingen van toepassing op operatoren met een
sterke machtspostie op een relevante markt

Art. 57

Om de verplichtingen te doen naleven die krachtens
artikel 55, § 3, worden opgelegd, kan het Instituut een
wijziging van de reeds gesloten toegangs-
overeenkomsten opleggen.

Art. 58

Het Instituut kan, overeenkomstig artikel 55, §§ 3
en 4, verplichtingen inzake niet-discriminatie opleggen.

Art. 59

§ 1. Het Instituut kan, overeenkomstig artikel 55,
§§ 3 en 4, de verplichtingen inzake transparantie met
betrekking tot toegang opleggen, op grond waarvan
operatoren door het Instituut bepaalde informatie open-
baar moeten maken.

Het Instituut preciseert welke informatie beschikbaar
moet worden gesteld, hoe gedetailleerd zij moet zijn
en op welke wijze zij moet worden gepubliceerd.
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§ 2. Lorsqu’un opérateur est soumis à des obliga-
tions de non-discrimination, l’Institut peut lui imposer
de publier une offre de référence, qui soit suffisam-
ment détaillée pour garantir que les opérateurs ne sont
pas tenus de payer pour des ressources qui ne sont
pas nécessaires pour le service demandé. Elle com-
prend une description des offres pertinentes réparties
en divers éléments selon les besoins du marché, ac-
compagnée des modalités et conditions correspondan-
tes, y compris des tarifs.

§ 3. Nonobstant le § 1er, lorsqu’un opérateur est sou-
mis à une des obligations au titre de l’article 61, § 1er,
al. 2, 1°, l’Institut peut lui imposer l’obligation de pu-
blier une offre de référence telle que décrite au § 2,
concernant l’interconnexion, l’accès totalement
dégroupé ou l’accès partagé à la boucle locale ou à la
sous-boucle locale, l’accès à un débit binaire, ou à une
autre forme d’accès, selon le type d’accès qui doit être
autorisé par l’opérateur concerné.

Si l’Institut impose l’obligation de publier une offre
de référence telle que décrite au § 2, concernant l’ac-
cès totalement dégroupé ou l’accès partagé à la bou-
cle locale ou à la sous-boucle locale, cette offre de
référence doit au moins contenir les éléments fixés
par le Roi, après avis de l’Institut.

§ 4. L’Institut peut imposer que l’offre de référence
fasse l’objet des modifications qu’il estime nécessai-
res en vue d’imposer les mesures prévues par la pré-
sente loi.

§ 5. Toute offre de référence est, préalablement à sa
publication, approuvée par l’Institut, et est disponible
gratuitement, sous forme électronique, sur un site web
librement accessible.

La publication d’une offre de référence ne fait pas
obstacle à des demandes raisonnables d’accès non
prévues dans cette offre.

§ 6. Si l’Institut n’a pas imposé d’obligations à un
opérateur, comme prévu aux §§ 1, 2 et/ou 3 de cet
article, il peut imposer à l’opérateur qui dispose d’une
puissance significative sur un marché pertinent de sou-
mettre à son approbation préalable les tarifs de réfé-
rence en matière d’accès qu’il pratique sur ledit mar-
ché.

A cet effet, l’opérateur concerné communique à l’Ins-
titut tout projet de tarifs, tels que visés à l’alinéa 1er,
ainsi que tous les éléments utiles en vue d’en appré-

§ 2. Wanneer voor een operator verplichtingen in-
zake niet-discriminatie gelden, kan het Instituut van
die operator eisen dat hij een referentieaanbod publi-
ceert dat voldoende gespecificeerd is om te garande-
ren dat de operatoren niet hoeven te betalen voor faci-
liteiten die voor de gewenste dienst niet nodig zijn.
Daarin wordt een beschrijving gegeven van de betrok-
ken aanbiedingen, uitgesplitst in diverse elementen
naargelang van de marktbehoeften, en van de daaraan
verbonden eisen en voorwaarden, met inbegrip van de
tarieven.

§ 3. Onverminderd § 1 kan het Instituut  de opera-
toren, die een verplichting hebben uit hoofde van arti-
kel 61, § 1, lid 2, 1°, de verplichting opleggen om een
referentieaanbod zoals omschreven in § 2, te publice-
ren inzake interconnectie, volledig ontbundelde of ge-
deelde toegang tot het aansluitnetwerk of het partiële
aansluitnetwerk, toegang tot een binair debiet, of een
andere vorm van toegang, al naargelang van het type
van toegang dat door de betreffende operator moet
worden toegestaan.

Indien het Instituut de verplichting oplegt om een
referentieaanbod zoals omschreven in § 2 te publice-
ren inzake volledig ontbundelde of gedeelde toegang
tot het aansluitnetwerk of het partiële aansluitnetwerk,
bevat dit referentieaanbod minstens de elementen die
bepaald worden door de Koning, na advies van het In-
stituut.

§ 4. Het Instituut kan de wijzigingen aan het
referentieaanbod opleggen die het nodig acht teneinde
de maatregelen op te leggen waarin deze wet voorziet.

§ 5. Elk referentieaanbod wordt voordat het gepubli-
ceerd wordt, door het Instituut goedgekeurd, en is gra-
tis elektronisch beschikbaar op een vrij consulteerbare
website.

De publicatie van een referentieaanbod vormt geen
belemmering voor redelijke verzoeken om toegang
waarin dat aanbod niet voorziet.

§ 6. Wanneer het Instituut aan een operator geen
verplichtingen heeft opgelegd zoals bepaald in de
§§ 1, 2 en/of 3 van dit artikel, kan het aan die operator
die over een sterke machtspositie beschikt op een re-
levante markt opleggen dat hij de referentietarieven in-
zake toegang die hij op de genoemde markt toepast,
hem op voorhand ter goedkeuring voorlegt.

Daartoe deelt de betrokken operator aan het Insti-
tuut elk ontwerp van tarieven, zoals bedoeld in het eer-
ste lid, mee, alsook alle elementen die nuttig zijn om
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cier la conformité au regard des dispositions légales et
réglementaires applicables.

La décision de l’Institut est notifiée à l’opérateur con-
cerné dans les vingt jours ouvrables qui suivent la ré-
ception du projet de tarifs ainsi que de tous les élé-
ments que l’Institut estime utiles. Passé ce délai, le
silence de l’Institut vaut approbation dudit projet.

Art. 60

§1er. L’Institut peut, conformément aux modalités
fixées par le Roi, et conformément à l’article 55, §§ 3
et 4, imposer des obligations de séparation comptable
en ce qui concerne toute activité dans le domaine de
l’accès pour laquelle l’opérateur dispose d’une puis-
sance significative sur le marché.

Le Roi spécifie, après avis de l’Institut, le modèle et
la méthodologie comptables à utiliser par l’Institut.

L’Institut peut entre autres obliger un opérateur inté-
gré verticalement à rendre ses prix de gros et ses prix
de transferts internes transparents entre autres pour
garantir le respect de l’obligation de non-discrimina-
tion prévue à l’article 58, ou, en cas de nécessité, pour
empêcher des subventions croisées abusives.

Un réviseur d’entreprises agréé désigné par l’opé-
rateur vérifie, aux frais de l’opérateur, le respect de la
décision mentionnée à l’alinéa précédent. L’Institut pu-
blie chaque année une déclaration relative au respect
du système sur la base des conclusions du rapport du
réviseur d’entreprise.

§ 2. Lorsque l’Institut le juge nécessaire, il peut de-
mander, de manière motivée, de présenter tous les do-
cuments comptables, y compris les données concer-
nant les recettes provenant de tiers. L’Institut fixe le
délai dans lequel les documents doivent être fournis.

L’Institut peut publier ces informations dans la me-
sure où elles contribuent à l’instauration d’un marché
ouvert et concurrentiel, dans le respect des règles de
confidentialité des données d’entreprise.

de overeenstemming met de van toepassing zijnde
wettelijke en reglementaire bepalingen te beoordelen.

De beslissing van het Instituut wordt aan de betrok-
ken operator bekendgemaakt binnen twintig werkda-
gen die volgen op de ontvangst van het ontwerp van
tarieven en van alle elementen die het Instituut nuttig
acht. Zodra die termijn verstreken is, geldt het stilzwij-
gen van het Instituut als goedkeuring van het voor-
melde ontwerp.

Art. 60

§ 1. Het Instituut kan, volgens de nadere regels be-
paald door de Koning, en overeenkomstig artikel 55,
§§ 3 en 4, het voeren van gescheiden boekhoudingen
voorschrijven met betrekking tot alle activiteiten die
met toegang verband houden en waarvoor de operator
over een sterke machtspositie beschikt.

De Koning bepaalt, na advies van het Instituut, welk
model en boekhoudkundige methode door het Instituut
gehanteerd moeten worden.

Het Instituut kan onder meer van een verticaal geïn-
tegreerde onderneming eisen dat deze opening van za-
ken geeft over haar interne groothandelsprijzen en
verrekenprijzen, onder andere om ervoor te zorgen dat
niet-discriminatievoorschriften als bedoeld in artikel 58
nageleefd worden of om, zo nodig, onrechtmatige
kruissubsidiëring te voorkomen.

Een erkend bedrijfsrevisor aangeduid door de opera-
tor ziet op kosten van de operator toe op de naleving
van het in de vorige alinea vermelde besluit. Op basis
van de conclusie van het rapport van die bedrijfsrevisor,
publiceert het Instituut ieder jaar een verklaring betref-
fende de inachtneming van het systeem.

§ 2. Wanneer het Instituut dit nodig acht, kan het, op
gemotiveerde wijze, alle boekhoudkundige documen-
ten, met inbegrip van gegevens over van derden ont-
vangen inkomsten, doen overleggen. Het Instituut be-
paalt de termijn binnen dewelke de documenten moeten
worden verstrekt.

Het Instituut kan dergelijke informatie publiceren wan-
neer zij bijdraagt tot een open en concurrentiële markt,
met inachtneming van de regels inzake
vertrouwelijkheid van de bedrijfsgegevens.
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Art. 61

§ 1er. L’Institut peut, conformément à l’article 55, §§ 3
et 4, imposer l’obligation de satisfaire aux demandes
raisonnables d’accès à des éléments de réseau et des
ressources associées spécifiées par l’Institut.

Les opérateurs peuvent notamment se voir impo-
ser:

1° d’accorder à des tiers l’accès à certains éléments
et/ou ressources de réseau, y compris l’accès
dégroupé à la boucle locale;

2° de négocier de bonne foi avec les opérateurs qui
demandent un accès;

3° de ne pas retirer l’accès aux ressources lorsqu’il
a déjà été accordé;

4° d’offrir des services en gros spécifiés en vue de
la revente à des tiers;

5° d’accorder un accès ouvert aux interfaces tech-
niques, protocoles ou autres technologies clés qui re-
vêtent une importance essentielle pour l’interopérabilité
des services ou des services de réseaux virtuels;

6° sans préjudice de l’application des articles 25 à
28 de fournir une possibilité de colocalisation ou d’autres
formes de partage des ressources, y compris l’utilisa-
tion partagée de chemins de câbles, bâtiments ou py-
lônes;

7° de fournir les services spécifiques nécessaires
pour garantir aux utilisateurs l’interopérabilité des ser-
vices de bout en bout, notamment en ce qui concerne
les ressources destinées aux services de réseaux in-
telligents ou permettant l’itinérance sur les réseaux
mobiles;

8° de fournir l’accès à des systèmes d’assistance
opérationnelle ou à des systèmes logiciels similaires
nécessaires en vue de garantir une concurrence équi-
table dans le cadre de la fourniture de services;

9° d’interconnecter des réseaux ou des ressources
de réseau.

L’Institut peut fixer les conditions et les modalités en
matière d’équité, de raisonnabilité et de délai en vue
de l’exécution des obligations imposées en application
du présent article.

Art. 61

§ 1. Het Instituut kan, overeenkomstig artikel 55,
§§ 3 en 4, de verplichting opleggen in te gaan op rede-
lijke verzoeken om toegang tot en gebruik van door het
Instituut bepaalde netwerkonderdelen en bijhorende fa-
ciliteiten.

Aan operatoren kan onder andere worden opgelegd
dat zij:

1° derden toegang verlenen tot bepaalde netwerk-
elementen en/of –faciliteiten, met inbegrip van
ontbundelde toegang tot het aansluitnetwerk;

2° te goeder trouw onderhandelen met operatoren
die verzoeken om toegang;

3° reeds verleende toegang tot faciliteiten niet in-
trekken;

4° op groothandelsbasis bepaalde diensten aanbie-
den voor doorverkoop aan derden;

5° open toegang verlenen tot technische interfaces,
protocollen of andere kerntechnologieën die onmisbaar
zijn voor de interoperabiliteit van diensten of virtuele
netwerkdiensten;

6° onverminderd de toepassing van de artikelen 25
tot 28 co-locatie of andere vormen van gedeeld ge-
bruik van faciliteiten aanbieden, inclusief gedeeld ge-
bruik van kabelgoten, gebouwen of masten;

7° bepaalde diensten aanbieden die nodig zijn voor
de interoperabiliteit van de aan gebruikers geleverde
eind-tot-einddiensten, inclusief faciliteiten voor intelli-
gente netwerkdiensten of roaming binnen mobiele net-
werken;

8° toegang verlenen tot operationele ondersteunings-
systemen of vergelijkbare softwaresystemen die no-
dig zijn om billijke concurrentie bij het aanbieden van
diensten te waarborgen;

9° zorgen voor interconnectie van netwerken of
netwerkfaciliteiten.

Het Instituut kan de voorwaarden en nadere regels
inzake billijkheid, redelijkheid en termijn vaststellen voor
de uitvoering van de verplichtingen die overeenkom-
stig dit artikel worden opgelegd.
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§ 2. Lorsque l’Institut examine s’il y a lieu d’imposer
les obligations visées au § 1er, il prend notamment en
considération les éléments suivants:

1° la viabilité technique et économique de l’utilisa-
tion ou de la mise en place de ressources concurren-
tes, compte tenu du rythme auquel le marché évolue
et du type d’interconnexion et d’accès concerné;

2° le degré de faisabilité de la fourniture d’accès pro-
posée, compte tenu de la capacité disponible;

3° l’investissement initial réalisé par le propriétaire
des ressources, sans négliger les risques inhérents à
l’investissement;

4° la nécessité de préserver la concurrence à long
terme;

5° le cas échéant, les éventuels droits de propriété
intellectuels;

6° la fourniture de services paneuropéens.

§ 3. Pour autant que cela soit nécessaire pour met-
tre à exécution les obligations imposées par l’Institut,
les opérateurs négocient entre eux les accords appro-
priés en matière d’accès à fournir.

Si les parties ne parviennent pas à se mettre d’ac-
cord pendant les négociations relatives à l’accès, l’Ins-
titut fixe, soit de sa propre initiative, soit à la demande
d’une des parties, après avoir entendu les parties con-
cernées, les obligations concernant l’accès à fournir.

Art. 62

§ 1er. En matière d’accès, l’Institut peut, conformé-
ment à l’article 55, §§ 3 et 4 et lorsqu’il ressort en
outre d’une analyse du marché que l’opérateur con-
cerné peut, en raison de l’absence de concurrence
réelle, maintenir les prix à un niveau exagéré ou ré-
duire les marges au détriment des utilisateurs finals,
imposer des obligations liées à la récupération des
coûts, y compris les obligations concernant l’orienta-
tion des prix en fonction des coûts et les obligations
concernant les systèmes de comptabilisation des coûts
en matière de coûts d’un opérateur efficient.

§ 2. Wanneer het Instituut overweegt de in § 1 ge-
noemde verplichtingen op te leggen, betrekt het met
name de volgende factoren in zijn overwegingen:

1° de technische en economische levensvatbaarheid
van het gebruik of de installatie van concurrerende fa-
ciliteiten, in het licht van het tempo van de markt-
ontwikkeling, rekening houdende met het type inter-
connectie en toegang;

2° de graad van haalbaarheid van de voorgestelde
toegangverlening, rekening houdende met de beschik-
bare capaciteit;

3° de door de eigenaar van de faciliteit verrichte
initiële investering, rekening houdende met de aan de
investering verbonden risico’s;

4° de noodzaak om op lange termijn de concurrentie
in stand te houden;

5° in voorkomend geval, de terzake geldende intel-
lectuele eigendomsrechten;

6° het verlenen van pan-Europese diensten.

§ 3. Voorzover dat nodig is om de door het Instituut
opgelegde verplichtingen ten uitvoer te brengen, on-
derhandelen de operatoren onderling over de gepaste
overeenkomsten inzake de te verstrekken toegang.

 Indien tijdens onderhandelingen met betrekking tot
de toegang er geen overeenstemming kan worden be-
reikt tussen de partijen, bepaalt het Instituut, hetzij op
eigen initiatief, hetzij op verzoek van één van de par-
tijen, na de betrokken partijen gehoord te hebben, de
voorwaarden inzake de te verstrekken toegang.

Art. 62

§ 1. Het Instituut kan, overeenkomstig artikel 55,
§§ 3 en 4, en wanneer bovendien uit een marktanalyse
blijkt dat de betrokken operator de prijzen door het ont-
breken van werkelijke concurrentie op een buitenspo-
rig peil kan handhaven of de marges kan uithollen ten
nadele van de eindgebruikers, op het gebied van toe-
gang verplichtingen inzake het terugverdienen van kos-
ten opleggen, inclusief onder meer verplichtingen in-
zake kostenoriëntering van prijzen en
kostentoerekeningssystemen inzake kosten van een
efficiënte operator.
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En matière d’accès, l’Institut peut aussi, conformé-
ment à l’article 55, §§ 3 et 5, imposer des obligations
en matière de contrôle des prix.

§ 2. Tout opérateur soumis à l’obligation d’orienta-
tion de ses tarifs en fonction des coûts fournit à l’Insti-
tut, à la demande de celui-ci, la preuve du respect de
cette obligation.

Lorsqu’une obligation d’orientation sur les coûts est
imposée à un opérateur, les coûts pris en compte sont
les coûts liés à la fourniture d’une prestation efficace,
y compris un retour sur investissement raisonnable.

Afin de déterminer les coûts liés à la fourniture d’une
prestation efficace, l’Institut peut utiliser des métho-
des de comptabilisation et de calcul des coûts distinc-
tes de celles appliquées par l’opérateur.

§ 3. Lorsque la mise en place d’un système de
comptabilisation des coûts est rendue obligatoire, l’Ins-
titut publie une description de ce système de
comptabilisation des coûts qui comprend au moins les
principales catégories regroupant les coûts et les rè-
gles appliquées en matière de comptabilisation des
coûts.

§ 4. Lorsque le système de comptabilisation des
coûts appliqué par l’Institut le rend nécessaire, le res-
pect du système de comptabilisation des coûts est
vérifié, aux frais de l’opérateur, par un réviseur d’en-
treprises agréé désigné par cet opérateur. L’Institut pu-
blie chaque année une déclaration relative au respect
du système sur la base des conclusions du rapport du
réviseur d’entreprise.

Art. 63

Les opérateurs désignés par l’Institut, conformément
à l’article 55, §§ 3 et 4, comme des opérateurs dispo-
sant d’une puissance significative sur le marché en
matière de fourniture d’accès aux réseaux téléphoni-
ques publics en position déterminée et d’utilisation de
ceux-ci offrent à leurs abonnés les fonctions de sélec-
tion de l’opérateur par appel et la présélection de l’opé-
rateur avec la possibilité de dérogation appel par ap-
pel.

Si les intérêts des utilisateurs le justifient, l’Institut
peut imposer, conformément à l’article 55, § 3, des
obligations relatives à la fourniture des fonctions vi-
sées à l’alinéa 1er sur d’autres réseaux ou par d’autres
voies aux opérateurs désignés comme des opérateurs
disposant d’une puissance significative sur le marché

Het Instituut kan op het gebied van toegang ook,
overeenkomstig artikel 55, §§ 3 en 5 verplichtingen
opleggen inzake prijscontrole.

§ 2. Iedere operator onderworpen aan een verplich-
ting inzake kostenoriëntering van zijn tarieven, verstrekt
aan het Instituut, wanneer dit erom verzoekt, het be-
wijs van de naleving van die verplichting.

Wanneer voor een operator een verplichting inzake
kostenoriëntering geldt, wordt rekening gehouden met
de kosten verbonden aan efficiënte dienstverlening, met
inbegrip van een redelijk investeringsrendement.

Voor de berekening van de kosten verbonden aan
efficiënte dienstverlening, kan het Instituut boekhoud-
kundige en kostenberekeningsmethoden gebruiken die
los staan van de door de operator gebruikte methoden.

§ 3. Wanneer de invoering van een kostentoe-
rekeningssysteem verplicht wordt gesteld, publiceert
het Instituut een beschrijving van dit kostentoe-
rekeningssysteem met daarin ten minste de hoofd-
categorieën waarin de kosten worden ingedeeld en de
voor de toerekening van de kosten toegepaste regels.

§ 4. Wanneer het door het Instituut toegepaste
kostentoerekeningssysteem dit noodzakelijk maakt,
ziet een door de operator aangeduide erkend bedrijfs-
revisor, op kosten van de operator toe op de inachtne-
ming van het kostentoerekeningssysteem. Op basis
van de conclusie van het rapport van die bedrijfsrevisor,
publiceert het Instituut ieder jaar een verklaring betref-
fende de inachtneming van het systeem.

Art. 63

De operatoren die, overeenkomstig artikel 55, §§ 3
en 4, door het Instituut zijn aangeduid als operatoren
met een sterke machtspositie bij de aanbieding van
toegang tot en het gebruik van openbare telefoonnet-
werken op een vaste locatie, bieden hun abonnees de
functies voor selectie van de operator per oproep en
voor preselectie van de operator met de mogelijkheid
tot afwijking van oproep tot oproep aan.

Indien zulks gerechtvaardigd wordt door de belan-
gen van de gebruikers, kan het Instituut, overeenkom-
stig artikel 55, § 3, verplichtingen in verband met het
aanbieden van de in het eerste lid bedoelde functies op
andere netwerken of op andere wijzen opleggen aan
operatoren die aangeduid zijn als operatoren met een
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en matière de fourniture d’accès et d’utilisation de ré-
seaux de communications électroniques.

Les tarifs d’accès que les opérateurs visés dans le
présent article peuvent imputer pour la fourniture des
fonctions visées dans le présent article sont orientés
sur les coûts.

Art. 64

§ 1er. Si l’Institut constate que les obligations impo-
sées en vertu des articles 58 à 63 ne permettraient
pas de réaliser les objectifs fixés par les articles 6 à 8,
il peut imposer, conformément à l’article 55, §§ 3 et 5,
une ou plusieurs des obligations visées aux deuxième
alinéa aux opérateurs désignés comme des opérateurs
disposant d’une puissance significative sur un marché
de détail donné.

Les obligations imposées par l’Institut  portent sur
l’interdiction:

1° d’utiliser des prix anormalement hauts;

2° d’entraver l’accès au marché;

3° d’utiliser des prix d’éviction restreignant la con-
currence;

4° d’appliquer des préférences injustifiées pour cer-
tains utilisateurs finals;

5° de grouper des services de manière injustifiée.

§ 2. Si l’Institut souhaite contrôler les tarifs des utili-
sateurs finals conformément au §1er, il peut déterminer
les systèmes de comptabilisation des coûts nécessai-
res et appropriés, que l’opérateur visé applique.

En aucun cas, les compétences qui sont attribuées
à l’Institut dans l’alinéa précédent, ne peuvent impli-
quer l’obligation pour un opérateur puissant sur un
marché déterminé, de soumettre ses tarifs retail à l’ap-
probation préalable de l’Institut.

Un réviseur d’entreprises agréé désigné par l’opé-
rateur vérifie, aux frais de cet opérateur, le respect
des systèmes de comptabilisation des coûts. L’Institut
publie chaque année une attestation de conformité de
ces systèmes.

sterke machtspositie bij de aanbieding van toegang tot
en het gebruik van elektronische-communicatie-
netwerken.

De tarieven voor toegang die de in dit artikel be-
doelde operatoren kunnen aanrekenen voor het aan-
bieden van de in dit artikel bedoelde functies zijn ge-
oriënteerd op de kosten.

Art. 64

§ 1. Indien het Instituut vaststelt dat de verplichtin-
gen die werden opgelegd krachtens de artikelen 58 tot
63 niet zouden leiden tot het verwezenlijken van de
doelstellingen die zijn bepaald bij de artikelen 6 tot 8,
kan het, overeenkomstig artikel 55, §§ 3 en 5, één of
meer van de in het tweede lid genoemde verplichtin-
gen opleggen aan operatoren die zijn aangeduid als
operatoren met een sterke machtspositie op een gege-
ven eindgebruikersmarkt.

De verplichtingen die het Instituut oplegt, hebben
betrekking op het verbod om:

1° abnormaal hoge prijzen te hanteren;

2° de toegang tot de markt te belemmeren;

3° afbraakprijzen te hanteren die de mededinging
beperken;

4° ongegronde voorkeuren voor bepaalde eind-
gebruikers toe te passen;

5° diensten op onredelijke wijze te bundelen.

§ 2. Indien het Instituut krachtens §1 de eind-
gebruikerstarieven wenst te controleren, kan het de
noodzakelijke en geëigende kostentoerekenings-
systemen bepalen, die de geviseerde operator toepast.

In geen geval kunnen de bevoegdheden die door het
vorige lid aan het Instituut worden toegekend, de ver-
plichting inhouden voor een operator met een sterke
machtspositie op een bepaalde markt, om zijn
retailtarieven vooraf ter goedkeuring aan het Instituut
voor te leggen.

Een erkend bedrijfsrevisor, aangeduid door de opera-
tor, ziet, op kosten van die operator, toe op de inacht-
neming van de kostentoerekeningssystemen. Het In-
stituut publiceert ieder jaar een verklaring betreffende
de inachtneming van deze systemen.
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Art. 65

Si l’Institut constate qu’il n’existe pas de concur-
rence réelle sur le marché de fourniture d’une partie ou
de l’ensemble du paquet minimum de lignes louées,
comme spécifié dans la liste des normes du paquet
minimum de lignes louées avec des caractéristiques
européennes harmonisées publiée dans le Journal of-
ficiel des Communautés européennes, il désigne, con-
formément à l’article 55, §§ 3 et 4, les opérateurs dis-
posant d’une puissance significative sur l’ensemble ou
une partie du territoire du Royaume pour fournir les
éléments spécifiques en question du paquet minimum
de lignes louées.

Les tarifs de l’opérateur désigné conformément à
l’alinéa précédent sont orientés en fonction des coûts.

L’opérateur désigné conformément à l’alinéa 1er:

1° applique pour la fixation de ses tarifs relatifs aux
éléments désignés de l’ensemble minimal, un système
de comptabilisation des coûts, qui remplit les condi-
tions déterminées par l’Institut;

2° publie, sous la forme et selon les conditions dé-
terminées par l’Institut, des informations sur les ca-
ractéristiques techniques, les tarifs et les conditions
de livraison du type en question de lignes louées.

L’opérateur désigné conformément à l’alinéa 1er ne
pratique aucune discrimination dans le cadre de ladite
fourniture de lignes louées.

L’opérateur désigné conformément à l’alinéa 1er qui,
suite à une demande déterminée, estime déraisonna-
ble d’offrir une ligne louée dans le paquet minimum
aux tarifs et conditions de livraison qu’il a publiés, ne
peut les modifier qu’avec l’accord de l’Institut.

Si cela s’avère nécessaire pour garantir
l’interopérabilité des services et la liberté de choix des
utilisateurs, le Roi peut, après l’avis de l’Institut, fixer
des normes techniques complémentaires, qui sont d’ap-
plication à la fourniture de certains éléments du paquet
minimum de lignes louées.

Art. 65

Indien het Instituut vaststelt dat er op de markt voor
de aanbieding van een gedeelte van of het gehele
minimumpakket van huurlijnen, zoals bepaald in de lijst
van normen van het minimumpakket van huurlijnen met
geharmoniseerde Europese kenmerken gepubliceerd
in het Publicatieblad van de Europese Gemeenschap-
pen, geen daadwerkelijke mededinging bestaat, wijst
het, overeenkomstig artikel 55, §§ 3 en 4, de opera-
toren aan die op het gehele grondgebied van het Rijk of
op een gedeelte daarvan een sterke machtspositie heb-
ben bij het aanbieden van de betrokken specifieke ele-
menten van het minimumpakket van huurlijnen.

De tarieven van de overeenkomstig het vorige lid
aangeduide operator zijn kostengeoriënteerd.

De overeenkomstig het eerste lid aangeduide opera-
tor:

1° past voor de vaststelling van zijn tarieven betref-
fende de aangeduide elementen van het minimum-
pakket een kostentoerekeningssysteem toe, dat vol-
doet aan de voorwaarden, bepaald door het Instituut;

2° publiceert, in de vorm en volgens de voorwaar-
den bepaald door het Instituut, informatie over de tech-
nische kenmerken, de tarieven en de leverings-
voorwaarden van het betreffende type van huurlijnen.

De overeenkomstig het eerste lid aangeduide opera-
tor discrimineert niet bij het betreffende aanbod van
huurlijnen.

De overeenkomstig het eerste lid aangeduide opera-
tor, die het naar aanleiding van een bepaald verzoek
onredelijk acht een huurlijn in het minimumpakket te-
gen zijn gepubliceerde tarieven en leveringsvoorwaarden
aan te bieden, mag zijn voorwaarden en tarieven slechts
wijzigen met instemming van het Instituut.

Wanneer zulks noodzakelijk is om de
interoperabiliteit van diensten te waarborgen en de
keuzevrijheid van de gebruikers te verbeteren, kan de
Koning, na advies van het Instituut, bijkomende techni-
sche normen vaststellen, die van toepassing zijn op
het aanbieden van bepaalde elementen van het
minimumpakket van huurlijndiensten.
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CHAPITRE IV

Dispositions applicables aux opérateurs qui
disposent de droits exclusifs ou spéciaux dans

d’autres secteurs que ceux des communications
électroniques

Art. 66

§ 1er. Tout opérateur qui offre des réseaux ou des
services publics de communications électroniques et
qui dispose de droits exclusifs ou spéciaux pour d’autres
activités est obligé de:

1° soit tenir une comptabilité séparée pour la fourni-
ture de réseaux ou de services publics de communi-
cations électroniques, de la même façon que si ces
activités étaient exercées par des sociétés juridique-
ment indépendantes, de manière à identifier, sur la base
de leurs calculs et du détail des méthodes d’imputa-
tion appliquées, tous les éléments de dépenses et de
recettes liés à leurs activités dans le cadre de la four-
niture de réseaux ou de services publics de communi-
cations électroniques, en y incluant une ventilation par
poste des immobilisations et des dépenses structurel-
les;

2° soit de mettre en place une séparation structu-
relle pour les activités liées à la fourniture de réseaux
ou de services publics de communications électroni-
ques.

§ 2. Les transferts de ressources, y compris les
transferts de capital et d’équipement des activités sou-
mises à des droits exclusifs ou spéciaux vers les acti-
vités en matière de réseaux ou de services publics de
communications électroniques, se font sur la base des
conditions du marché.

§ 3. Le Roi fixe, après avis de l’Institut, le modèle et
les méthodologies comptables à utiliser qui doivent être
appliqués afin de remplir les obligations du présent ar-
ticle.

La comptabilité séparée, visée au §1er , 1°, est sou-
mise à un contrôle effectué par un réviseur d’entre-
prise agréé désigné par et aux frais de l’opérateur.

L’Institut détermine la manière dont est publié le rap-
port financier relatif à la comptabilité séparée.

HOOFDSTUK IV

Bepalingen van toepassing op operatoren die
beschikken over uitsluitende of bijzondere
rechten in andere sectoren dan die van de

elektronische communicatie

Art. 66

§ 1. Een operator die openbare elektronische-
communicatienetwerken of -diensten aanbiedt en die
inzake andere activiteiten over uitsluitende of bijzon-
dere rechten beschikt is verplicht:

1° ofwel voor het aanbieden van openbare elektroni-
sche-communicatienetwerken of -diensten een geschei-
den boekhouding te voeren, in dezelfde mate als ver-
eist zou zijn wanneer de betrokken activiteiten door
juridisch onafhankelijke ondernemingen zouden wor-
den verricht, teneinde alle kosten en inkomsten, met
de daarvoor gebruikte berekeningsgrondslag en gede-
tailleerde toewijzingsmethoden, aan te geven die be-
trekking hebben op het aanbieden van openbare elek-
tronische-communicatienetwerken of -diensten, met
inbegrip van een puntsgewijs overzicht van de vaste
activa en de structurele kosten;

2° ofwel een structurele scheiding op te zetten voor
de activiteiten in verband met het aanbieden van open-
bare elektronische-communicatienetwerken of -dien-
sten.

§ 2. Overdrachten van middelen, met inbegrip van
overdrachten van kapitaal en uitrusting vanuit activi-
teiten die aan uitsluitende of bijzondere rechten onder-
worpen zijn naar de activiteiten inzake openbare elek-
tronische-communicatienetwerken of -diensten
geschieden op grond van de marktvoorwaarden.

§ 3. De Koning bepaalt, na advies van het Instituut
welk model en welke boekhoudkundige methodologie
moeten worden gehanteerd met het oog op de invulling
van de verplichtingen van dit artikel.

De gescheiden boekhouding, bedoeld in §1, 1°, wordt
onderworpen aan een controle door een erkend bedrijfs-
revisor aangeduid door en op kosten van de operator.

Het Instituut bepaalt de wijze waarop de financiële
verslaglegging in verband met de gescheiden boek-
houding wordt gepubliceerd.
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Art. 67

Afin de veiller au respect de l’article 66, l’Institut ou
ses délégués peuvent entendre toute personne que
l’Institut souhaite.

L’Institut ou ses délégués peuvent consulter tous les
documents et demander tous les renseignements qu’ils
estiment nécessaires pour vérifier si l’article 66 est
respecté.

TITRE IV

La protection des intérêts de la société
et des utilisateurs

CHAPITRE PREMIER

Du Service universel

Section première

Champ d’application du Service universel

Art. 68

Les services prestés au titre du service universel
sont:

1° la composante géographique fixe du service uni-
versel telle que définie à l’article 70;

2° la composante sociale du service universel telle
que définie à l’article 74;

3° la mise à disposition des postes téléphoniques
publics telle que définie à l’article 75;

4° le service universel de renseignements tel que
défini à l’article 79;

5° la mise à disposition de l’annuaire universel telle
que définie à l’article 86.

Art. 69

§ 1er. Les services prestés au titre de service uni-
versel tels qu’énumérés à l’article 68 sont fournis, sur
l’ensemble du territoire national, à un niveau de qualité
et de prix spécifiés en annexe.

§ 2. Lorsque l’évolution technologique ou les condi-
tions de marché le justifient, le Roi peut, par arrêté

Art. 67

Teneinde toe te zien op de naleving van artikel 66,
kan het Instituut of zijn gevolmachtigden elke persoon
horen die het wenst.

Het Instituut of zijn gevolmachtigden kunnen zich
alle documenten laten overleggen en alle inlichtingen
vragen die zij nodig achten voor de verificatie van de
naleving van artikel 66.

TITEL IV

De bescherming van de belangen van de
maatschappij en van de gebruikers

HOOFDSTUK I

Universele dienst

Afdeling 1

Reikwijdte van de universele dienst

Art. 68

De diensten die bij wijze van universele dienst wor-
den verstrekt zijn:

1° het vaste geografische element van de univer-
sele dienst, zoals gedefinieerd in artikel 70;

2° het sociale element van de universele dienst, zo-
als gedefinieerd in artikel 74;

3° de beschikbaarstelling van openbare telefoons,
zoals gedefinieerd in artikel 75;

4° de universele inlichtingendienst zoals gedefini-
eerd in artikel 79;

5° de beschikbaarstelling van de universele telefoon-
gids zoals gedefinieerd in artikel 86.

Art. 69

§ 1. De diensten die bij wijze van universele dienst
worden verstrekt, zoals opgesomd in artikel 68, wor-
den op het gehele nationale grondgebied verleend met
een kwaliteits- en prijsniveau dat in de bijlage wordt
bepaald.

§ 2. Wanneer de technologische evolutie of de markt-
voorwaarden het rechtvaardigen, kan de Koning, bij een
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délibéré en Conseil des ministres, abroger, compléter,
modifier ou remplacer les dispositions de l’annexe.

§ 3. Le projet d’arrêté dont question au § 2 est sou-
mis à l’avis motivé de la Section de législation du Con-
seil d’État. Cet avis est publié en même temps que le
rapport au Roi et l’arrêté royal y relatif.

§ 4. L’arrêté royal pris en exécution du § 2 de cet
article est abrogé lorsqu’il n’a pas été confirmé par la
loi dans les quinze mois qui suivent sa publication au
Moniteur belge.

Section 2

De la composante géographique fixe
du service universel

Sous-section première

Définition

Art. 70

§ 1er. La composante géographique fixe du service
universel consiste en la fourniture sur l’ensemble du
territoire, à toute personne qui en fait la demande, in-
dépendamment de sa position géographique:

1° du service téléphonique public de base en posi-
tion déterminée, tel que défini en annexe;

2° d’un raccordement à un réseau téléphonique pu-
blic en position déterminée permettant aux utilisateurs
finals:

a) de donner et recevoir des appels téléphoniques
locaux, nationaux et internationaux;

b) d’échanger des communications par télécopie et
par transmission de données;

c) de disposer d’un accès fonctionnel à Internet;

d) d’avoir la possibilité, en cas de non-paiement de
la facture téléphonique, d’être appelé par un autre
abonné, à l’exclusion des appels payables à l’arrivée
et d’appeler les services d’urgence;

besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, de
bepalingen van de bijlage opheffen, aanvullen, wijzigen
of vervangen.

§ 3. Het in § 2 bedoelde ontwerpbesluit wordt aan
het met redenen omkleed advies van de afdeling Wet-
geving van de Raad van State onderworpen. Dit advies
wordt, samen met het verslag aan de Koning en het
koninklijk besluit waarop het betrekking heeft, bekend-
gemaakt.

§ 4. Het koninklijk besluit genomen krachtens § 2
van dit artikel wordt opgeheven wanneer het niet bin-
nen vijftien maanden na de bekendmaking in het Bel-
gisch Staatsblad bij wet werd bekrachtigd.

Afdeling 2

Het vaste geografische element van de
universele dienst

Onderafdeling 1

Definitie

Art. 70

§ 1. Het vaste geografische element van de univer-
sele dienst bestaat uit de levering op het gehele grond-
gebied aan elke persoon die erom verzoekt, ongeacht
diens geografische locatie:

1° van de basisdienst inzake openbare telefoondienst
op een vaste locatie, zoals gedefinieerd in de bijlage;

2° van een aansluiting op een openbaar telefoonnet-
werk op een vaste locatie waarmee de eindgebruikers
in staat zijn om:

a) lokale, nationale en internationale telefonische op-
roepen te versturen en te ontvangen;

b) berichten uit te wisselen via fax en
datatransmissie;

c) over een functionele internettoegang te beschik-
ken;

d) bij niet-betaling van de telefoonrekening, door een
andere abonnee te worden opgebeld, met uitsluiting van
oproepen met betaling van de gesprekskosten door de
opgeroepene, en zelf de nooddiensten op te bellen;
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e) de disposer d’un service d’assistance technique
répondant aux spécifications de l’article 116, alinéa 2.

§ 2. La composante géographique fixe du service
universel est considérée comme étant fournie lorsque
l’utilisateur final dispose déjà d’un service téléphoni-
que public de base via un raccordement dont question
au § 1er, 2°, soit du prestataire du service universel,
soit d’un autre opérateur, que ce soit ou non via un
accès dégroupé à la boucle locale.

§ 3. La composante géographique fixe du service
universel est considérée comme étant fournie lorsqu’à
la demande de l’utilisateur final, il y a été satisfait au
moyen d’une solution économiquement plus rentable.

§ 4. La composante géographique fixe du service
universel ne doit être fournie qu’à la résidence princi-
pale des utilisateurs finals.

Sous-section 2

Désignation des prestataires

Art. 71

§ 1er. Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, après avis de l’Institut, détermine la période
des prestations mentionnées à l’article 70, exprimées
en années civiles complètes.

§ 2. Pour la désignation du prestataire, il est recouru
à un mécanisme ouvert, dont les modalités sont fixées
par le Roi, sur proposition de l’Institut.

§ 3. Si, au terme du mécanisme ouvert visé au § 2,
aucune offre n’a été retenue, le Roi procède, par arrêté
délibéré en Conseil des ministres, à une désignation
d’office dans le cadre de laquelle le Roi désigne le pres-
tataire.

Art. 72

En cas de défaillance du prestataire, constatée par
l’Institut, le Roi, procède, sur proposition de celui-ci, à
la désignation d’un autre prestataire en remplacement
du prestataire défaillant, conformément à l’article 71
§2 ou § 3.

e) te beschikken over een technische helpdesk die
voldoet aan de specificaties van artikel 116, tweede
lid.

§ 2. Het vaste geografische element van de univer-
sele dienst wordt geacht te zijn geleverd wanneer de
eindgebruiker reeds beschikt over de vaste basis-
telefoondienst via een aansluiting waarvan sprake in
§ 1, 2° hetzij van de universele-dienstverlener, hetzij
van een andere operator, al dan niet via een ontbundelde
toegang tot het aansluitnetwerk.

§ 3. Het vaste geografische element van de univer-
sele dienst wordt geacht geleverd te zijn indien op het
verzoek van de eindgebruiker werd ingegaan door mid-
del van een economisch rendabelere oplossing.

§ 4. Het vaste geografische element van de univer-
sele dienst dient uitsluitend te worden geleverd op de
hoofdverblijfplaats van de eindgebruikers.

Onderafdeling 2

Aanwijzing van de aanbieders

Art. 71

§ 1. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld
na overleg in de Ministerraad, na advies van het Insti-
tuut, de periode van de in artikel 70 vermelde dienst-
verlening, uitgedrukt  in volle kalenderjaren.

§ 2. Voor de aanwijzing van de aanbieder wordt een
beroep gedaan op een open mechanisme,  waarvan de
nadere regels door de Koning worden vastgesteld, op
voorstel van het Instituut.

§ 3. Indien na afloop van  het in § 2 bedoelde  open
mechanisme, geen enkele offerte in aanmerking is ge-
nomen, gaat de Koning, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, over tot een aanwijzing van
ambtswege, waarbij de Koning de aanbieder aanwijst.

Art. 72

Wanneer de aanbieder in gebreke blijft en dit door
het Instituut wordt vastgesteld, wijst de Koning, op voor-
stel van het Instituut, een andere aanbieder aan ter
vervanging van de in gebreke zijnde aanbieder, over-
eenkomstig artikel 71, § 2 of § 3.
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Sous-section 3

Rétribution des prestataires

Art. 73

Les prestations effectuées sont rétribuées:

1° selon les conditions et la procédure fixées aux
articles 100 à 102 pour tout prestataire désigné en ap-
plication de l’article 71, § 3;

2° à concurrence du montant fixé au terme de la
procédure ouverte de désignation pour tout prestataire
désigné en application de l’article 71, § 2.

Section 3

De la composante sociale du service universel

Art. 74

La composante sociale du service universel con-
siste en la fourniture par chaque opérateur à certaines
catégories de bénéficiaires, de conditions tarifaires par-
ticulières.

Les catégories de bénéficiaires et les conditions ta-
rifaires visées à l’alinéa 1er, ainsi que les procédures
visant à l’obtention desdites conditions tarifaires sont
définies en annexe.

L’Institut remet chaque année au ministre un rapport
sur les parts relatives des opérateurs dans le nombre
total d’abonnés sociaux par rapport à leurs parts de
marché sur la base du chiffre d’affaires sur le marché
de la téléphonie publique.

Il est créé un fonds pour le service universel en
matière de tarifs sociaux chargé d’indemniser les pres-
tataires de tarifs sociaux. Ce fonds est doté de la per-
sonnalité juridique et géré par l’Institut.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, après avis de l’Institut, les modalités de fonc-
tionnement de ce mécanisme.

S’il s’avère que le nombre de réductions de tarifs
accordées par l’opérateur est inférieur au nombre de
réductions de tarifs correspondant à sa part du chiffre
d’affaires global du marché de la téléphonie publique,
cet opérateur doit compenser cette différence.

Onderafdeling 3

Vergoeding van de aanbieders

Art. 73

De dienstverlening wordt vergoed:

1° volgens de voorwaarden en de procedure die zijn vast-
gesteld in de artikelen 100 tot 102 voor elke aanbieder die
overeenkomstig artikel 71, § 3, aangewezen is;

2°  ten belope van het bedrag dat na afloop van de
open procedure voor aanwijzing wordt vastgesteld, voor
elke aanbieder die overeenkomstig artikel 71, § 2, is
aangewezen.

Afdeling 3

Het sociale element van de universele dienst

Art. 74

Het sociale element van de universele dienst be-
staat uit de levering door elke operator aan sommige
categorieën van begunstigden van bijzondere tarief-
voorwaarden.

De in het eerste lid bedoelde categorieën van be-
gunstigden en tariefvoorwaarden, alsook de werkwij-
zen om de voormelde tariefvoorwaarden te krijgen,
worden bepaald in de bijlage.

Het Instituut bezorgt de minister jaarlijks een ver-
slag over de relatieve aandelen van de operatoren in
het totale aantal sociale abonnees ten opzichte van
hun marktaandelen op basis van hun omzet op de markt
voor openbare telefonie.

Er wordt een fonds voor de universele dienstverle-
ning inzake sociale tarieven opgericht, bestemd om de
aanbieders van sociale tarieven te vergoeden. Aan dit
fonds wordt rechtspersoonlijkheid toegekend en het
wordt beheerd door het Instituut.

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, na advies van het Instituut,
de nadere regels van de werking van dit mechanisme.

Indien blijkt dat het door de operator toegestane aan-
tal tariefverminderingen lager is dan het aantal tarief-
verminderingen dat beantwoordt aan zijn aandeel in de
totale omzet van de markt van de openbare telefonie,
dient deze operator dit verschil te compenseren.
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S’il s’avère que le nombre de réductions de tarifs
accordées par l’opérateur est supérieur au nombre de
réductions de tarifs correspondant à sa part du chiffre
d’affaires global du marché de la téléphonie publique,
cet opérateur recevra une indemnité d’un montant égal
à cette différence.

Les compensations visées aux alinéas précédents
sont dues immédiatement. La compensation effective
opérée par le biais du fonds aura lieu dès que celui-ci
sera devenu opérationnel et au plus tard dans le cou-
rant de l’année suivant l’entrée en vigueur du présent
article.

Section 4

De la mise à disposition de postes
téléphoniques publics

Sous-section première

Définition

Art. 75

La mise à disposition de postes téléphoniques pu-
blics consiste à assurer l’établissement, le maintien et
le fonctionnement de postes téléphoniques publics se-
lon les conditions prévues en annexe.

Sous-section 2

Désignation des prestataires

Art. 76

§ 1er. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Con-
seil des ministres, après avis de l’Institut, la période
de la prestation mentionnée à l’article 75, exprimées
en années civiles complètes.

§ 2. Pour la désignation du prestataire, il est recouru
à un mécanisme ouvert, dont les modalités sont fixées
par le Roi, sur proposition de l’Institut.

§ 3. Si, au terme du mécanisme ouvert visé au § 2,
aucune offre n’a été retenue, le Roi procède, par arrêté
délibéré en Conseil des ministres, à une désignation
d’office dans le cadre de laquelle le Roi désigne le pres-
tataire.

Indien blijkt dat het door de operator toegestane aan-
tal tariefverminderingen hoger is dan het aantal tarief-
verminderingen dat beantwoordt aan zijn aandeel in de
totale omzet op de markt van de openbare telefonie,
dan zal deze operator ten bedrage van dit verschil een
vergoeding ontvangen.

De compensaties waarvan sprake in de vorige le-
den zijn onmiddellijk verschuldigd. De effectieve com-
pensatie via het fonds zal plaatsvinden zodra het fonds
operationeel is, ten laatste in de loop van het jaar vol-
gend op de inwerkingtreding van dit artikel.

Afdeling 4

Beschikbaarstelling van
openbare telefoons

Onderafdeling 1

Definitie

Art. 75

De beschikbaarstelling van openbare telefoons be-
staat uit de aanleg, het onderhoud en de werking van
openbare telefoons volgens de voorwaarden die in de
bijlage zijn vastgesteld.

Onderafdeling 2

Aanwijzing van de aanbieders

Art. 76

§ 1. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld
na overleg in de Ministerraad, na advies van het Insti-
tuut, de periode van de in artikel 75 vermelde dienst-
verlening, uitgedrukt in volle kalenderjaren.

§ 2. Voor de aanwijzing van de aanbieder wordt een
beroep gedaan op een open mechanisme, waarvan de
nadere regels door de Koning worden vastgesteld, op
voorstel van het Instituut.

§ 3. Indien na afloop van het in § 2 bedoelde open
mechanisme, geen enkele offerte in aanmerking is ge-
nomen, gaat de Koning, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, over tot een aanwijzing van
ambtswege, waarbij de Koning die aanbieder aanwijst.
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Art. 77

En cas de défaillance du prestataire, constatée par
l’Institut, le Roi, sur proposition de celui-ci, procède à
la désignation d’un autre prestataire en remplacement
du prestataire défaillant, conformément à l’article 76
§ 2 ou § 3.

Sous-section 3

Rétribution des prestataires

Art. 78

Les prestations effectuées sont rétribuées:

1° selon les conditions et la procédure fixées aux
articles  100 à 102 pour tout prestataire désigné en
application de l’article 76, § 3;

2° à concurrence du montant fixé au terme de la
procédure ouverte de désignation pour tout prestataire
désigné en application de l’article 76, § 2.

Section 5

Du service universel de renseignements

Sous-section première

Définition

Art. 79

Le service universel de renseignements consiste en
la mise à disposition sur l’ensemble du territoire natio-
nal d’un service de renseignements téléphoniques se-
lon les conditions prévues en annexe.

Sous-section 2

Désignation du prestataire

Art. 80

§ 1er. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Con-
seil des ministres, après avis de l’Institut, la période
pendant laquelle le service universel de renseignements
doit être fourni, exprimée en années civiles complètes.

Art. 77

Wanneer de aanbieder in gebreke blijft en dit door
het Instituut wordt vastgesteld, wijst de Koning, op voor-
stel van het Instituut, een andere aanbieder aan ter
vervanging van de in gebreke zijnde aanbieder, over-
eenkomstig artikel 76, § 2 of § 3.

Onderafdeling 3

Vergoeding van de aanbieders

Art. 78

De dienstverlening wordt vergoed:

1° volgens de voorwaarden en de procedure die zijn
vastgesteld in de artikelen  100 tot 102 voor elke aan-
bieder die overeenkomstig artikel 76, § 3 aangewezen
is;

2° ten belope van het bedrag dat na afloop van de
open procedure voor aanwijzing wordt vastgesteld, voor
elke aanbieder die overeenkomstig artikel 76, § 2 is
aangewezen.

Afdeling 5

De universele inlichtingendienst

Onderafdeling 1

Definitie

Art. 79

De universele inlichtingendienst bestaat uit het ter
beschikking stellen van een telefooninlichtingendienst
op het gehele nationale grondgebied volgens de voor-
waarden die in de bijlage zijn vastgelegd.

Onderafdeling 2

Aanwijzing van de aanbieder

Art. 80

§ 1. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld
na overleg in de Ministerraad en na advies van het
Instituut, de periode gedurende dewelke de universele
inlichtingendienst moet worden verstrekt, uitgedrukt in
volle kalenderjaren.
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§ 2. Le Roi désigne, par arrêté délibéré en Conseil
des ministres, après avis de l’Institut, un prestataire
chargé de la fourniture du service universel de rensei-
gnements.

Le Roi organise à cet effet une procédure de sélec-
tion ouverte du prestataire et désigne celui-ci au terme
de ladite procédure.

§ 3. Si, au terme de la procédure de sélection ouverte
visée au § 2, alinéa 2, aucune candidature n’a été in-
troduite ou retenue, le Roi procède à la désignation
d’office du prestataire.

Art. 81

En cas de défaillance du prestataire, constatée par
l’Institut, le Roi procède, sur proposition de l’Institut, à
la désignation d’un autre prestataire en remplacement
du prestataire défaillant conformément à l’article 80,
§ 2 ou § 3.

Sous-section 3

Acheminement des appels et communication des
données à destination du prestataire

Art. 82

Les personnes qui offrent un service téléphonique
accessible au public assurent l’acheminement des ap-
pels effectués sur leur réseau à destination du service
universel de renseignements vers le réseau du presta-
taire dudit service, et ce à un tarif orienté sur les coûts.

Art. 83

Les personnes qui offrent un service téléphonique
accessible au public mettent à la disposition du pres-
tataire du service universel de renseignements, à un
prix orienté sur les coûts, les données relatives aux
abonnés selon les conditions fixées par le Roi sur pro-
position de l’Institut.

Sans coût pour les abonnés, les personnes visées
à l’alinéa 1er ne communiquent pas les données relati-
ves aux abonnés qui ont demandé à ce que leurs don-
nées ne soient pas communiquées au service de ren-
seignements téléphonique universel.

§ 2. De Koning wijst bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, na advies van het Instituut,
een aanbieder aan die de taak heeft de universele in-
lichtingendienst te verstrekken.

De Koning organiseert daartoe een open procedure
voor de selectie van de aanbieder en wijst die na af-
loop van die procedure aan.

§ 3. Indien na afloop van de open selectieprocedure
als bedoeld in § 2, tweede lid, geen enkele kandidatuur
is ingediend of in aanmerking is genomen, wijst de Ko-
ning de aanbieder van ambtswege aan.

Art. 81

Wanneer de aanbieder in gebreke blijft en dit door
het Instituut wordt vastgesteld, wijst de Koning, op voor-
stel van het Instituut,  een andere aanbieder aan ter
vervanging van de in gebreke zijnde aanbieder, over-
eenkomstig artikel 80, § 2 of § 3.

Onderafdeling 3

Doorgifte van de oproepen en mededeling van de
gegevens die bestemd zijn voor de aanbieder

Art. 82

Personen die een openbare telefoondienst  aanbie-
den, geven de oproepen naar de universele inlichtin-
gendienst die op hun netwerk tot stand worden gebracht
door naar het netwerk van de aanbieder van die dienst,
en dit tegen een tarief dat op de kosten gebaseerd is.

Art. 83

Personen die een openbare telefoondienst aanbie-
den, stellen de aanbieder van de universele inlichtin-
gendienst tegen een op de kosten gebaseerde prijs de
gegevens met betrekking tot de abonnees ter beschik-
king, volgens de voorwaarden die de Koning op voor-
stel van het Instituut heeft vastgesteld.

Zonder dat dit de abonnee iets kost, delen de in het
eerste lid bedoelde personen de gegevens niet mee
met betrekking tot de abonnees die gevraagd hebben
hun gegevens niet aan de universele inlichtingendienst
mee te delen.
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Les personnes visées à l’alinéa 1er sont responsa-
bles  de l’exactitude des données qu’elles communi-
quent en vertu de l’alinéa 1er.  L’abonné est responsa-
ble de l’exactitude des données le concernant qu’il
communique aux personnes qui offrent un service té-
léphonique accessible au public.

Sous-section 4

Utilisation et mise à disposition des données relati-
ves aux abonnés par le prestataire

Art. 84

Le prestataire ne peut utiliser les données commu-
niquées en application de l’article 83 qu’en vue de la
fourniture du service universel de renseignements.

Sous-section 5

Rétribution du prestataire

Art. 85

Les prestations effectuées sont rétribuées:

1° selon les conditions et la procédure fixées aux
articles 100 à 102 pour tout prestataire désigné en ap-
plication de l’article 80, § 3;

2° à concurrence du montant fixé au terme de la
procédure ouverte de désignation pour tout prestataire
désigné en application de l’article 80, § 2.

Section 6

De l’annuaire universel

Sous-section première

Définition

Art. 86

L’annuaire universel est l’annuaire qui répond aux
conditions relatives au contenu, à la confection, à la
distribution et à la publication de publicité, prévues en
annexe.

De in het eerste lid bedoelde personen zijn verant-
woordelijk voor de juistheid van de gegevens die zij
krachtens het eerste lid meedelen. De abonnee is ver-
antwoordelijk voor de juistheid van de gegevens die op
hem betrekking hebben en die hij meedeelt aan de per-
sonen die een openbare telefoondienst aanbieden.

Onderafdeling 4

Gebruik en beschikbaarstelling door de aanbieder
van de abonneegegevens

Art. 84

De aanbieder mag slechts van de overeenkomstig
artikel 83 meegedeelde gegevens gebruik maken om
de universele inlichtingendienst te verstrekken.

Onderafdeling 5

Vergoeding van de aanbieder

Art. 85

De dienstverlening wordt vergoed:

1° volgens de voorwaarden en de procedure die zijn
vastgesteld in de artikelen 100 tot 102 voor elke aan-
bieder die overeenkomstig artikel 80, § 3,  aangewe-
zen is;

2°  ten belope van het bedrag dat na afloop van de
open procedure voor aanwijzing wordt vastgesteld, voor
elke aanbieder die overeenkomstig artikel 80, § 2, is
aangewezen.

Afdeling 6

Universele telefoongids

Onderafdeling 1

Definitie

Art. 86

De universele telefoongids is de telefoongids die be-
antwoordt aan de in de bijlage opgenomen voorwaar-
den inzake inhoud, vervaardiging, verspreiding en
publicatie van reclame.
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Sous-section 2

Désignation des prestataires

Art. 87

§ 1er. Le Roi désigne, par arrêté délibéré en Conseil
des ministres, après avis de l’Institut, un prestataire
chargé de la fourniture de l’annuaire universel.

§ 2. Le Roi organise à cet effet une procédure de
sélection ouverte du prestataire et désigne celui-ci au
terme de ladite procédure.

§ 3. Si, au terme de la procédure de sélection ouverte
visée au § 2, aucune candidature n’a été introduite ou
retenue, le Roi procède à la désignation d’office du
prestataire.

Art. 88

En cas de défaillance du prestataire constatée par
l’Institut, le Roi procède conformément à l’article 87, et
sur proposition de l’Institut, à la désignation d’un autre
prestataire en remplacement du prestataire dont la dé-
faillance a été constatée.

Sous-section 3

Communication des données à destination
des prestataires

Art. 89

Les personnes qui offrent un service téléphonique
accessible au public mettent à la disposition des per-
sonnes désignées en vertu de l’article 87, à un prix
orienté sur les coûts, les données relatives aux abon-
nés selon les conditions fixées par le Roi sur proposi-
tion de l’Institut.

Lorsqu’elles transmettent les données en applica-
tion de l’alinéa 1er, les personnes qui offrent un service
téléphonique accessible au public à des abonnés, iso-
lent les données relatives aux abonnés qui ont demandé
à ne pas figurer dans un annuaire universel, de ma-
nière à ce que ces abonnés puissent recevoir l’annuaire
universel sans que leurs données n’y figurent.

Les personnes visées à l’alinéa 1er sont responsa-
bles  de l’exactitude des données qu’elles communi-

Onderafdeling 2

Aanwijzing van de aanbieders

Art. 87

§ 1. De Koning wijst bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, na advies van het Instituut,
een aanbieder aan die de taak heeft de universele tele-
foongids te verstrekken.

§ 2. De Koning organiseert daartoe een open proce-
dure voor de selectie van de aanbieder en wijst die na
afloop van die procedure aan.

§ 3. Indien na afloop van de open selectieprocedure
als bedoeld in § 2, geen enkele kandidatuur is inge-
diend of in aanmerking is genomen, wijst de Koning de
aanbieder van ambtswege aan.

Art. 88

Wanneer de aanbieder in gebreke blijft en dit door
het Instituut wordt vastgesteld, wijst de Koning, op voor-
stel van het Instituut, overeenkomstig artikel 87 een
andere aanbieder aan ter vervanging van de aanbieder
wiens verzuim is vastgesteld.

Onderafdeling 3

Mededeling van de gegevens aan de aanbieders

Art. 89

Personen die een openbare telefoondienst aanbie-
den, stellen de personen die op grond van artikel 87
zijn aangewezen, tegen een op de kosten gebaseerde
prijs de gegevens met betrekking tot de abonnees ter
beschikking, volgens de voorwaarden die de Koning
op voorstel van het Instituut heeft vastgesteld.

Bij het overzenden van de gegevens overeenkom-
stig het eerste lid houden de personen die abonnees
een openbare telefoondienst aanbieden, de gegevens
apart met betrekking tot de abonnees die gevraagd
hebben niet te worden vermeld in een universele tele-
foongids, zodat die abonnees de universele telefoon-
gids kunnen ontvangen, zonder dat hun gegevens daarin
voorkomen.

De in het eerste lid bedoelde personen zijn verant-
woordelijk voor de juistheid van de gegevens die zij
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quent en vertu de l’alinéa 1er. L’abonné est responsable
de l’exactitude des données le concernant qu’il com-
munique aux personnes qui offrent un service télépho-
nique accessible au public.

Sous-section 4

Utilisation et mise à disposition des données relati-
ves aux abonnés par les prestataires

Art. 90

Les personnes désignées en vertu de l’article 87 ne
peuvent utiliser les données communiquées en appli-
cation de l’article 89 qu’en vue de la fourniture d’un
annuaire universel.

Sous-Section 5

Rétribution des prestataires

Art. 91

Les prestations effectuées sont rétribuées:

1° selon les conditions et la procédure fixées aux
articles 100 à 102 pour tout prestataire désigné en ap-
plication de l’article 87, § 3;

2° à concurrence du montant fixé au terme de la
procédure ouverte de désignation pour tout prestataire
désigné en application de l’article 87,  § 2.

Section 7

Du fonds pour le service universel

Sous-section première

Généralités

Art. 92

§ 1er. Le Roi fixe, après avis de l’Institut, par arrêté
délibéré en Conseil des ministres, le statut et l’organi-
sation du fonds pour ie service universel des commu-
nications électroniques, ci-après appelé «fonds».

krachtens het eerste lid meedelen. De abonnee is ver-
antwoordelijk voor de juistheid van de gegevens die op
hem betrekking hebben en die hij meedeelt aan de per-
sonen die een openbare telefoondienst aanbieden.

Onderafdeling 4

Gebruik en beschikbaarstelling van de
abonneegegevens door de aanbieders

Art. 90

De personen die op grond van artikel 87 zijn aange-
wezen mogen slechts van de overeenkomstig artikel
89 meegedeelde gegevens gebruik maken om een uni-
versele telefoongids te verstrekken.

Onderafdeling 5

Vergoeding van de aanbieders

Art. 91

De dienstverlening wordt vergoed:

1° volgens de voorwaarden en de procedure die zijn
vastgesteld in de artikelen 100 tot 102 voor elke aan-
bieder die overeenkomstig artikel 87, § 3, aangewezen
is;

2° ten belope van het bedrag dat na afloop van de
open procedure voor aanwijzing wordt vastgesteld, voor
elke aanbieder die overeenkomstig artikel 87, § 2 is
aangewezen.

Afdeling 7

Universele-dienstfonds

Onderafdeling 1

Algemeen

Art. 92

§ 1. De Koning stelt, na advies van het Instituut, bij
een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad,
het statuut en de regeling vast van het fonds voor de
universele dienst inzake elektronische communicatie,
hierna «fonds» genoemd.
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Le fonds est doté de la personnalité juridique et est
géré par l’Institut.

§ 2. Le fonds est affecté à la rétribution des presta-
taires des services prestés au titre du service univer-
sel.

§ 3. Les comptes annuels, le rapport annuel et le
rapport de gestion du fonds sont publiés en même temps
que ceux de l’Institut.

§ 4. Les frais de gestion du fonds sont composés de
l’ensemble des frais liés au fonctionnement du fonds.
Ce montant est fixé par l’Institut et ventilé entre les
frais de gestion correspondant au financement des
ac-tivités reprises à l’article 68 de la loi et les autres
frais de gestion. Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Con-
seil des ministres, le montant maximum des frais de
gestion du fonds.

Les frais de gestion du fonds de l’année considérée
sont financés par les opérateurs visés à l’article 96,
au prorata de leur chiffre d’affaires net de charges pon-
déré de l’année précédant l’année considérée.

Chaque année, l’Institut fixe le montant de la
partici-pation aux frais de gestion du fonds due par
chacun des opérateurs visés à l’alinéa 1er.

La participation aux frais de gestion du fonds est
payée au plus tard le 30 septembre de l’année consi-
dérée, au numéro de compte indiqué par l’Institut.

Les factures qui ne sont pas payées à l’échéance
fixée produiront de plein droit et sans mise en demeure
un intérêt au taux légal majoré de 2%. Cet intérêt est
calculé au prorata du nombre de jours calendrier de
retard.

Au plus tard un mois avant l’échéance, l’Institut com-
munique aux entreprises visées à l’alinéa 2 le montant
de la redevance due.

§ 5. Le Roi fixe, après avis de l’Institut, les modali-
tés concernant les versements des contributions au
fonds et des rétributions aux prestataires.

Aan het fonds wordt rechtspersoonlijkheid toegekend
en het wordt beheerd door het Instituut.

§ 2. Het fonds is bestemd om de aanbieders van de
diensten die bij wijze van universele dienst worden ver-
strekt, te vergoeden.

§ 3. De jaarrekening, het jaarverslag en het verslag
over het beheer van het fonds worden samen met de
verslagen van het Instituut gepubliceerd.

§ 4. De beheerskosten van het fonds bestaan uit alle
kosten die verband houden met de werking van het
fonds. Dat bedrag wordt bepaald door het Instituut en
verdeeld tussen de beheerskosten die overeenstem-
men met de financiering van de activiteiten vermeld in
artikel 68 van de wet en de andere beheerskosten. De
Koning bepaalt het maximumbedrag van de beheers-
kosten van het fonds via een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad.

De beheerskosten van het tonds van het beschouwde
jaar worden gefinancierd door de operatoren bedoeld
in artikel 96, pro rata van hun gewogen omzet exclu-
sief lasten van het jaar voorafgaand aan het be-
schouwde jaar.

Elk jaar bepaalt het Instituut het bedrag van de deel-
name in de beheerskosten van het fonds verschuldigd
door elkeen van de operatoren bedoeld in het eerste
lid.

De deelname in de beheerskosten van het fonds
wordt uiterlijk op 30 september van het betrokken jaar
betaald op het rekeningnummer opgegeven door het
Instituut.

De facturen die niet binnen de vastgestelde termijn
worden betaald zijn van rechtswege en zonder
ingebrekestelling onderworpen aan de wettelijke inte-
rest vermeerderd met 2%. Deze interest wordt bere-
kend pro rata van het aantal kalenderdagen vertraging.

Uiterlijk een maand voor de uiterste datum deelt het
Instituut het bedrag van de verschuldigde bijdrage mee
aan de bedrijven bedoeld in het tweede lid.

§ 5. De Koning stelt, na advies van het Instituut, de
nadere regels vast met betrekking tot de storting van
de bijdragen in het fonds en van de vergoedingen aan
de aanbieders.
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Art. 93

Pour l’appiication des dispositions suivantes, il faut
entendre par:

1° année considérée, l’année civile durant laquelle
une prestation de service universel est effectuée;

2° prestataire, toute personne qui preste au moins
une composante du service universel au cours de l’an-
née considérée.

Sous-section 2

Alimentation du fonds

Art. 94

Le fonds est alimenté par des contributions versées
par les opérateurs, établies sur la base de leur chiffre
d’affaires, conformément aux dispositions de la pré-
sente section.

Art. 95

§ 1er. Le chiffre d’affaires pris en considération cor-
respond au chiffre d’affaires retail avant impôts réalisé
sur la fourniture de téléphonie accessible au public sur
le territoire national.

§ 2. Sont considérées effectuées sur le territoire na-
tional les activités donnant lieu à la perception de la
taxe sur la valeur ajoutée au sens de la loi du 3 juillet
1969 créant le Code de la taxe sur la valeur ajoutée.

Section 8

Financement du service universel

Sous-section première

De la contribution

Art. 96

Tout opérateur ayant introduit une notification con-
formément à l’article 9 au 1er septembre de l’année
civile précédant l’année considérée, communique à
l’Institut, conformément à l’arrêté ministériel en vertu

Art. 93

Voor de toepassing van de volgende bepalingen wordt
verstaan onder:

1° beschouwd jaar: het kalenderjaar waarin een uni-
versele dienstverrichting plaatsvindt;

2° aanbieder: elke persoon die in de loop van het
beschouwde jaar ten minste één element van de uni-
versele dienst verricht.

Onderafdeling 2

Stijven van het fonds

Art. 94

Het fonds wordt gestijfd door bijdragen betaald door
de gevestigde operatoren, vastgesteld op grond van
hun omzet, overeenkomstig de bepalingen van deze
afdeling.

Art. 95

§ 1. De omzet die in beschouwing wordt genomen
stemt overeen met de retailomzet voor belastingen die
behaald is met de levering van de openbare telefoon-
dienst op het nationale grondgebied.

§ 2. Worden beschouwd ais zijnde verricht op het
nationale grondgebied, de activiteiten die aanleiding ge-
ven tot de inning van de belasting op de toegevoegde
waarde in de zin van de wet van 3 juli 1969 tot invoe-
ring van het Wetboek van de belasting over de toege-
voegde waarde.

Afdeling 8

Financiering van de universele dienst

Onderafdeling 1

Bijdrage

Art. 96

Elke operator die op 1 september van het kalender-
jaar dat voorafgaat aan het beschouwde jaar een ken-
nisgeving heeft gedaan overeenkomstig artikel 9, deelt
overeenkomstig het ministerieel besluit op grond van
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de l’article 137, § 2, son chiffre d’affaires, pour l’année
considérée, selon les modalités fixées par l’Institut.

Art. 97

Le Roi peut fixer, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, après avis de l’Institut, les tranches du chif-
fre d’affaires ainsi qu’un coefficient de pondération sur
la base duquel le chiffre d’affaires qui tombe dans une
tranche déterminée, doit être multiplié en vue de déter-
miner le chiffre d’affaires pondéré de l’opérateur visé à
l’article 98.

Art. 98

Au plus tard ie 15 novembre de l’année civile sui-
vant l’année considérée, l’Institut calcule et publie le
taux de taxation pour l’année considérée, conformé-
ment à l’alinéa 2.

Le taux de taxation est le rapport entre:

1° la somme des rétributions des prestataires pour
l’année considérée, telle que visée à l’article 102;

2° et la somme des chiffres d’affaires pondérés tels
visés à l’article 96.

Aux fins de l’application de l’alinéa 2, 2°, lorsqu’un
opérateur ne fournit pas les informations visées à l’ar-
ticle 96 dans les délais prescrits par l’Institut ou les
fournit de manière incomplète, le chiffre d’affaires pon-
déré de cet opérateur est déterminé par l’Institut sur la
base de toute information qu’il juge pertinente.

Art. 99

La contribution correspond au produit du taux de
taxation par le chiffre d’affaires pondéré tel que calculé
selon l’article 97 ou le cas échéant visé à l’article 98,
alinéa 3.

Sous-section 2

De la rétribution

Art. 100

Chaque prestataire désigné d’office communique
àl’Institut, selon les modalités fixées conformément

artikel 137, § 2, aan het Instituut zijn omzet mee voor
het beschouwde jaar, volgens de nadere regels die door
het Instituut worden vastgesteld.

Art. 97

De Koning kan bij een besluit vastgesteld na overleg
in de Ministerraad, na advies van het Instituut, de schij-
ven van de omzet, alsook een wegingscoefficiënt be-
palen waarmee de omzet die binnen een bepaalde schijf
valt, dient te worden vermenigvuldigd ter bepaling van
de gewogen omzet van de operator zoals bedoeld in
artikel 98.

Art. 98

Uiterlijk op 15 november van het kalenderjaar dat op
het beschouwde jaar volgt, berekent en publiceert het
Instituut de aanslagvoet voor het beschouwde jaar,
overeenkomstig het tweede lid.

De aanslagvoet is de verhouding tussen:

1° de som van de in artikel 102 bedoelde vergoedin-
gen van de aanbieders voor het beschouwde jaar;

2° en de som van de in artikel 96 bedoelde gewogen
omzetcijfers.

Wanneer een operator de in artikel 96 bedoelde in-
formatie niet verstrekt binnen de door het Instituut voor-
geschreven termijnen of die onvolledig verstrekt, wordt
ter uitvoering van het tweede lid, 2°, de gewogen om-
zet van die operator door het Instituut bepaald op grond
van alle inlichtingen die het relevant acht.

Art. 99

De bijdrage stemt overeen met het product van de
aanslagvoet en de gewogen omzet zoals berekend vol-
gens artikel 97, of eventueel als bedoeld in artikel 98,
derde lid.

Onderafdeling 2

Vergoeding

Art. 100

Elke van ambtswege aangewezen aanbieder deelt
aan het Instituut, volgens de nadere regels vastgesteld
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àl’article 137, § 2, au plus tard ie 1er septembre de
l’année civile suivant l’année considérée, le montant
indexé du coût net relatif à l’année considérée, calculé
en application de la méthodologie de calcul définie en
annexe.

Au plus tard le 1er novembre de l’année civile sui-
vant l’année considérée, l’Institut vérifie Ie coût net de
chaque prestataire concerné, conformément à la mé-
thodologie de calcul définie en annexe. A cet effet, il
peut désigner un auditeur indépendant, et ce aux frais
du tonds.

Pour chacun desdits prestataires, l’Institut publie le
détail du coût net relatif à chacune des composantes
prestées, à l’exception de la composante sociale, tel
qu’approuvé par lui. L’indice utilisé à cet effet est l’in-
dice santé.

Art. 101

Pour chacune des composantes du service univer-
sel, à l’exception de la composante sociale, le fonds
est redevable d’une rétribution aux prestataires con-
cernés.

Le montant de la rétribution indexée correspond:

1° au coût net calculé conformément à la méthodo-
logie contenue dans l’annexe, tel qu’approuvé par l’Ins-
titut, pour les prestataires désignés d’office, et indexé
en appliquant l’indice santé;

2° au montant fixé au terme de la procédure ouverte
de désignation, indexé en appliquant l’indice santé, pour
tout prestataire désigné en application d’un mécanisme
ouvert de désignation.

Art. 102

Au plus tard Ie 30 novembre de l’année civile sui-
vant l’année considérée, l’Institut calcule et publie, pour
chaque prestataire concerné, le montant correspon-
dant à la somme des rétributions dont Ie fonds est re-
devable à son égard pour l’année considérée au plus
tard à cette date.

overeenkomstig artikel 137, § 2, uiterlijk 1 september
van het kalenderjaar dat op het beschouwde jaar volgt,
het geïndexeerde bedrag mee van de nettokosten voor
het beschouwde jaar, berekend volgens de in de bij-
lage vastgelegde berekeningsmethode.

Uiterlijk op 1 november van het kalenderjaar dat op
het beschouwde jaar volgt, verifieert het Instituut de
nettokosten van elke betrokken aanbieder overeenkom-
stig de in de bijlage vastgelegde berekeningsmethode.
Daartoe kan het instituut een onafhankelijke revisor
aanwijzen en dit op kosten van het fonds.

Voor elk van die aanbieders publiceert het instituut
de opsomming van de nettokosten met betrekking tot
elk van de verrichte elementen, behoudens het sociale
element, zoals het die heeft goedgekeurd. Als index
wordt daarvoor de gezondheidsindex gebruikt.

Art. 101

Voor elk element van de universele dienst behou-
dens het sociale element moet het fonds een vergoe-
ding uitkeren aan de betrokken aanbieders.

Het geïndexeerde bedrag van de vergoeding stemt
overeen:

1° met de nettokosten die berekend zijn overeen-
komstig de methode van de bijlage, zoals goedgekeurd
door het Instituut, voor de aanbieders die van
ambtswege aangewezen zijn, geïndexeerd aan de hand
van de gezondheidsindex;

2° met het bedrag dat is vastgesteld na afloop van
de open procedure van aanwijzing, geïndexeerd aan
de hand van de gezondheidsindex, voor elke aanbieder
die aangewezen is volgens een open mechanisme van
aanwijzing.

Art. 102

Uiterlijk op 30 november van het kalenderjaar dat op
het beschouwde jaar volgt, berekent en publiceert het
Instituut voor elke betrokken aanbieder het bedrag dat
overeenstemt met de som van de vergoedingen dat
het fonds hem uiterlijk op diezelfde datum moet uitke-
ren voor het beschouwde jaar.
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Section 9

Contrôle

Art. 103

L’Institut est chargé du contrôle de l’exécution des
obligations de service universel aux conditions techni-
ques et tarifaires prévues en annexe. A cet effet, il peut
désigner un auditeur indépendant, et ce aux frais du
prestataire concerné, à moins que le prestataire n’ait
été désigné d’office, auquel cas les coûts sont à charge
du fonds.

L’lnstitut fait annuellement, pour Ie 31 décembre au
plus tard, rapport au ministre, concernant d’éventuel-
les adaptations des obligations de service universel.

Art. 104

En cas de défaillance du prestataire, constatée par
l’Institut, dans l’exécution des obligations de service
universel aux conditions techniques et tarifaires pré-
vues en annexe, le ministre peut imposer au presta-
taire concerné une amende administrative dont le mon-
tant ne peut excéder 1% du chiffre d’affaires du
prestataire concerné pour l’année considérée, calculé
conformément à l’article 95.

CHAPITRE lI

Des services additionnels

Art. 105

Dans les conditions et selon les modalités techni-
ques et financières fixées par le Roi après avis de
l’Institut, un ou plusieurs opérateurs désignés par le
Roi après avis de l’Institut satisfont à toutes les de-
mandes raisonnables:

1° d’accès aux services de commutation de don-
nées;

2° d’accès à des réseaux numériques en position
déterminée, y compris au réseau numérique à intégra-
tion de services, ainsi qu’à un ensemble de services
basés sur ces réseaux;

3° d’accès à un service de télex et de télégraphie.

Afdeling 9

Controle

Art. 103

Het Instituut is belast met de controle op de uitvoe-
ring van de universele-dienstverplichtingen onder de
in de bijlage vastgelegde technische en tarifaire voor-
waarden. Daartoe kan het een onafhankelijke revisor
aanwijzen, en dit op kosten van de betrokken aanbieder
tenzij de aanbieder van ambtswege werd aangeduid, in
welk geval de kosten ten laste van het fonds zijn.

Het Instituut brengt jaarlijks uiterlijk tegen 31 de-
cember verslag uit aan de minister over mogelijke aan-
passingen aan de universele-dienstverplichtingen.

Art. 104

De minister kan in geval van een door het Instituut
vastgesteld verzuim van de aanbieder in de vervulling
van de universele-dienstverplichtingen onder de in de
bijlage vastgelegde technische en tarifaire voorwaar-
den, de betrokken aanbieder een administratieve boete
opleggen waarvan het bedrag niet groter mag zijn dan
1% van de omzet van de betrokken aanbieder voor het
beschouwde jaar, berekend volgens artikel 95.

HOOFDSTUK Il

Aanvullende diensten

Art. 105

Onder de voorwaarden en volgens de nadere tech-
nische en financiële regels die de Koning na advies
van het Instituut vaststelt, voldoen een of meer opera-
toren die na advies van het Instituut door de Koning
worden aangewezen, aan alle redelijke verzoeken:

1° om toegang tot diensten voor gegevensschakeling;

2° om toegang tot digitale netwerken op een vaste
locatie, waaronder het digitale netwerk voor geïnte-
greerde diensten, alsook aile diensten die op die net-
werken gebaseerd zijn;

3° om toegang tot een telex- en telegrafiedienst;
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Ces demandes restent valables jusqu’à une date
fixée par le Roi, après avis de l’Institut.

Art. 106

§ 1er. Le Roi établit, après avis de l’Institut, la liste
des opérateurs qui collaborent à la défense civile, ainsi
que les conditions et modalités de cette collaboration.

Le Roi établit, après avis de l’Institut, la liste des
opérateurs qui collaborent avec la Commission mixte
des télécommunications, ainsi que les conditions et
modalités de cette collaboration.

Le Roi établit, après avis de l’Institut, la liste des
opérateurs et les modalités de la mise à disposition
des lignes louées demandées par les services visés à
l‘article 151.

§ 2. Dans les conditions et selon les modalités fixées
par le Roi après avis de l’Institut, les opérateurs dési-
gnés prennent les mesures, y compris préventives,
nécessaires afin de maintenir en cas de situation ex-
ceptionnelle, la continuité des services, y compris
l’acheminement du trafic qu’il définit comme prioritaire.

§ 3. Une ligne donnant accès à l’internet et répon-
dant aux besoins particuliers des écoles, des biblio-
thèques publiques et des hôpitaux est mise à la dispo-
sition de ces derniers sur tout le territoire du Royaume
à un prix abordable en matière de raccordement et
d’abonnement.

Les conditions tarifaires visées à l’alinéa 1er, ainsi
que les procédures visant à l’obtention desdites condi-
tions tarifaires, sont définies en annexe.

Le Roi détermine les conditions techniques et finan-
cières de l’offre des conditions tarifaires visées à l’ali-
néa 1er. Un accord de coopération peut être conclu à
cette fin.

§ 4. Un ou plusieurs opérateurs peuvent être char-
gés par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, après avis de l’Institut, d’autres missions vi-
sant à satisfaire l’intérêt général.

§ 5. Dans les conditions techniques et financières
fixées par le Roi après avis de l’Institut, un ou plu-
sieurs opérateurs assurent la fourniture d’un tarif télé-
phonique spécial en faveur des quotidiens et hebdo-

Die verzoeken blijven geldig tot op een datum vast-
gesteld door de Koning, na advies van het Instituut.

Art. 106

§ 1. De Koning legt, na advies van het Instituut, de
lijst van de operatoren vast die met de civiele bescher-
ming meewerken, en de voorwaarden en nadere re-
gels van deze medewerking.

De Koning legt, na advies van het Instituut, de lijst
van de operatoren vast die met de Gemengde Com-
missie voor telecommunicatie meewerken, en de voor-
waarden en nadere regels van deze medewerking.

De Koning legt, na advies van het Instituut, de lijst
van de operatoren vast, alsook de nadere regels in-
zake beschikbaarstelling van de huurlijnen die worden
gevraagd door de in artikel 151 bedoelde diensten.

§ 2. Onder de voorwaarden en volgens de nadere
regels die de Koning na advies van het Instituut vast-
stelt, nemen de aangewezen operatoren de maatrege-
len, ook preventieve, die nodig zijn om in een uitzon-
derlijke situatie de continuïteit van de diensten te
waarborgen, inbegrepen het overbrengen van verkeer
dat Hij als prioritair vastiegt.

§ 3. Aan scholen, openbare bibliotheken, ziekenhui-
zen, wordt op het gehele grondgebied van het Rijk te-
gen een betaalbare prijs, wat de aansluiting en het abon-
nement betreft, een lijn ter beschikking gesteld die
toegang verleent tot het internet en die beantwoordt
aan hun bijzondere noden.

De in het eerste lid bedoelde tariefvoorwaarden, als-
ook de wijzen om de voormelde tariefvoorwaarden te
krijgen, worden bepaald in de bijlage.

De Koning bepaalt de technische en financiële voor-
waarden voor het aanbieden van de in het eerste lid
vermelde  tariefvoorwaarden.  Hiertoe  kan  een
samenwerkingsakkoord worden gesloten.

§ 4. Een of meer operatoren kunnen door de Koning
bij een besluit vastgesteld na overleg in de Minister-
raad, na advies van het Instituut, worden belast met
andere opdrachten die bedoeld zijn om het algemene
belang te dienen.

§ 5. Onder de technische en financiële voorwaarden
die na advies van het Instituut door de Koning worden
vastgesteld, bieden een of meer operatoren een spe-
ciaal telefoontarief aan ten gunste van de politieke en
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madaires politiques et d’information générale et des
agences de presse établies en Belgique et avec les-
quelles la majorité des journaux à diffusion nationale
ou à large diffusion en Belgique ont souscrit un contrat
d’abonnement.

Art. 107

§ 1er. Le Roi fixe, après avis de l’Institut:

1° la liste des services publics ou services d’intérêt
public, reconnus comme tels par l’autorité compétente,
qui pour l’application de la présente loi sont considé-
rés comme des services d’urgence;

2° la liste des numéros d’appel des services d’ur-
gence auxquels les utilisateurs accèdent gratuitement
et sans qu’il ne soit nécessaire de disposer d’un moyen
de paiement;

3° les appels d’urgence dont les opérateurs suppor-
tent les coûts pour l’accès de leurs utilisateurs finals à
leurs réseaux et services, le transport via ces mêmes
réseaux et l’utilisation de ces mêmes réseaux et ser-
vices pour l’acheminement de ces appels d’urgence.

§ 2. Les centrales de gestion du service médical
d’urgence et des services de police obtiennent gratui-
tement des opérateurs concernés les données d’iden-
tification de l’appelant, pour autant qu’elles sont dispo-
nibles.

Le Roi fixe, après avis de l’Institut et après avis de
la Commission pour la protection de la vie privée, la
liste des autres services d’urgence auxquels les opé-
rateurs fournissent gratuitement les données d’identifi-
cation de la ligne appelante pour autant qu’elles soient
disponibles, pour les appels vers les numéros des ser-
vices d’urgence.

Cette obligation est également d’application lorsque
les centrales de gestion du service médical d’urgence
ou des services de police sont exploitées par une or-
ganisation qui est chargée de cette tâche par les pou-
voirs publics.

§ 3. Le Roi fixe, après avis de l’Institut, les modali-
tés de la collaboration des opérateurs avec les servi-
ces d’urgence.

algemeen informatieve dagbladen en weekbladen en
van de in België gevestigde persagentschappen waar-
bij de meerderheid van de dagbladen die landelijk of in
grote oplage in Belgïe worden verspreid, zich contrac-
tueel geabonneerd hebben.

Art. 107

§ 1. De Koning stelt na advies van het Instituut de
lijst vast van:

1° de Openbare diensten of diensten van algemeen
belang, die als zodanig door de bevoegde overheid er-
kend zijn, die voor de toepassing van deze wet als
nooddiensten worden beschouwd;

2° de oproepnummers van de nooddiensten die voor
de gebruikers gratis en zonder gebruik van enig be-
taalmiddel toegankelijk zijn;

3° de noodoproepen waarvan de operatoren de kos-
ten dragen voor de toegang van hun eindgebruikers tot
hun netwerken en diensten, het transport over diezelfde
netwerken en het gebruik van diezelfde netwerken en
diensten voor de afwikkeling van deze noodoproepen.

§ 2. De beheerscentrales van de medische hulpdienst
en van de politiediensten krijgen van de betrokken
operatoren gratis de identificatiegegevens van de
oproeper, voor zover deze beschikbaar zijn.

De Koning stelt, na advies van het Instituut en na
advies van de Commissie voor de bescherming van
de persoonlijke levenssfeer, de lijst vast van de ove-
rige nooddiensten waaraan de operatoren gratis de
identificatiegegevens van de oproepende lijn verstrek-
ken, voorzover ze beschikbaar zijn, voor oproepen naar
de nummers van nooddiensten.

Deze verplichting is eveneens van toepassing wan-
neer de beheerscentrales van de medische spoeddienst
of de politiediensten geëxploiteerd worden door een or-
ganisatie die vanwege de overheid met deze opdracht
is belast.

§ 3. De Koning stelt na advies van het Instituut de
nadere regels vast inzake medewerking van de opera-
toren met de nooddiensten.
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CHAPITRE III

Protection des utilisateurs finals

Section première

Généralités

Sous-section première

Information des utilisateurs finals

Art. 108

§ 1er. Tout contrat conclu entre un abonné et un opé-
rateur, ayant pour objet la fourniture d’un raccordement
et/ou l’accès à un réseau téléphonique public est ma-
tériellement mis à la disposition de l’abonné et contient
au moins les informations suivantes:

a) l’identité et l’adresse de l’opérateur;

b) les services fournis, les niveaux de qualité des
services offerts, ainsi que Ie délai nécessaire au rac-
cordement initial,

c) les types de services de maintenance offerts;

d) le détail des tarifs pratiqués et les moyens par
lesquels des informations actualisées sur l’ensemble
des tarifs applicables et des frais de maintenance peu-
vent être obtenues;

e) la durée du contrat, les conditions de renouvel-
lement et d’interruption des services et du contrat;

f) les conditions et modalités d’indemnisation et de
remboursement éventuellement applicables dans les
cas où les niveaux de qualité des services prévus dans
le contrat ne sont pas atteints;

g) les modalités de règlement des litiges, en ce com-
pris l’introduction éventuelle d’un recours ou d’une
plainte auprès du service de médiation pour les télé-
communications.

§ 2. Sans préjudice de l’application du chapitre V,
section 2, de la loi du 14 iuillet 1991 sur les pratiques
du commerce et sur l’information et la protection du
consommateur, dès lors qu’ils sont avertis d’un projet
de modification des conditions contractuelles, les abon-
nés ont le droit de résilier leur contrat, sans pénalité.

HOOFDSTUK III

Bescherming van de eindgebruikers

Afdeling 1

Algemeen

Onderafdeling 1

Informatieverstrekking aan de eindgebruikers

Art. 108

§ 1. Ieder contract dat gesloten wordt tussen een
abonnee en een operator, om een aansluiting en/of toe-
gang tot het openbaar telefoonnetwerk te leveren wordt
materieel ter beschikking gesteld van de abonnee, en
bevat op zijn minst de volgende inlichtingen:

a) de identiteit en het adres van de operator;

b) de verstrekte diensten, de kwaliteitsniveaus van
de geboden diensten en de wachttijd bij eerste aanslui-
ting;

c) de soorten onderhoudsservice die aangeboden
worden;

d) bijzonderheden van tarieven en de middelen voor
iet verkrijgen van actuele informatie over alle geldende
arieven en onderhoudskosten;

e) de looptijd van het contract, de voorwaarden voor
verlenging of beëindiging van de diensten en van het
contract;

f) de voorwaarden en de nadere regels voor scha-
devergoeding en terugbetaling die eventueel van toe-
passing zijn ingeval niet aan contractueel overeenge-
komen kwaliteitsniveaus van de dienst wordt voldaan;

g) de wijze waarop geschillen kunnen worden be-
slecht, met inbegrip van het eventueel beroep aante-
kenen of het indienen van een klacht bij de
ombudsdienst voor telecommunicatie.

§ 2. Onverminderd de toepassing van hoofdstuk V,
afdeling 2 van de wet van 14 juni 1991 betreffende de
handelspraktijken en de voorlichting en bescherming
van de consument, hebben de abonnees het recht om
bij kennisgeving van voorgestelde wijzigingen in de con-
tractuele voorwaarden het contract zonder boete op te
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Les abonnés doivent en être avertis individuellement
et dûment, en temps utile, au plus tard un mois avant
ces modifications, et sont informés, au même moment,
de leur droit de résilier ce contrat sans pénalité au plus
tard le dernier jour du mois qui suit l’entrée en vigueur
des modifications, s’ils n’acceptent pas les nouvelles
conditions.

En cas d’augmentation tarifaire, l’abonné a le droit
de résilier le contrat sans pénalité au plus tard Ie der-
nier jour du mois qui suit la réception de la première
facture après l’entrée en vigueur des modifications, sauf
si les conditions générales prévoient une augmenta-
tion liée à l’indice des prix à la consommation.

§ 3. Les conditions générales et les contrats-type
afférents aux services de communications électroni-
ques sont publiés sur Ie site Internet de l’opérateur
après l’avis du service de médiation et du Comité con-
sultatif pour les télécommunications.

Art. 109

Les composantes des tarifs du service téléphoni-
que accessible au public doivent être décrites en dé-
tail à l’attention du consommateur.

Les tarifs des compléments à la fourniture de ré-
seaux ou de services de communications électroni-
ques sont suffisamment non amalgamés, de sorte que
le consommateur n’est pas tenu de payer pour des
compléments qui ne sont pas nécessaires à la fourni-
ture de réseaux ou de services demandée.

Art. 110

§ 1er. Les opérateurs adressent gratuitement aux
abonnés une facture détaillée de base dont le niveau
de détail est fixé par le ministre après avis de l’Institut.

§ 2. En cas de contestation de la facture de base,
les abonnés peuvent obtenir gratuitement, sur de-
mande, une facture détaillée.

§ 3. Les appels gratuits, les appels vers les numé-
ros d’urgence ainsi que les appels vers certains nu-
méros fixés par Ie Roi après avis de l’Institut ne sont
pas indiqués lors de la facturation.

zeggen. De abonnees worden tijdig en ten minste één
maand vooraf naar behoren individueel ter kennis ge-
steld van dergelijke wijzigingen en worden tegelijker-
tijd op de hoogte gesteld van hun recht om zonder boete
het contract op te zeggen uiterlijk de laatste dag van
de maand die volgt op de inwerkingtreding van de wij-
zigingen indien zij de nieuwe voorwaarden niet aan-
vaarden.

In geval van een tariefverhoging heeft de abonnee
het recht om zonder boete het contract op te zeggen
uiterlijk de laatste dag van de maand die volgt op de
ontvangst van de eerste factuur na de inwerkingtre-
ding van de wiizigingen, behalve indien de algemene
voorwaarden voorzien in een aan de index van de
consumptieprijzen gerelateerde stijging.

§ 3. De algemene voorwaarden en modelcontracten
met betrekking tot elektronische-communicatiediensten
worden na advies van de Ombudsdienst en van het
Raadgevend Comité voor de telecommunicatie op de
website van de operator gepubliceerd.

Art. 109

De componenten van de tarieven van de openbare
telefoniedienst moeten ten behoeve van de consument
uitvoerig beschreven zijn.

De tarieven voor faciliteiten bij de levering van elek-
tronische-communicatienetwerken of -diensten worden
voldoende gesplitst zodat van de consument geen be-
taling wordt verlangd voor faciliteiten die voor de ge-
vraagde levering van netwerken of diensten niet nodig
zijn.

Art. 110

§ 1. De operatoren verstrekken de abonnees gratis
een gespecificeerde basisfactuur waarvan het niveau
van specificatie door de minister wordt vastgesteld na
advies van het Instituut.

§ 2. De abonnees kunnen bij betwisting van de basis-
factuur, op verzoek, gratis een meer gespecificeerde
factuur ontvangen.

§ 3. Gratis oproepen, oproepen naar noodnummers
en oproepen naar sommige nummers die na advies
van het Instituut door de Koning worden vastgesteld,
worden niet op de factuur vermeld.
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§ 4. Au moins une fois par an, l’opérateur indique,
sur la facture de son abonné, le plan tarifaire le plus
avantageux pour lui en fonction de son profil de con-
sommation.

Art. 111

§ 1er. Les opérateurs publient pour les consomma-
teurs des informations comparables, adéquates et àjour
concernant l’accès à leurs réseaux et à leurs services
ainsi que l’utilisation de ces réseaux et de ces servi-
ces. L’Institut fixe le contenu précis des informations à
publier ainsi que les modalités de leur publication.

Les opérateurs communiquent à l’Institut les infor-
mations ainsi que les modifications éventuelles à ces
informations au plus tard un mois avant leur publica-
tion.

§ 2. L’lnstitut facilite la mise à disposition d’informa-
tions pour permettre aux consommateurs d’effectuer
une évaluation indépendante du coût de plans d’utilisa-
tion alternatifs.

En outre, conformément aux modalités fixées par
arrêté ministériel après l’avis de l’Institut, celui-ci met
à disposition sur son site Internet des informations ac-
tuelles permettant au consommateur d’évaluer l’offre
la plus avantageuse pour lui à la lumière de son plan
d’utilisation.

Art. 112

Les produits et les services suivants constituent un
ensemble au sens de l’article 55, 1°, de la loi du 14
juillet 1991 sur les pratiques du commerce et sur l’in-
formation et la protection du consommateur, de sorte
qu’il est permis de les offrir conjointement à un prix
total avantageux: les services téléphoniques, internet,
télévisuels et/ou les produits intermédiaires interac-
tifs, offerts au moyen d’une technologie intégrée par
des vendeurs actifs dans le domaine des technologies
des télécommunications, de l’information et des médias.
Ces services et/ou produits intermédiaires interactifs
peuvent être offerts conjointement moyennant le res-
pect cumulé des conditions suivantes:

— Tant que l’offre est valable, chaque produit et
chaque service doit pouvoir être acquis séparément et
à son prix habituel dans le même établissement;

§ 4. Ten minste één keer per jaar meldt de operator
op de factuur aan zijn abonnee welk voor hem het meest
gunstige tariefplan is, rekening houdend met zijn
gebruikspatroon.

Art. 111

§ 1. De operatoren publiceren voor de consumenten
vergelijkbare, geschikte en bijgewerkte informatie in-
zake de toegang tot hun netwerken en hun diensten
alsook inzake het gebruik van die netwerken en die
diensten. Het Instituut legt de precieze inhoud van de
te publiceren inlichtingen vast alsook de nadere regels
voor hun publicatie.

De operatoren delen aan het Instituut de informatie
mee alsook de mogelijke wijzigingen in die informatie
uiterlijk een maand vóór hun publicatie.

§ 2. Het Instituut bevordert het verstrekken van in-
formatie om consumenten in staat te stellen een onaf-
hankelijk oordeel te kunnen vormen over de kosten
van een alternatief gebruikspatroon.

Bovendien maakt het Instituut, overeenkomstig de
nadere regels vastgesteld bij ministerieel besluit na ad-
vies van het Instituut, via zijn website actuele informa-
tie beschikbaar die de consument in staat stelt een
oordeel te vormen over het voor hem meest voordelige
aanbod in het licht van zijn gebruikspatroon.

Art. 112

Volgende diensten en producten zullen geacht wor-
den een geheel te vormen in de zin van artikel 55, 1°
van de wet van 14 juli 1991 betreffende de handels-
praktijken en de voorlichting en bescherming van de
consument, zodat het geoorloofd is ze gezamenlijk te-
gen een totale voordelige prijs of producten, aan te
bieden: telefoon-, internet-, TV-diensten en/of interme-
diaire interactieve producten, aangeboden middels een
geïntegreerde technologie door verkopers actief in de
sector van de telecommunicatie-, informatie- en me-
dia-technologie. Deze diensten en/of intermediaire in-
teractieve producten kunnen gezamenlijk worden aan-
geboden onder de hierna cumulatief toe te passen
voorwaarden:

— Elk product en elke dienst, zolang het aanbod
geldt, afzonderlijk en tegen zijn gewone prijs in de-
zelfde inrichting verkregen kunnen worden;
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— Le consommateur doit être clairement informé
du prix de vente de chaque produit ou de chaque ser-
vice ainsi que de l’avantage relatif au prix;

— L’offre conjointe doit permettre au consomma-
teur de bénéficier d’un avantage par rapport aux pro-
duits ou services proposés séparément. Il doit s’agir
d’un avantage déterminé ou déterminable au moment
de l’achat;

— Toute indication relative à l’offre conjointe et tout
titre permettant d’acquérir l’avantage qui en découle
doivent mentionner la limite éventuelle de leur durée
de validité, les conditions ainsi que toutes autres mo-
dalités de l’offre;

— En cas d’offre conjointe de produits et/ou servi-
ces, le consommateur ne peut être lié par un contrat
que pendant une période d’un an au maximum, dans le
respect des éventuelles dispositions légales spécifi-
ques et pour autant que la résiliation ait lieu en temps
voulu. L’application d’une sanction rétroactive en cas
de résiliation par le consommateur est exclue. L’avan-
tage est acquis au consommateur jusqu’au moment de
la résiliation.

Sous-section 2

Qualité et sécurité des réseaux et services

Art. 113

En exécution de l’article 8, 6°, l’Institut coordonne
les initiatives relatives à la qualité et à la sécurité des
services de communication électronique. Il est chargé
de détecter, d’observer et d’analyser les problèmes de
sécurité, et de fournir aux utilisateurs des informations
continues en la matière.

Les entreprises fournissant des services de com-
munication électronique doivent publier sur leur site
Internet, à l’intention des utilisateurs finals, des infor-
mations comparables, adéquates et actualisées con-
cernant la qualité et l’accès sécurisé à leurs services.
Les informations sont également communiquées à l’Ins-
titut avant leur publication s’il en fait la demande.

L’lnstitut peut préciser entre autres, les indicateurs
relatifs à la qualité du service, ainsi que le contenu, la
forme et la méthode de publication des informations
afin de garantir que les utilisateurs finals auront accès
à des informations complètes, comparables et faciles
à exploiter.

L’Institut met à disposition, sur son site internet, des
informations actualisées et comparables concernant

— De consument dient duidelijk over de afzonder-
lijke prijs van elk product of dienst geïnformeerd te
worden, alsook over het prijsvoordeel;

— Het gezamenlijk aanbod dient de consument een
prijsvoordeel ten opzichte van de afzonderlijk aange-
boden producten of diensten te bieden. Het moet een
bepaald of bepaalbaar voordeel zijn op het moment van
de aankoop;

— Elke aankondiging betreffende het gezamenlijke
aanbod en elke titel waarmee het voordeel dat eruit
voortvloeit verworven kan worden, dient de eventuele
limiet van hun geldigheidsduur, de voorwaarden en elke
andere modaliteit van het aanbod te vermelden;

— Wanneer men gezamenlijk producten en/of dien-
sten aanbiedt, mag men, met inachtneming van de even-
tuele specifieke wettelijke bepalingen en voor zover
een tijdige opzegging gebeurt, slechts een maximum-
termijn van één jaar voorzien gedurende dewelke de
consument gebonden is. De toepassing van een
retroactieve sanctie in geval van opzegging door de
consument is uitgesloten. Het voordeel blijft behouden
voor de consument tot op het moment van de opzeg-
ging.

Onderafdeling 2

Kwaliteit en veiligheid van de netwerken en diensten

Art. 113

In uitvoering van artikel 8. 6°, coördineert het Insti-
tuut de initiatieven betreffende de kwaliteit en de veilig-
heid van de elektronische communicatiediensten. Het
staat in voor het opsporen, het observeren en het ana-
lyseren van de veiligheidsproblemen alsook het per-
manent informeren daarover van de gebruikers.

Ondernemingen die openbare elektronische
communicatiediensten aanbieden, moeten vergelijkbare,
toereikende en actuele informatie over de kwaliteit en
de veilige toegang tot hun diensten ten behoeve van de
eindgebruikers te publiceren op hun website. De infor-
matie wordt, op verzoek, vóór publicatie eveneens aan
het Instituut verstrekt.

Het Instituut kan onder andere de te hanteren para-
meters voor de kwaliteit van de dienst, alsook de in-
houd, vorm en wijze van bekendmaking van de te pu-
bliceren informatie bepalen teneinde ervoor te zorgen
dat de eindgebruikers toegang hebben tot volledige,
vergelijkbare en gebruikersvriendelijke informatie.

Het Instituut maakt via ziin website actuele en ver-
gelijkbare informatie beschikbaar betreffende de vei-
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l’accès sécurisé aux services des différents fournis-
seurs de services internet, la sécurité des réseaux et
les services et logiciels permettant aux utilisateurs fi-
nals d’empêcher la communication électronique non
désirée sous toutes ses formes.

Art. 114

Le fournisseur d’un service de communications élec-
troniques accessible au public prend les mesures d’or-
dre technique et organisationnel appropriées afin de
garantir la sécurité de ses services, le cas échéant
conjointement avec le fournisseur du réseau public de
communications en ce qui concerne la sécurité du ré-
seau. Compte tenu de l’état de la technique et du coût
de leur mise en oeuvre, ces mesures garantissent un
degré de sécurité adapté au risque existant.

Le fournisseur de logiciels pour la communication
électronique prend également ces mesures.

Lorsqu’il existe un risque particulier d’atteinte à la
sécurité de son réseau, l’opérateur concerné informe
les abonnés et l’Institut de ce risque.

Les opérateurs offrent gratuitement à leur abonnés,
compte tenu de l’état de la technique, les services de
sécurité adéquats, afin de permettre aux utilisateurs
finals d’éviter toute forme de communication électroni-
que non souhaitée. Les fournisseurs de logiciels pour
la communication électronique y sont également obli-
gés vis-à-vis de leurs clients.

Lorsqu’il constate une atteinte à l’intégrité de son
réseau, l’opérateur concerné prend toutes les mesu-
res nécessaires afin d’informer dans les plus brefs dé-
lais les autorités, les opérateurs et les abonnés con-
cernés.

Art. 115

Les opérateurs accordent, en matière de levées de
dérangements, la priorité aux personnes suivantes:

1° services d’urgence et services prioritaires défi-
nis par le Roi après avis de l’Institut;

2° hôpitaux, médecins, pharmaciens et vétérinaires
assurant un service de garde;

lige toegang tot de diensten van de verschillende
internetaanbieders, betreffende de veiligheid van net-
werken en betreffende de diensten en software die de
eindgebruikers in staat stellen ongewenste elektroni-
sche communicatie in alle vormen te verhinderen.

Art. 114

De aanbieder van openbare elektronische
communicatiediensten treft de passende technische en
organisatorische maatregelen om de veiligheid van zijn
diensten te garanderen, indien nodig in overleg met de
aanbieder van het openbare communicatienetwerk wat
de veiligheid van het netwerk betreft. Die maatregelen
waarborgen een zo hoog mogelijk beveiligingsniveau
dat in verhouding staat tot het betrokken risico, reke-
ning houdend met de stand van de techniek en de kos-
ten van uitvoering ervan.

Ook de aanbieder van software ten behoeve van de
elektronische communicatie treft deze maatregelen.

Wanneer er een bijzonder risico bestaat voor de aan-
tasting van de veiligheid van zijn netwerk, licht de be-
trokken operator de abonnees en het Instituut over dat
gevaar in.

De operatoren bieden hun abonnees kosteloos, re-
kening houdend met de stand van de techniek, de ge-
paste veilige diensten aan die de eindgebruikers in staat
tellen ongewenste elektronische communicatie in alle
vormen te verhinderen. Ook de aanbieders van soft-
ware ten behoeve van de elektronische communicatie
zijn hier jegens hun klanten toe verplicht.

Wanneer hij een schending van de integriteit van
zijn netwerk vaststelt, neemt de betrokken operator
alle nodige maatregelen om zo snel mogelijk de be-
trokken overheid, operatoren en abonnees in te lich-
ten.

Art. 115

De operatoren verlenen inzake herstelling van een
defect, voorrang aan de volgende personen:

1° nooddiensten en prioritaire diensten die na ad-
vies van het Instituut door de Koning worden bepaald;

2° ziekenhuizen, artsen, apothekers en dierenart-
sen die een wachtdienst onderhouden;
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3) invalides, malades qui nécessitent des soins spé-
ciaux ainsi que handicapés, selon les modalités fixées
par le Roi après avis de l’Institut.

Par réparation, on entend la réparation de la ligne ou
la fourniture d’un service de remplacement.

Art. 116

Les opérateurs mettent à la disposition des utilisa-
teurs finals un service d’assistance par téléphone. Le
service d’assistance est accessible par un numéro géo-
graphique ou par un numéro non géographique, pour
autant que le coût de communication par minute ne
soit pas supérieur à celui d’un numéro géographique.

Le service d’assistance par téléphone visé à l’alinéa
1er enregistre les demandes des utilisateurs finals re-
latives à la levée des dérangements et aux difficultés
d’obtenir une communication. Il transmet ces deman-
des aux services compétents dans les délais les plus
brefs.

Sous-section 3

Facilités de paiement

Art. 117

Le ministre peut désigner, après avis de l’Institut,
les prestataires de services prestés au titre de ser-
vice universel qui doivent permettre aux utilisateurs
finals d’accéder aux réseaux téléphoniques publics et
d’utiliser les services téléphoniques accessibles au
public en recourant à un système de prépaiement.

Le ministre fixe, après avis de l’Institut, les modali-
tés de fonctionnement du système de prépaiement.

Art. 118

Le ministre peut désigner, après avis de l’Institut,
les prestataires de services prestés au titre de ser-
vice universel qui doivent permettre aux abonnés d’ac-
céder à un réseau téléphonique public moyennant des
paiements échelonnés.

3° invaliden, zieken die speciale verzorging nodig
hebben alsook gehandicapten, volgens nadere regels
die na advies van het Instituut door de Koning worden
iastgesteld.

Onder herstelling wordt verstaan het herstellen van
de lijn of het opzetten van een vervangende dienst.

Art. 116

De operatoren stellen de eindgebruikers een hulp-
dienst per telefoon ter beschikking. De hulpdienst is
bereikbaar via een geografisch nummer of via een
niet-geografisch nummer op voorwaarde dat de
gesprekskosten per minuut niet hoger zijn dan deze
voor een geografisch nummer.

De in het eerste lid bedoelde telefonische hulpdienst
registreert de vragen van de eindgebruikers over de
opheffing van de storingen en over de moeilijkheden
om een verbinding te krijgen. Hij stuurt die vragen zo
snel mogelijk door naar de bevoegde diensten.

Onderafdeling 3

Betalingsfaciliteiten

Art. 117

De minister kan na advies van het Instituut de aan-
bieders van diensten die bij wijze van universele dienst
worden verstrekt, aanwijzen die in middelen moeten
voorzien waarbij de eindgebruikers voor de toegang
tot de openbare telefoonnetwerken en het gebruik van
openbare telefoondiensten vooruitbetalen.

De minister stelt na advies van het Instituut de na-
dere regels vast voor de werking van het vooruit-
betalingssysteem.

Art. 118

De minister kan na advies van het instituut de aan-
bieders van diensten die bij wijze van universele dienst
worden verstrekt, aanwijzen die de abonnees de mo-
gelijkheid moeten bieden voor de toegang tot een open-
baar telefoonnetwerk in termijnen te betalen.
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Art. 119

§ 1er. Sans préjudice de l’application de l’article 70,
§ 1er, 2°, d), le ministre fixe, après avis de l’Institut, la
liste des mesures que peuvent prendre les opérateurs
en cas de facture impayée. La liste des mesures figure
dans le contrat visé à l’article 110.

§ 2. Ces mesures garantissent que l’abonné reçoit
un avertissement préalable d’une interruption de ser-
vice ou d’une déconnexion résultant de ce défaut de
paiement.

Sauf en cas de fraude ou de défaut de paiement
persistant concernant lesquels il n’y a pas de contes-
tation et pour autant que cela soit techniquement pos-
sible, ces mesures veillent à limiter l’interruption au
service concerné.

Ces mesures prévoient qu’avant l’interruption com-
plète du service, l’opérateur fournit gratuitement un ser-
vice réduit dans le cadre duquel l’utilisateur final a la
possibilité d’être appelé, à l’exclusion des appels paya-
bles à l’arrivée, et d’appeler lui-même les services d’ur-
gence.

Art. 120

Sur demande de l’utilisateur final, les opérateurs four-
nissant un service de communications électroniques
bloquent gratuitement les messages sortants d’un type
particulier ou destinés à certaines catégories de nu-
méros d’appel tels que définis par le ministre, après
avis de l’Institut.

Sous-section 4

Fourniture de services complémentaires

Art. 121

§ 1er. Le Roi fixe les conditions selon lesquelles l’Ins-
titut peut exiger, en utilisant les normes internationales
et nationales ou les bonnes pratiques acceptées et uti-
lisées au niveau international par des organisations in-
ternationales ou nationales au niveau de la standardi-
sation ou de l’harmonisation dans le secteur des
communications électroniques, des opérateurs qui ex-
ploitent des réseaux téléphoniques publics qu’ils met-
tent à la disposition des utilisateurs finals les complé-
ments de service suivants:

Art. 119

§ 1. Onverminderd de toepassing van artikel 70, §
1, 2°, d), stelt de minister na advies van het Instituut,
de lijst op van de maatregelen die de operatoren kun-
nen nemen in geval van een onbetaalde rekening. De
lijst van de maatregelen wordt vermeld in het in artikel
110 bedoelde contract.

§ 2. Bij deze maatregelen wordt de abonnee vooraf
gewaarschuwd over een aanstaande onderbreking van
de dienstverlening of verbreking van de aansluiting als
gevolg van die wanbetaling.

Behalve in geval van fraude of aanhoudend niet be-
taalde rekeningen waarover geen betwisting bestaat,
blijft bij deze maatregelen een eventuele onderbreking
van de dienstverlening, voor zover dat technisch mo-
gelijk is, beperkt tot de betrokken dienst.

Deze maatregelen bepalen dat vóór de volledige ver-
breking van de aansluiting de operator gratis een be-
perkte dienst verstrekt waarbij de eindgebruiker over
de mogelijkheid beschikt om te worden opgebeld, met
uitsluiting van oproepen met betaling van de gespreks-
kosten door de opgeroepene, en zelf de nooddiensten
op te bellen.

Art. 120

Op verzoek van de eindgebruiker blokkeren de opera-
toren die een elektronische-communicatiedienst aan-
bieden kosteloos bepaalde categorieën uitgaande ge-
sprekken of oproepen naar bepaalde categorieën
nummers, die door de minister, na advies van het In-
stituut worden vastgesteld.

Onderafdeling 4

Levering van extra faciliteiten

Art. 121

§ 1. De Koning stelt de voorwaarden vast volgens
dewelke het Instituut, gebruikmakend van internatio-
nale en nationale standaarden of internationaal aan-
vaarde en gebruikte goede praktijken door internatio-
nale of nationale organisaties actief op het vlak van
standaardisatie of harmonisatie in de elektronische-
communicatiesector, van de operatoren die openbare
telefoonnetwerken exploiteren, kan eisen dat zij de eind-
gebruikers de volgende extra faciliteiten ter beschik-
king stellen:
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1° l’identification de la ligne appelante

2° la numérotation au clavier.

§ 2. Le Roi peut ne pas exiger la mise à disposition
des compléments de service visés au § 1er sur tout ou
partie du territoire s’il estime après avis du Comité
consultatif pour les télécommunications et de l’Institut
que l’accès à ces compléments de service est suffi-
sant.

Section 2

Secret des communications, traitement des
données et protection de la vie privée

Art. 122

§ 1er. Les opérateurs suppriment les données de tra-
fic concernant les abonnés ou les utilisateurs finals de
leurs données de trafic ou rendent ces données ano-
nymes, dès qu’elles ne sont plus nécessaires pour la
transmission de la communication.

L’alinéa 1er s’applique sans préjudice du respect des
obligations de coopération, prévues par ou en vertu de
la loi, avec:

1° les autorités compétentes pour la recherche ou
la poursuite d’infractions pénales;

2° le service de médiation pour les télécommunica-
tions pour la recherche de l’identité de toute personne
ayant effectué une utilisation malveillante d’un réseau
ou d’un service de communications électroniques.

§ 2. Par dérogation au § 1er, et dans Ie seul but d’éta-
blir les factures des abonnés ou d’effectuer les paie-
ments d’interconnexion, les opérateurs stockent et trai-
tent les données suivantes:

1° l’identification de la ligne appelante;

2° les adresses relatives à l’abonné et au lieu de
raccordement, ainsi que le type d’équipement termi-
nal;

3° le nombre total d’unités à facturer pour la période
de facturation;

4° l’identification de la ligne appelée;

1° identificatie van de oproeplijn

2° toonkiezen.

§ 2. Het is mogelijk dat de Koning de beschikbaar-
stelling van de in § 1 bedoelde extra faciliteiten op het
gehele grondgebied of een deel ervan niet eist, indien
Hij na advies van het Raadgevend Comité voor de te-
lecommunicatie en het instituut van oordeel is dat de
toegang tot die extra faciliteiten toereikend is.

Afdeling 2

Geheimhouding van de communicatie, verwerking
van de gegevens en bescherming van de

persoonlijke levenssfeer

Art. 122

§ 1. De operatoren verwijderen de verkeersgege-
vens met betrekking tot abonnees of eindgebruikers
uit hun verkeersgegevens of maken deze gegevens
anoniem, zodra zij niet langer nodig zijn voor de
transmissie van de communicatie.

Het eerste lid is van toepassing onverminderd de
naleving van de door of krachtens de wet vastgestelde
verplichtingen inzake samenwerking met:

1° de autoriteiten die bevoegd zijn voor het onder-
zoek en de vervolging van strafbare feiten;

2° de ombudsdienst voor telecommunicatie voor het
onderzoek naar de identiteit van elke persoon die
kwaadwillig gebruik heeft gemaakt van een elektroni-
sche-communicatienetwerk of -dienst.

§ 2. In afwijking van § 1 en met als enig doel de
facturering van abonnees of het doen van inter-
connectiebetalingen, verwerken en slaan de operatoren
de volgende gegevens op:

1° de identificatie van de oproeplijn;

2° het adres van de abonnee en van de plaats van
de aansluiting, alsook het soort eindapparatuur;

3° het totale aantal voor de berekeningsperiode aan
te rekenen eenheden;

4° de identificatie van de opgeroepen lijn;
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5° le type d’appel, l’heure à laquelle l’appel a com-
mencé, la durée de l’appel ou la quantité de données
transmises;

6° la date de la communication ou du service;

7° d’autres informations relatives aux paiements, tel-
les que celles qui concernent le paiement anticipé, le
paiement échelonné, la déconnexion et les rappels.

Sans préjudice de l’application de la loi du 8 décem-
bre 1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard
des traitements de données à caractère personnel,
l’opérateur informe, avant le traitement, l’abonné ou, le
cas échéant, l’utilisateur final auquel les données se
rapportent:

1° des types de données de trafic traitées;

2° des objectifs précis du traitement;

3° de la durée du traitement.

Le traitement des données énumérées à alinéa 1er,
est seulement autorisé jusqu’à la fin de la période de
contestation de la facture ou jusqu’à la fin de la période
au cours de laquelle une action peut être menée pour
en obtenir le paiement.

§ 3. Par dérogation au § 1er et dans le seul but d’as-
surer le marketing des services de communications
électroniques propres ou des services à données de
trafic ou de localisation, les opérateurs ne peuvent trai-
ter les données visées au § 1er qu’aux conditions sui-
vantes:

1° L’opérateur informe l’abonné ou, le cas échéant,
l’utilisateur final auquel se rapportent les données,
avant d’obtenir le consentement de celui-ci en vue du
traitement:

a) des types de données de trafic traitées;

b) des objectifs précis du traitement;

c) de la durée du traitement.

2° L’abonné ou, le cas échéant, l’utilisateur final, a,
préalablement au traitement, donné son consentement
pour le traitement.

Par consentement pour le traitement au sens du pré-
sent article, on entend la manifestation de volonté li-

5° het type, het tijdstip van aanvang en de duur van
de oproep of de verzonden hoeveelheid gegevens;

6° de datum van de verbinding of van de dienst;

7° andere gegevens betreffende betalingen, zoals
vooruitbetaling, betaling in termijnen, afsluitingen en
aanmaningen.

Onverminderd de toepassing van de wet van 8 de-
cember 1992 tot bescherming van de persoonlijke le-
venssfeer ten opzichte van de verwerking van
persoonsgegevens stelt de operator de abonnee of, in
voorkomend geval, de eindgebruiker waarop de gege-
vens betrekking hebben, voorafgaand aan de verwer-
king in kennis van:

1° de soorten verkeersgegevens die worden ver-
werkt;

2° de precieze doeleinden van de verwerking;

3° de duur van de verwerking.

De verwerking van de gegevens opgesomd in het
eerste lid, is slechts toegestaan tot het einde van de
periode van de betwisting van de factuur of tot het einde
van de periode waarin de betaling gerechtelijk kan wor-
den afgedwongen.

§ 3. In afwijking van § 1 en met als enig doel de
marketing te verzorgen van de eigen elektronische-
communicatiediensten of diensten met verkeersgege-
vens of locatiegegevens te leveren, mogen de opera-
toren de in § 1 bedoelde gegevens slechts verwerken
onder de volgende voorwaarden:

1° De operator stelt de abonnee of, in voorkomend
geval, de eindgebruiker waarop de gegevens betrek-
king hebben, voorafgaand aan het verkrijgen van diens
toestemming voor de verwerking, in kennis van:

a) de soorten verkeersgegevens die worden ver-
werkt;

b) de precieze doeleinden van de verwerking;

c) de duur van verwerking.

2° De abonnee of, in voorkomend geval, de eind-
gebruiker, heeft voorafgaand aan de verwerking zijn
toestemming gegeven voor de verwerking.

Onder toestemming voor de verwerking in de zin
van dit artikel wordt verstaan de vrije, specifieke en op
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bre, spécifique et basée sur des informations par la-
quelle l’intéressé ou son représentant légal accepte
que des données relatives au trafic se rapportant à lui
soient traitées.

3° L’opérateur concerné offre gratuitement à ses
abonnés ou ses utilisateurs finals la possibilité de
reti-rer le consentement donné de manière simple.

4° Le traitement des données en question se limite
aux actes et à la durée nécessaires pour fournir le
service à données de trafic ou de localisation en ques-
tion ou pour l’action de marketing en question.

Ces conditions sont d’application sous réserve des
conditions complémentaires découlant de l’application
de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de
la vie privée à l’égard des traitements de données à
caractère personnel.

§ 4. Par dérogation au § 1er, les données peuvent
être traitées pour déceler des fraudes éventuelles.

Les données sont communiquées aux autorités com-
pétentes en cas de délit.

§ 5. Les données énumérées dans le présent article
ne peuvent être traitées que par les personnes char-
gées par l’opérateur de la facturation ou de la gestion
du trafic, du traitement des demandes de renseigne-
ments des clients, de détecter les fraudes, du marke-
ting des services de communications électroniques
propres ou de la fourniture de services à données de
trafic ou de localisation.

Le traitement est limité à ce qui est strictement né-
cessaire à l’exercice de telles activités.

§ 6. L’Institut, le Conseil de la concurrence, les juri-
dictions de l’ordre judiciaire et Ie Conseil d’État peu-
vent, dans le cadre de leurs compétences, être infor-
més des données de trafic et de facture pertinentes en
vue du règlement de litiges, parmi lesquels des litiges
relatifs à l’interconnexion et la facturation.

Art. 123

§ 1er. Sans préjudice de l’application de la loi du 8
décembre 1992 relative à la protection de la vie privée
à l’égard des traitements de données à caractère per-
sonnel, les opérateurs de réseaux mobiles ne peuvent
traiter de données de localisation se rapportant à un

informatie berustende wilsuiting waarmee de betrok-
kene of zijn wettelijke vertegenwoordiger aanvaardt dat
verkeersgegevens die op hem betrekking hebben wor-
den verwerkt.

3° De betrokken operator biedt zijn abonnees of eind-
gebruikers gratis de mogelijkheid om op eenvoudige
wijze de gegeven toestemming in te trekken.

4° De verwerking van de betrokken gegevens blijft
beperkt tot de handelingen en de duur die nodig zijn
voor de levering van de betrokken dienst met verkeers-
gegevens of locatiegegevens of voor de marketingactie
in kwestie.

Deze voorwaarden zijn van toepassing onvermin-
derd de bijkomende voorwaarden die voortvloeien uit
de toepassing van de wet van 8 december 1992 tot
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten op-
zichte van de verwerking van persoonsgegevens.

§ 4. In afwijking van § 1 kunnen de gegevens wor-
den verwerkt om eventuele fraude op te sporen.

De gegevens worden ingeval van strafbaar feit aan
de bevoegde autoriteiten meegedeeld.

§ 5. De gegevens vermeld in dit artikel mogen alleen
worden verwerkt door personen die in opdracht van de
operator belast zijn met de facturering of het beheer
ian het verkeer, de behandeling van verzoeken om in-
lichtingen van klanten, de opsporing van fraude, de
liarketing van de eigen elektronische-communicatie-
diensten of de levering van diensten met verkeersge-
gevens of locatiegegevens.

De verwerking is beperkt tot hetgeen strikt noodza-
kelijk is om die activiteiten te verrichten.

§ 6. Het Instituut, de Raad voor de Mededinging, de
rechtcolleges van de rechterlijke orde en de Raad van
State kunnen in het kader van hun bevoegdheden in
kennis worden gesteld van de relevante verkeers- en
rekeninggegevens met het oog op het beslechten van
geschillen, waaronder geschillen met betrekking tot
interconnectie en facturering.

Art. 123

§ 1. Onverminderd de toepassing van de wet van 8
december 1992 tot bescherming van de persoonlijke
levenssfeer ten opzichte van de verwerking van
persoonsgegevens mogen de operatoren van mobiele
netwerken locatiegegevens die betrekking hebben op
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abonné ou un utilisateur final que lorsqu’elles ont été
rendues anonymes ou que le traitement s’inscrit dans
le cadre de la fourniture d’un service à données de
trafic ou de localisation.

§ 2. Le traitement dans le cadre de la fourniture d’un
service à données de trafic ou de localisation est sou-
mis aux conditions suivantes:

1° L’opérateur informe l’abonné ou, le cas échéant,
l’utilisateur final auquel se rapportent les données,
avant d’obtenir le consentement de celui-ci pour ie trai-
tement:

a) des types de données de localisation traités;

b) des objectifs précis du traitement;

c) de la durée du traitement;

d) des tiers éventuels auxquels ces données seront
transmises;

e) de la possibilité de retirer à tout moment, définiti-
vement ou temporairement, le consentement donné
pour le traitement.

2° L’abonné ou, le cas échéant, l’utilisateur final, a
préalablement au traitement, donné son consentement
pour le traitement.

Par consentement pour le traitement au sens du pré-
sent article, on entend la manifestation de volonté li-
bre, spécifique et basée sur des informations par la-
quelle l’intéressé ou son représentant légal accepte
que des données de localisation se rapportant à lui
soient traitées.

3° Le traitement des données en question se limite
aux actes et à la durée nécessaires pour fournir le
service à données de trafic ou de localisation en ques-
tion.

4° L’opérateur concerné offre gratuitement à ses
abonnés ou à ses utilisateurs finals la possibilité de
retirer le consentement donné, facilement et à tout mo-
ment, définitivement ou temporairement.

§ 4. Les données visées au présent article ne peu-
vent être traitées que par des personnes qui travaillent
sous l’autorité de l’opérateur ou du tiers qui fournit les
données de trafic et de localisation au service.

een abonnee of een eindgebruiker slechts verwerken
wanneer zij anoniem gemaakt zijn of wanneer de ver-
werking past in het kader van de levering van een dienst
met verkeersgegevens of locatiegegevens.

§ 2. De verwerking in het kader van de levering van
een dienst gebaseerd op verkeersgegevens of locatie-
gegevens is onderworpen aan de volgende voorwaar-
den:

1° De operator stelt de abonnee of, in voorkomend
gevaI, de eindgebruiker waarop de gegevens betrek-
king hebben, voorafgaand aan het verkrijgen van diens
toestemming voor de verwerking in kennis van:

a) de soorten locatiegegevens die worden verwerkt;

b) de precieze doeleinden van de verwerking;

c) de duur van de verwerking;

d) de eventuele derden waaraan deze gegevens zul-
len worden doorgegeven;

e) de mogelijkheid om te allen tijde de gegeven toe-
stemming voor de verwerking definitief of tijdelijk in te
trekken.

2° De abonnee of, in voorkomend geval, de eind-
gebruiker, heeft voorafgaand aan de verwerking zijn
toestemming gegeven voor de verwerking.

Onder toestemming voor de verwerking in de zin
van dit artikel wordt verstaan de vrije, specifieke en op
informatie berustende wilsuiting waarmee de betrok-
kene of zijn wettelijke vertegenwoordiger aanvaardt dat
locatiegegevens die op hem betrekking hebben wor-
den verwerkt.

3° De verwerking van de betrokken gegevens blijft
beperkt tot de handelingen en de duur die nodig zijn
voor de levering van de betrokken dienst met verkeers-
gegevens of locatiegegevens.

4° De betrokken operator biedt ziin abonnees of eind-
gebruikers gratis de mogelijkheid om te allen tijde op
eenvoudige wijze de gegeven toestemming, definitief
of tijdelijk, in te trekken.

§ 4. De gegevens vermeld in dit artikel mogen alleen
worden verwerkt door personen die werkzaam zijn in
opdracht van de operator of de derde die de dienst met
verkeersgegevens of locatiegegevens levert.
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Le traitement est limité à ce qui est strictement né-
cessaire pour pouvoir fournir au service concerné les
données de trafic ou de localisation.

§ 5. Le Roi fixe, après avis de la Commission de la
protection de la vie privée et de l’Institut, les procédu-
res selon lesquelles les opérateurs, à la demande des
services d’urgence qui souhaitent répondre à un appel
d’urgence, peuvent être obligés d’annuler le refus tem-
poraire ou l’absence de consentement de l’abonné ou
de l’utilisateur final concernant le traitement de don-
nées de localisation par ligne distincte, en vue de ré-
pondre à un appel d’urgence.

Cette annulation est gratuite.

Art. 124

S’il n’y est pas autorisé par toutes les personnes
directement ou indirectement concernées, nul ne peut:

1° prendre intentionnellement connaissance de l’exis-
tence d’une information de toute nature transmise par
voie de communication électronique et qui ne lui est
pas destinée personnellement;

2° identifier intentionnellement les personnes con-
cernées par la transmission de l’information et son con-
tenu;

3° sans préjudice de l’application des articles 122 et
123 prendre connaissance intentionnellement de don-
nées en matière de communications électroniques et
relatives à une autre personne;

4° modifier, supprimer, révéler, stocker ou faire un
usage quelconque de l’information, de l’identification
ou des données obtenues intentionnellement ou non.

Art. 125

§ 1er. Les dispositions de l’article 124 de la présente
loi et les articles 259bis et 314bis du Code pénal ne
sont pas applicables:

1° lorsque la loi permet ou impose
l’accomplisse-ment des actes visés;

2° lorsque les actes visés sont accomplis dans le
but exclusif de vérifier le bon fonctionnement du ré-

De verwerking is beperkt tot hetgeen strikt noodza-
kelijk is om de betrokken dienst met verkeersgege-
vens of locatiegegevens aan te kunnen bieden.

§ 5. De Koning bepaalt, na advies van de Commis-
sie voor de bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer en van het Instituut, de procedures volgens de-
welke de operatoren, op verzoek van de nooddiensten
die een noodoproep wensen te beantwoorden, verplicht
kunnen worden het tijdelijke weigeren of ontbreken van
de toestemming van de abonnee of de eindgebruiker
betreffende de verwerking van locatiegegevens per af-
zonderlijke lijn op te heffen, met het oog op het beant-
woorden van een noodoproep.

Die opheffing is gratis.

Art. 124

Indien men daartoe geen toestemming heeft gekre-
gen van alle andere, direct of indirect betrokken perso-
nen, mag niemand:

1° met opzet kennis nemen van het bestaan van
informatie van alle aard die via elektronische weg is
verstuurd en die niet persoonlijk voor hem bestemd is;

2° met opzet de personen identificeren die bij de
overzending van de informatie en de inhoud ervan be-
trokken zijn;

3° onverminderd de toepassing van de artikelen 122
en 123, met opzet kennis nemen van gegevens inzake
elektronische communicatie en met betrekking tot een
andere persoon;

4° de informatie, identificatie of gegevens die met of
zonder opzet werden verkregen, wijzigen, schrappen,
kenbaar maken, opslaan of er enig gebruik van ma-
ken.

Art. 125

§ 1. De bepalingen van artikel 124 van deze wet en
de artikelen 259bis en 314bis van het Strafwetboek
zijn niet van toepassing:

1° wanneer de wet het stellen van de bedoelde han-
delingen toestaat of oplegt;

2° wanneer de bedoelde handelingen worden gesteld
met als enig doel de goede werking van het netwerk na
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seau et d’assurer la bonne exécution d’un service de
communications électroniques;

3° lorsque les actes sont accomplis en vue de per-
mettre l’intervention des services de secours et d’ur-
gence en réponse aux demandes d’aide qui leur sont
adressées;

4° lorsque les actes sont accomplis par l’Institut dans
le cadre de sa mission générale de surveillance et de
contrôle;

5° lorsque les actes sont accomplis par le service
de médiation pour les télécommunications ou à la de-
mande de celui-ci dans le cadre de ses missions léga-
les de recherche;

6° lorsque les actes sont accomplis dans le seul but
d’offrir des services à l’utilisateur final consistant à
empêcher la réception de communications électroni-
ques non souhaitées, à condition d’avoir reçu l’autori-
sation de l’utilisateur final à cet effet.

§ 2. Le Roi fixe, après avis de la Commission de la
protection de la vie privée et de l’Institut, par arrêté
délibéré en Conseil des ministres, les modalités et les
moyens à mettre en oeuvre en vue de permettre l’iden-
tification, le repérage, la localisation, les écoutes, la
prise de connaissance et l’enregistrement des com-
munications électroniques.

Art. 126

§ 1er. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le
Roi fixe, sur proposition du ministre de la Justice et du
ministre et après avis de la Commission pour la pro-
tection de la vie privée et de l’Institut, les conditions
dans lesquelles les opérateurs enregistrent et conser-
vent les données de trafic et les données d’identifica-
tion d’utilisateurs finals en vue de la poursuite et la
répression d’infractions pénales, en vue de la répres-
sion d’appels malveillants vers les services d’urgence
et en vue de la recherche par le service de médiation
pour les télécommunications de l’identité des person-
nes ayant effectué une utilisation malveillante d’un ré-
seau ou d’un service de communications électroniques.

§ 2. Les données à conserver ainsi que la durée de
la conservation, qui en matière de service téléphoni-
que accessible au public ne peut ni être inférieure à
douze mois ni dépasser trente-six mois, sont détermi-

te gaan en de goede uitvoering van een
elektronische-communicatiedienst te garanderen;

3° wanneer de handelingen worden gesteld om de
interventie van hulp- en nooddiensten mogelijk te ma-
ken die antwoorden op aan hen gerichte verzoeken om
hulp;

4° wanneer de handelingen door het Instituut wor-den
gesteld in het kader van zijn algemene opdracht in-
zake toezicht en controle;

5° wanneer de handelingen door de ombudsdienst
voor telecommunicatie of op zijn verzoek worden ge-
steld in het kader van zijn wettelijke onderzoeksop-
drachten;

6° wanneer de handelingen worden gesteld met als
enig doel de eindgebruiker diensten aan te bieden die
erin bestaan het ontvangen van ongewenste elektroni-
sche communicatie te verhinderen, mits hiertoe de no-
dige toestemming werd verkregen van de eindgebruiker.

§ 2. De Koning bepaalt, na advies van de Commis-
sie voor de bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer en van het Instituut, bij een besluit vastgesteld
na overleg in de Ministerraad, de nadere regels en de
middelen die moeten worden ingezet om het identifice-
ren, het opsporen, lokaliseren, afluisteren, kennisnemen
en opnemen van elektronische communicatie mogelijk
te maken.

Art. 126

§ 1. Bij een besluit vastgesteld na overleg in de Mi-
nisterraad, stelt de Koning op voorstel van de minister
van Justitie en van de minister en na advies van de
commissie voor de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer en van het Instituut, de voorwaarden vast
waaronder de operatoren de verkeersgegevens en de
identificatiegegevens van eindgebruikers, registreren
en bewaren, met het oog op het opsporen en de
beteugeling van strafbare feiten, met het oog op de
beteugeling van kwaadwillige oproepen naar de nood-
diensten en met het oog op het onderzoek door de
ombudsdienst voor telecommunicatie naar de identi-
teit van de personen die kwaadwillig gebruik hebben
gemaakt van een elektronische-communicatienetwerk
of -dienst.

§ 2. De gegevens die moeten worden bewaard en de
duur van de bewaring, die wat de openbare
telefoniedienst betreft niet minder dan twaalf en niet
meer dan zesendertig maanden mag zijn, worden door
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nées par le Roi dans un arrêté délibéré en Conseil des
ministres, après avis de la Commission pour la pro-
tection de la vie privée et de l’Institut.

Les opérateurs font en sorte que les données repri-
ses au § 1er soient accessibles de manière illimitée de
Belgique.

Art. 127

§ 1er. Le Roi fixe, après avis de la Commission pour
la protection de la vie privée et de l’Institut, les mesu-
res techniques et administratives qui sont imposées
aux opérateurs ou aux utilisateurs finals, en vue de
permettre:

1° l’identification de la ligne appelante dans le cadre
d’un appel d’urgence:

2° l’identification de l’appelant, le repérage, la locali-
sation, les écoutes, la prise de connaissance et l’enre-
gistrement des communications privées aux conditions
prévues par les articles 46bis, 88bis et 90ter
à 90decies du Code d’instruction criminelle.

Le Roi fixe, après l’avis de l’Institut, la méthode de
détermination de la contribution dans les frais d’inves-
tissement, d’exploitation et d’entretien de ces mesures
qui est à la charge des opérateurs de réseaux et servi-
ces de communications électroniques, ainsi que le dé-
lai dans lequel les opérateurs ou les abonnés doivent
donner suite aux mesures imposées.

§ 2. Sont interdites: la fourniture ou l’utilisation d’un
service ou d’un équipement qui rend difficile ou impos-
sible l’exécution des opérations visées au § 1er, à l’ex-
ception de systèmes d’encryptage qui peuvent être uti-
lisés pour garantir la confidentialité des communications
et la sécurité des paiements.

§ 3. Jusqu’à ce que les mesures visées au § 1er

entrent en vigueur, l’interdiction visée au §  2 ne s’ap-
plique pas aux services de communications électroni-
ques publics mobiles fournis sur la base d’une carte
prépayée.

§ 4. Si un opérateur ne respecte pas les mesures
techniques et administratives qui lui sont imposées
dans le délai fixé par le Roi, il lui est interdit de fournir
le service pour lequel les mesures en question n’ont
pas été prises.

de Koning bepaald in een besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad, na advies van de Commissie
voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer
en van het Instituut.

De operatoren zorgen ervoor dat de in § 1 vermelde
gegevens onbeperkt toegankelijk zijn vanuit België.

Art. 127

§ 1. De Koning bepaalt. na advies van de Commis-
sie voor de bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer en van het Instituut, de technische en admini-
stratieve maatregelen die aan de operatoren of aan de
eindgebruikers worden opgelegd om:

1° in het kader van een noodoproep de oproeplijn te
kunnen identificeren:

2° de oproeper te kunnen identificeren en het op-
sporen, lokaliseren, afluisteren, kennisnemen en op-
nemen van privé-communicatie mogelijk te maken on-
der de voorwaarden bepaald door de artikelen 46bis,
88bis en 90ter tot 90decies van het Wetboek van straf-
vordering.

De Koning bepaalt, na advies van het Instituut, de
methode voor de bepaling van de bijdrage in de kosten
voor investering, exploitatie en onderhoud van die maat-
regelen, die ten laste komt van de operatoren van elek-
tronische communicatienetwerken en -diensten, als-
ook de termijn waarbinnen de operatoren of de abonnees
moeten voldoen aan de opgelegde maatregelen.

§ 2. De levering of het gebruik van een dienst of van
apparatuur die de uitvoering bemoeilijkt of verhindert
van de in § 1 bedoelde verrichtingen, zijn verboden,
met uitzondering van encryptiesystemen die kunnen
worden gebruikt om de vertrouwelijkheid van de com-
municatie en de veiligheid van betalingen te garande-
ren.

§ 3. Totdat de maatregelen, bedoeld in § 1, in wer-
king treden, is het verbod bedoeld in § 2 niet van toe-
passing op de mobiele openbare elektronische
communicatiediensten die worden geleverd op basis
van een voorafbetaalde kaart.

§ 4. Indien een operator binnen de door de Koning
vastgestelde termijn niet voldoet aan de hem opge-
legde technische en administratieve maatregelen, is
het hem verboden de dienst, waarvoor de betrokken
maatregelen niet genomen zijn, aan te bieden.
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§ 5. Les opérateurs déconnectent les utilisateurs fi-
nals qui ne respectent pas les mesures techniques et
administratives qui leur sont imposées dans le délai
fixé par le Roi, des réseaux et services auxquels les
mesures imposées s’appliquent. Ces utilisateurs finals
ne sont en aucune manière indemnisés pour la décon-
nexion.

Si un opérateur ne déconnecte pas les utilisateurs
finals qui ne respectent pas les mesures techniques et
administratives qui leur sont imposées dans le délai
fixé par le Roi, il lui est interdit de fournir le service
pour lequel l’utilisateur final n’a pas respecté les me-
sures qui lui étaient imposées, jusqu’à ce que l’identifi-
cation de l’appelant ait été rendue possible.

Art. 128

Sans préjudice de l’application de la loi du 8 décem-
bre 1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard
des traitements de données à caractère personnel, l’en-
registrement d’une communication électronique et des
données relatives au trafic qui s’y rapportent réalisées
dans les transactions commerciales licites comme
preuve d’une transaction commerciale ou d’une autre
communication professionnelle, est autorisé à condi-
tion que les parties impliquées dans la communication
soient informées de l’enregistrement, des objectifs pré-
cis de ce dernier et de la durée de stockage de l’enre-
gistrement, avant l’enregistrement.

Les données visées au présent article sont effacées
au plus tard à la fin de la période pendant laquelle ta
transaction peut être contestée en justice.

Par dérogation aux articles 259bis et 314bis du Code
pénal, la prise de connaissance et l’enregistrement de
communications électroniques et des données de tra-
fic, qui visent uniquement à contrôler la qualité du ser-
vice dans les call centers sont autorisés, à condition
que les personnes qui travaillent dans Ie call center
soient informées au préalable et, sans préjudice de l’ap-
plication de ta loi du 8 décembre 1992 relative à la
protection de la vie privée, de la possibilité de prise de
connaissance et d’enregistrement, du but précis de
cette opération et de la durée de conservation de la
communication et des données enregistrées. Ces don-
nées peuvent être conservées maximum un mois,

§ 5. De operatoren sluiten de eindgebruikers die bin-
nen de door de Koning vastgestelde termijn niet vol-
doen aan de hen opgelegde technische en administra-
tieve maatregelen af van de netwerken en diensten
waarop de opgelegde maatregelen van toepassing zijn.
Die eindgebruikers worden op geen enkele wijze ver-
goed voor de afsluiting.

Indien een operator binnen de door de Koning vast-
gestelde termijn niet overgaat tot de afsluiting van de
eindgebruikers die niet voldoen aan de hen opgelegde
technische en administratieve maatregelen, is het hem
verboden de dienst, waarvoor de eindgebruiker niet
heeft voldaan aan de hem opgelegde maatregelen, te
verstrekken totdat de identificatie van de oproeper mo-
gelijk is gemaakt.

Art. 128

Onverminderd de toepassing van de wet van 8 de-
cember 1992 tot bescherming van de persoonlijke le-
venssfeer ten opzichte van de verwerking van
persoonsgegevens is de registratie van elektronische
communicatie en de daarmee verband houdende ver-
keersgegevens uitgevoerd in het legale zakelijke ver-
keer ten bewijze van een commerciële transactie of
van een andere zakelijke communicatie toegestaan,
op voorwaarde dat de bij de communicatie betrokken
partijen vóór de registratie op de hoogte gebracht wor-
den van de registratie, de precieze doeleinden ervan
en de duur van de opslag van de registratie.

De in dit artikel bedoelde gegevens worden gewist
uiterlijk op het einde van de periode waarbinnen de
transactie in rechte kan worden aangevochten.

In afwijking van artikel 259bis en 314bis van het
Strafwetboek is het kennisnemen en registreren van
elektronische communicatie en de verkeersgegevens
met als enig doel de kwaliteit van de dienstverlening in
callcenters te controleren, toegestaan, op voorwaarde
dat de personen die werkzaam zijn in het callcenter op
voorhand en, onverminderd de toepassing van de wet
van 8 december 1992 tot bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer op de hoogte gebracht worden van de
mogelijkheid tot kennisnemen en registreren, het pre-
cieze doel ervan en de duur van bewaring van de gere-
gistreerde communicatie en gegevens. Die gegevens
mogen ten hoogste gedurende één maand worden be-
waard.
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Art. 129

L’utitisation de réseaux de communications électro-
niques pour le stockage des informations ou pour ac-
céder aux informations stockées dans les équipements
terminaux d’un abonné ou d’un utilisateur final est auto-
risée uniquement à condition que:

1° l’abonné ou l’utilisateur final concerné reçoive con-
formément aux conditions fixées dans la loi du 8 dé-
cembre 1992 relative à la protection de la vie privée et
à l’égard des traitements de données à caractère per-
sonnel, des informations claires et précises concer-
nant les objectifs du traitement et ses droits sur la
base de la loi du 8 décembre 1992;

2° le responsable du traitement donne, préalable-
ment au traitement, de manière clairement lisible et
non équivoque, la possibilité à l’abonné ou à l’utilisa-
teur final concerné de refuser le traitement prévu.

L’alinéa 1er est d’application sans préjudice de l’en-
registrement technique des informations ou de l’accès
aux informations stockées dans les équipements ter-
minaux d’un abonné ou d’un utilisateur final ayant pour
seul but de réaliser ou de faciliter l’envoi d’une com-
munication via un réseau de communications électro-
niques ou de fournir un service de la société de l’infor-
mation demandé expressément par l’abonné.

L’absence de refus au sens de l’alinéa 1er ou l’appli-
cation de l’alinéa 2, n’exempte pas Ie responsable du
traitement des obligations de la loi du 8 décembre 1992
relative à la protection de la vie privée à l’égard des
traitements de données à caractère personnel qui ne
sont pas imposées par le présent article.

Art. 130

§ 1er. Lorsque la présentation de l’identification de la
ligne appelante est offerte en tant que service, l’opéra-
teur de l’abonné appelant offre gratuitement et sur sim-
ple demande, la possibilité à l’utilisateur final appelant
de s’opposer à la présentation de l’identification de la
ligne appelante pour chaque appel séparément ou de
manière permanente. Cette facilité est offerte par ligne
distincte dont l’abonné est titulaire.

Lorsque la facilité visée à l’alinéa 1er est utilisée,
l’opérateur de l’abonné appelé n’a pas le droit d’offrir la

Art. 129

Het gebruik van elektronische-communicatie-
netwerken voor de opslag van informatie of voor het
verkrijgen van toegang tot informatie die is opgeslagen
in de eindapparatuur van een abonnee of een eind-ge-
bruiker is slechts toegestaan op voorwaarde dat:

1° de betrokken abonnee of eindgebruiker, overeen-
komstig de voorwaarden bepaald in de wet van 8 de-
cember 1992 tot bescherming van de persoonlijke
levenssfeer ten opzichte van de verwerking van
persoonsgegevens, duidelijke en precieze informatie
krijgt over de doeleinden van de verwerking en zijn
rechten op basis van de wet van 8 december 1992;

2° de verantwoordelijke voor de verwerking de be-
trokken abonnee of eindgebruiker, voorafgaand aan de
verwerking, op een duidelijk leesbare en ondubbelzin-
nige wijze, de mogelijkheid biedt om de voorgenomen
verwerking te weigeren.

Het eerste lid is van toepassing onverminderd de
technische opslag van informatie of de toegang tot in-
formatie opgeslagen in de eindapparatuur van een abon-
nee of een eindgebruiker met als uitsluitend doel de
verzending van een communicatie via een elektroni-
sche-communicatienetwerk uit te voeren of te verge-
makkelijken of een uitdrukkelijk door de abonnee ge-
vraagde dienst van de informatiemaatschappij te
leveren.

Een gebrek aan weigering in de zin van het eerste
lid of de toepassing van het tweede lid, stelt de verant-
woordelijke voor de verwerking niet vrij van de ver-
plichtingen van de wet van 8 december 1992 tot be-
scherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte
van de verwerking van persoonsgegevens die niet op-
gelegd worden in dit artikel.

Art. 130

§ 1. Wanneer de weergave van de identificatie van
het oproepende nummer als dienst wordt aangeboden,
biedt de operator van de oproepende abonnee de op-
roepende eindgebruiker kosteloos en op eenvoudige
aanvraag de mogelijkheid om voor elke oproep apart
of op bestendige wijze zich te verzetten tegen de iden-
tificatie van het oproepende nummer. Die faciliteit wordt
aangeboden per afzonderlijke lijn waarvan de abonnee
titularis is.

Wanneer van de faciliteit bedoeld in het eerste lid
gebruikgemaakt wordt is de operator van de opgeroe-



84 1425/021DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

présentation de l’identification de la ligne appelante à
son abonné.

§ 2. Lorsque la présentation de l’identification de la
ligne appelante est offerte en tant que service, l’opéra-
teur de l’abonné appelé offre gratuitement et sur sim-
ple demande la possibilité à l’abonné appelé d’annuler
la présentation de l’identification de la ligne appelante
pour les appels entrants.

La gratuité de cette facilité disparaît lorsque l’abonné
utilise cette facilité de manière déraisonnable.

Le Roi fixe, après avis de l’Institut, les cas pouvant
être considérés comme usage déraisonnable de la fa-
cilité visée au présent paragraphe et l’indemnité pou-
vant être facturée pour cet usage.

§ 3. Lorsque la présentation de l’identification de la
ligne appelante est offerte en tant que service et que
cette identification est présentée avant que la commu-
nication ne soit établie, l’opérateur de l’abonné appelé
offre la possibilité à l’abonné appelé de refuser des
appels entrants sur simple demande lorsque la pré-
sentation de l’identification de la ligne appelante a été
annulée par l’utilisateur ou l’abonné appelant.

§ 4. Lorsque la présentation de l’identification de la
ligne connectée est offerte en tant que service à l’ap-
pelant, l’opérateur de l’abonné appelé offre gratuite-
ment et sur simple demande la possibilité à l’abonné
appelé d’empêcher la présentation de l’identification de
la ligne connectée à l’utilisateur final appelant.

§ 5. Les opérateurs diffusent à grande échelle des
informations concernant:

1° les facilités offertes par eux pour l’identification
de la ligne appelante et l’identification de la ligne appe-
lée;

2° tous les services offerts sur la base de ces faci-
lités;

3° les possibilités disponibles proposées en appli-
cation du présent article pour la protection de la vie
privée ainsi que leurs conditions d’utilisation.

pen abonnee niet gerechtigd de weergave van de iden-
tificatie van het oproepende nummer aan zijn abonnee
aan te bieden.

§ 2. Wanneer de weergave van de identificatie van
het oproepende nummer als dienst wordt aangeboden,
biedt de operator van de opgeroepen abonnee aan de
opgeroepen abonnee de mogelijkheid om kosteloos en
op eenvoudige aanvraag de weergave van de identifi-
catie van het oproepende nummer van inkomende op-
roepen op te heffen.

De kosteloosheid van deze faciliteit vervalt, indien
de opgeroepen abonnee op onredelijke wijze gebruik
maakt van die faciliteit.

De Koning bepaalt, na advies van het Instituut, de
gevallen die als onredelijk gebruik van de in deze para-
graaf bedoelde faciliteit aangemerkt kunnen worden en
de vergoeding die voor dit gebruik kan worden aange-
rekend.

§ 3. Wanneer de weergave van de identificatie van
het oproepende nummer als dienst wordt aangeboden
en die identificatie wordt weergegeven alvorens de com-
municatie tot stand wordt gebracht, biedt de operator
van de opgeroepen abonnee aan de opgeroepen abon-
nee de mogelijkheid om op eenvoudige aanvraag inko-
mende oproepen te weigeren wanneer de weergave van
de identificatie van het oproepende nummer door de
oproepende gebruiker of abonnee ongedaan is gemaakt.

§ 4. Wanneer de weergave van de identificatie van
het opgeroepen nummer als dienst wordt aangeboden
aan de oproeper, biedt de operator van de opgeroepen
abonnee aan de opgeroepen abonnee de mogelijkheid
om kosteloos en op eenvoudige aanvraag de doorgifte
van de identificatie van het opgeroepen nummer naar
de oproepende eindgebruiker te verhinderen.

§ 5. De operatoren verspreiden op ruime schaal in-
formatie over:

1° de door hen aangeboden faciliteiten tot identifica-
tie van het oproepende nummer en tot identificatie van
het opgeroepen nummer;

2° alle diensten die worden aangeboden op basis
van die faciliteiten;

3° de beschikbare mogelijkheden die overeenkom-
stig dit artikel worden aangeboden ter bescherming van
de persoonlijke levenssfeer, alsmede de voorwaarden
voor het gebruik ervan.
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Les informations visées au présent paragraphe doi-
vent dans tous les cas être offertes aux abonnés pro-
pres sur une base individuelle.

§ 6. Le Roi fixe, après avis de la Commission de la
protection de la vie privée et de l’Institut, les condi-tions
auxquelles et les procédures selon lesquelles les opé-
rateurs peuvent être obligés, sur demande justifiée
d’une personne étant victime d’un usage malveillant
d’un réseau ou services de communications électroni-
ques, d’annuler la suppression de la présentation de
l’identification de la ligne appelante.

L’annulation de la suppression de la présentation de
l’identification de la ligne appelante aux fins du présent
paragraphe se limite aux actions et à la durée néces-
saires pour identifier la personne qui fait un usage mal-
veillant d’un réseau ou d’un service de communica-
tions électroniques.

Le Roi fixe, après avis de la Commission de la
protec-tion de la vie privée et de l’Institut, la manière
dont et les conditions auxquelles les données d’identi-
fication de l’abonné appelant obtenues sont enregis-
trées et mises à la disposition du demandeur.

§ 7. Le Roi fixe, après avis de la Commission de la
protection de la vie privée et de l’Institut, les procédu-
res selon lesquelles les opérateurs, à la demande des
services d’urgence qui souhaitent répondre à un appel
d’urgence, peuvent être obligés d’annuler la
suppres-sion de la présentation de l’identification de la
ligne appelante.

L’annulation de la suppression de la présentation de
la ligne appelante en vue de répondre à des appels
d’urgence est gratuite.

Art. 131

L’opérateur offre, gratuitement et sur simple demande,
la possibilité à ses abonnés de mettre fin au renvoi
automatique des appels par un tiers vers le terminal
de l’abonné pour autant que ce soit techniquement et
opérationellement possible pour l’opérateur.

De in deze paragraaf bedoelde informatie wordt in
ieder geval op individuele basis aan de eigen abon-
nees aangeboden.

§ 6. De Koning bepaalt, na advies van de Commis-
sie voor de bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer en van het Instituut, de voorwaarden waaronder
en de procedures volgens dewelke de operatoren, op
gerechtvaardigd verzoek van een persoon die het
slachtoffer is van een kwaadwillig gebruik van een elek-
tronische- communicatienetwerk of -dienst, verplicht
kunnen worden de uitschakeling van de weergave van
de identificatie van het oproepende nummer op te hef-
fen.

De opheffing van de uitschakeling van de weergave
van de identificatie van het oproepende nummer voor
de doeleinden van deze paragraaf is beperkt tot de
handelingen en de duur die noodzakelijk zijn om de
persoon die een kwaadwillig gebruik maakt van een
elektronische-communicatienetwerk of -dienst te iden-
tificeren.

De Koning bepaalt, na advies van de Commissie voor
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer en van
het Instituut, op welke wijze en onder welke voorwaar-
den de verkregen identificatiegegevens van de oproe-
pende abonnee opgeslagen worden en ter beschikking
gesteld worden van de verzoeker.

§ 7. De Koning bepaalt, na advies van de Commis-
sie voor de bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer en van het Instituut, de procedures volgens de-
welke de operatoren, op verzoek van de nooddiensten
die een noodoproep wensen te beantwoorden, verplicht
kunnen worden de uitschakeling van de weergave van
de identificatie van het oproepende nummer op te hef-
fen.

De opheffing van de uitschakeling van de weergave
van de identificatie van het oproepende nummer met
het oog op het beantwoorden van noodoproepen is gra-
tis.

Art. 131

De operator biedt zijn abonnees kosteloos en op
eenvoudige aanvraag de mogelijkheid om de automati-
sche doorschakeling van oproepen door een derde naar
het eindtoestel van de abonnee stop te zetten voor zo-
ver dit technisch en operationeel mogelijk is voor de
operator.
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Le Roi peut déterminer, après avis de l’lnstitut, les
modalités de coopération entre les différents opéra-
teurs, si la tierce partie responsable du renvoi n’est
pas cliente auprès du même opérateur que l’abonné
qui demande de mettre fin au renvoi.

Art. 132

Pour les lignes d’abonnés connectées à des cen-
traux analogiques, les opérateurs peuvent être exemp-
tés par l’Institut d’une ou plusieurs obligations reprises
aux articles 130 et 131, à condition qu’ils prouvent qu’il
est techniquement impossible d’offrir la facilité en ques-
tion ou que cela nécessite un effort économique dis-
proportionné.

La décision d’exemption au sens du présent article
est limitée dans le temps. Elle cesse en tout cas d’exis-
ter lorsque la ligne de l’abonné est connectée à un
central numérique.

La décision d’exemption est publiée au Moniteur belge
et sur le site Internet de l’Institut.

La décision d’exemption est communiquée à la Com-
mission européenne.

Art. 133

§ 1er. Les fournisseurs d’un service téléphonique ac-
cessible au public informent leurs abonnés gratuite-
ment et avant de les inscrire dans un annuaire ou un
service de renseignements téléphonique, de:

1° la fonction de l’annuaire ou du service de rensei-
gnements téléphonique;

2° la gratuité de l’inscription dans l’annuaire ou le
service de renseignements téléphonique;

3° le cas échéant, des applications de l’annuaire ou
du service de renseignements téléphonique qui s’écar-
tent de la recherche de données à caractère personnel
sur la base du nom et, le cas échéant, Ie domicile, la
résidence ou le lieu d’établissement de l’abonné.

Seules les données à caractère personnel qui sont
pertinentes par rapport à la fonction telle que commu-
niquée conformément à l’alinéa 1er, et dont l’abonné en
question a fait savoir qu’elles pouvaient figurer dans

De Koning kan, na advies van het Instituut, nadere
regels inzake samenwerking tussen de verschillende
operatoren bepalen, voor het geval waarin de derde
partij, die voor de doorschakeling verantwoordelijk is
geen klant is van dezelfde operator als de abonnee,
die vraagt om de doorschakeling stop te zetten.

Art. 132

De operatoren kunnen ten aanzien van de abonnee-
lijnen die verbonden zijn met analoge centrales van-
wege het Instituut een vrijstelling verkrijgen van één of
meer van de verplichtingen opgenomen in de artikelen
130  en 131, op voorwaarde dat zij bewijzen dat het
aanbieden van de betrokken faciliteit technisch niet
haal-baar is of onevenredig veel economische midde-
len vergt.

De beslissing tot vrijstelling in de zin van dit artikel
is beperkt in de tijd. Ze houdt in ieder geval op te be-
staan wanneer de abonneelijn verbonden wordt met een
digitale centrale.

De beslissing tot vrijstelling wordt bekendgemaakt
in het Belgisch Staatsblad en op de website van het
Instituut.

De beslissing tot vrijstelling wordt medegedeeld aan
de Europese Commissie.

Art. 133

§ 1. De aanbieders van de openbare telefoniedienst
brengen hun abonnees, kosteloos en vooraleer zij op-
genomen worden in een telefoongids of een telefoon-
inlichtingendienst, op de hoogte van:

1° de doeleinden van de telefoongids of de telefoon-
inlichtingendienst;

2° het gratis karakter van de opname in de telefoon-
gids of de telefooninlichtingendienst;

3° in voorkomend geval, de toepassingen van de
telefoongids of de telefooninlichtingendienst die afwij-
ken van het zoeken van persoonsgegevens op basis
van de naam en, in voorkomend geval, de woon-, verbijf-
of vestigingsplaats van de abonnees.

Enkel de persoonsgegevens die relevant zijn voor
de doeleinden zoals medegedeeld overeenkomstig het
eerste lid en waarvan de betrokken abonnee heeft aan-
gegeven dat zij opgenomen mogen worden in de be-
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l’annuaire ou le service de renseignements téléphoni-
que en question, peuvent figurer dans l’annuaire ou le
service de renseignements téléphonique.

À cette fin, deux questions distinctes sont posées
par l’opérateur à l’abonné:

1° s’il souhaite que ses coordonnées figurent dans
l’annuaire universel et dans le service de renseigne-
ments universel;

2° s’il souhaite que ses coordonnées figurent dans
d’autres annuaires ou d’autres services de renseigne-
ments.

Pour l’inscription ou la non-inscription de données à
caractère personnel minimales d’un abonné dans l’an-
nuaire ou Ie service de renseignements téléphonique,
aucune charge ne peut être imposée.

Si l’annuaire ou le service de renseignements télé-
phonique peut être utilisé pour d’autres applications
que la recherche de données à caractère personnel
sur la base du nom, et le cas échéant, le domicile, la
résidence ou le lieu d’établissement de l’abonné, l’an-
nuaire ou le service de renseignements téléphonique
ne peut offrir ces applications que si l’abonné en ques-
tion donne son consentement distinct à cet effet.

Par consentement au sens du présent article, on
entend la manifestation de volonté libre, spécifique et
basée sur des informations par laquelle l’intéressé ou
son représentant légal accepte que des données à ca-
ractère personnel Ie concernant soient traitées pour
l’application visée à l’alinéa précédent.

§ 2. Tout abonné a Ie droit de consulter les données
à caractère personnel Ie concernant conformément aux
conditions fixées par ou en vertu de la loi du 8 décem-
bre 1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard
des traitements de données à caractère personnel.

Tout abonné a en outre Ie droit de faire corriger ou
de faire supprimer gratuitement de l’annuaire ou du
service de renseignements téléphonique, les données
à caractère personnel le concernant selon les procé-
dures et aux conditions fixées par le Roi après avis de
la Commission de la protection de la vie privée et de
l’Institut.

trokken telefoongids of de telefooninlichtingendienst
mogen opgenomen worden in die telefoongids of
telefooninlichtingendienst.

Hiertoe stelt de operator twee aparte vragen aan de
abonnee:

1° of hij wenst dat zijn adresgegevens vermeld wor-
den in de universele telefoongids en in de universele
inlichtingendienst;

2° of hij wenst dat zijn adresgegevens worden ver-
meld in andere telefoongidsen of andere inlichtingen-
diensten.

Voor de opname of het niet opnemen in de telefoon-
gids of de telefooninlichtingendienst van de minimale
persoonsgegevens van een abonnee mag geen ver-
goeding gevraagd worden.

Indien de telefoongids of de telefooninlichtingendienst
gebruikt kan worden voor andere toepassingen dan het
zoeken van persoonsgegevens op basis van de naam
en, in voorkomend geval, de woon-, verblijf- of
vestigingsplaats van de abonnee, mag de telefoongids
of de telefooninlichtingendienst deze toepassingen
slechts aanbieden, indien de betrokken abonnee daar-
voor zijn duidelijke toestemming heeft gegeven.

Onder toestemming in de zin van dit artikel wordt
verstaan de vrije, specifieke en op informatie berus-
tende wilsuiting, waarmee de betrokken abonnee of zijn
wettelijke vertegenwoordiger aanvaardt dat persoons-
gegevens die op hem betrekking hebben, voor de in
het vorige lid bedoelde toepassing worden verwerkt.

§ 2. Iedere abonnee is gerechtigd de persoons-
gegevens die op hem betrekking hebben in te zien over-
eenkomstig de voorwaarden bepaald door of krachtens
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwer-
king van persoonsgegevens.

Iedere abonnee is bovendien gerechtigd om koste-
loos, volgens de procedures en onder de voorwaarden
bepaald door de Koning, na advies van de Commissie
voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer
en van het Instituut, de persoonsgegevens die op hem
betrekking hebben te laten verbeteren of te laten ver-
wijderen uit de telefoongids of de telefoon-
inlichtingendienst.
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Section 3

Protection des utilisateurs finals en ce qui concerne
l’utilisation de certains numéros spéciaux

Art. 134

§ 1er. II est créé une Commission d’éthique pour la
fourniture de services payants via des réseaux de com-
munications électroniques, ci-après dénommée
«la Commission d’éthique pour les télécommunica-
tions». Le Roi fixe, après avis de l’Institut, la composi-
tion et la durée du mandat des membres de la Com-
mission d’éthique pour les télécommunications ainsi
que la procédure et les règles pratiques relatives au
fonctionnement de la Commission d’éthique pour les
télécommunications.

La Commission d’éthique pour les télécommunica-
tions est composée au moins de deux représentants
des intérêts familiaux, un représentant du ministre de
l’Economie, un représentant du ministre de la Protec-
tion de la Consommation, un représentant du ministre
de la Justice, un représentant du ministre et un prési-
dent, désigné par le ministre. Les membres sont nom-
més pour une période de cinq ans.

Les règles de procédure prévoient au moins la noti-
fication d’une plainte ou la constatation d’une infrac-
tion au Code d’éthique pour les télécommunications au
contrevenant présumé, une période raisonnable au
cours de laquelle celui-ci peut préparer sa défense et
le droit d’adopter un point de vue écrit et oral concer-
nant l’infraction présumée.

L’lnstitut assure le secrétariat de la Commission
d’éthique pour les télécommunications.

§ 2. Sur la proposition de la Commission d’éthique
pour les télécommunications, le Roi fixe un Code d’éthi-
que pour les télécommunications.

Le Code d’éthique pour les télécommunications dé-
signe les séries de numéros pour lesquelles il est auto-
risé de facturer, en plus du prix de la communication,
également une indemnité pour le contenu et décrit les
conditions auxquelles des services payants peuvent
être offerts aux utilisateurs finals via des réseaux de
communications électroniques.

Les personnes qui offrent des services payants via
des réseaux de communications électroniques sont te-
nues de respecter les dispositions du Code d’éthique
pour les télécommunications.

Afdeling 3

Bescherming van de eindgebruikers inzake het
gebruik van sommige bijzondere nummers

Art. 134

§ 1. Er wordt een Ethische Commissie voor het aan-
bieden van betalende diensten via elektronische-
communicatienetwerken opgericht, hierna «de Ethische
Commissie voor de telecommunicatie» genoemd. De
Koning bepaalt, na advies van het Instituut, de samen-
stelling en de duur van het mandaat van de leden van
de Ethische Commissie voor de telecommunicatie, als-
mede de procedure en de praktische regels in verband
met de werking van de Ethische Commissie voor de
telecommunicatie.

²De Ethische Commissie voor de telecommunicatie
bestaat minstens uit twee vertegenwoordigers van de
gezinsbelangen, één vertegenwoordiger van de minis-
ter van Economie, één vertegenwoordiger van de mi-
nister van Consumentenzaken, één vertegenwoordi-
ger van de minister van Justitie, één vertegenwoordiger
van de minister en een voorzitter, aangewezen door de
minister. De leden worden benoemd voor een periode
van vijf jaar.

De procedureregels voorzien minstens in de ken-
nisgeving van de klacht of de vaststelling van een in-
breuk op de Ethische Code voor de telecommunicatie
aan de vermoedelijke overtreder, een redelijke periode
waarbinnen deze zijn verdediging kan voorbereiden en
het recht om schriftelijk en mondeling standpunt in te
nemen ten aanzien van de beweerde inbreuk.

Het Instituut neemt het secretariaat van de Ethische
Commissie voor de telecommunicatie waar.

§ 2. Op voorstel van de Ethische Commissie voor
de telecommunicatie stelt de Koning een Ethische Code
voor de telecommunicatie vast.

De Ethische Code voor de telecommunicatie duidt
de nummerreeksen aan waarvoor het is toegestaan
om van de oproeper naast de prijs voor de communi-
catie ook een betaling voor de inhoud te vragen en
omschrijft de voorwaarden waaronder betalende dien-
sten via elektronische-communicatienetwerken aan de
eindgebruikers kunnen worden aangeboden.

De personen die betalende diensten via elektroni-
sche-communicatienetwerken aanbieden, zijn verplicht
de bepalingen van de Ethische Code voor de telecom-
municatie in acht te nemen.
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La Commission d’éthique pour les télécommunica-
tions se prononce sur le respect du Code d’éthique
pour les télécommunications suite à une plainte des
intéressés, directement ou après l’intervention du ser-
vice de médiation pour les télécommunications.

Les décisions de la Commission d’éthique pour les
télécommunications sont motivées et publiées.

§ 3. Les infractions au Code d’éthique pour les télé-
communications sont sanctionnées d’une amende ad-
ministrative d’un montant de 125 à 12 500 EUR ou
d’une suspension des activités de 1 à 30 jours.

En cas d’infraction grave ou répétée, la Commis-
sion d’éthique pour les télécommunications peut or-
donner la radiation des services concernés, ainsi que
l’interdiction d’entamer de nouveaux services.

Pour prononcer les sanctions, la Commission d’éthi-
que pour les télécommunications tient compte de la
gravité de l’infraction ainsi que du caractère délibéré
ou non de celle-ci.

Lorsque la Commission d’éthique pour les télécom-
munications prononce une sanction effective, le con-
trevenant paie à la partie lésée, par l’intermédiaire des
opérateurs concernés et dans les trente jours qui sui-
vent la notification du verdict, le montant obtenu de la
personne lésée suite à l’infraction constatée.

Art. 135

L’activation d’un service de présélection ou le trans-
fert d’un numéro par un opérateur sans l’accord ex-
près préalable écrit de l’utilisateur final, et sans infor-
mation claire concernant le service de présélection.
est interdite.

La désactivation d’un service de présélection par le
prestataire du service en question est possible:

1° moyennant l’accord exprès et préalable de l’utili-
sateur final;

2° quand l’utilisateur final ne respecte pas les obli-
gations matérielles du contrat conclu avec le presta-
taire du service de présélection, et après que ce der-
nier a informé clairement l’utilisateur final des
conséquences de la désactivation de son service de
présélection.

De Ethische Commissie voor de telecommunicatie
spreekt zich uit over de naleving van de Ethische Code
voor de telecommunicatie na een klacht van de be-
langhebbende, rechtstreeks of na de tussenkomst van
de Ombudsdienst voor de telecommunicatie.

De beslissingen van de Ethische Commissie voor
de telecommunicatie zijn gemotiveerd en worden open-
baar gemaakt.

§ 3. De inbreuken op de Ethische Code voor de tele-
communicatie worden bestraft met een administratieve
geldboete ten belope van 125 tot 12 500 EUR of een
schorsing van de activiteiten van 1 tot 30 dagen.

In geval van een zware of herhaalde inbreuk kan de
Ethische Commissie voor de telecommunicatie de
schrapping van de betrokken diensten bevelen, als-
mede het verbod om nieuwe diensten te beginnen.

Bij het uitspreken van de sancties houdt de Ethische
Commissie voor de telecommunicatie rekening met de
ernst van de inbreuk alsook met het al dan niet opzet-
telijke karakter ervan.

Wanneer de Ethische Commissie voor de telecom-
municatie een effectieve sanctie uitspreekt, betaalt de
overtreder aan de benadeelde, via de betrokken opera-
toren en binnen dertig dagen te rekenen vanaf de ken-
nisgeving van de uitspraak, het bedrag dat van de be-
nadeelde verkregen werd ten gevolge van de
vastgestelde inbreuk.

Art. 135

Het activeren van een preselectiedienst of de over-
dracht van een nummer door een operator zonder uit-
drukkelijk voorafgaande schriftelijke toestemming van
de eindgebruiker, en zonder duidelijke informatiever-
strekking over de preselectiédienst zelf, is verboden.

Het deactiveren van een preselectiedienst door de
aanbieder ervan is mogelijk:

1° met uitdrukkelijke en voorafgaande toestemming
van de eindgebruiker;

2° wanneer de eindgebruiker de materiële verplich-
tingen van de overeenkomst gesloten met de aanbieder
van de preselectiedienst niet respecteert. en nadat deze
laatste de eindgebruiker duidelijke informatie heeft ge-
geven over de gevolgen van de deactivering van ziin
preselectiedienst.
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La désactivation d’une présélection par l’opérateur
d’accès est possible:

1° après requête préalable par le prestataire du ser-
vice de présélection pour les cas prévus à l’alinéa 2,
1°;

2° moyennant l’accord exprès préalable écrit de l’uti-
lisateur final, et après la remise d’une information claire
au sujet des effets de la désactivation du service de
présélection;

3° en raison de l’existence de limitations techniques
définies et reconnues par l’Institut, après autorisation
préalable du ministre.

La personne qui demande à tort à un opérateur le
transfert d’un numéro ou d’activer ou de désactiver
une présélection ou un service de présélection de l’opé-
rateur ou la personne qui désactive à tort une présé-
lection de l’opérateur activée à juste titre ne peut ré-
clamer à l’utilisateur final préjudicié le paiement des
communications effectuées durant les quatre derniers
mois précédant l’introduction de la plainte et le cas
échéant lui rembourse les montants déjà perçus. En
outre, il est tenu de payer une intervention forfaitaire
de 750 euros à l’entreprise qui de ce fait perd tempo-
rairement un utilisateur final.

Une plainte concernant l’application du présent arti-
cle peut être introduite auprès du service de médiation
pour les télécommunications.

Le service de médiation pour les télécommunica-
tions peut refuser de traiter une plainte s’il s’avère que
les faits qui ont donné lieu à la plainte se sont produits
plus d’un an avant l’introduction de la plainte.

Section 4

Collaboration avec le service de médiation pour les
télécommunications

Art. 136

§ 1er. Les personnes visées à l’article 43bis, § 1er, 1°
à 6° de la loi du 21 mars 1991 portant réforme de cer-
taines entreprises publiques économiques désignent
une personne valablement habilitée à les représenter
dans leurs relations avec le service de médiation pour
les télécommunications.

Het deactiveren van een preselectie door de
toegangsoperator is mogelijk:

1° na voorafgaand verzoek door de aanbieder van
de preselectiedienst voor de gevallen opgesomd in het
tweede lid, 1°:

2° met uitdrukkelijke, voorafgaande en schriftelijke
toestemming van de eindgebruiker, en na het geven
van duidelijke informatie over de gevolgen van de
deactivering van de preselectie;

3° wegens het bestaan van technische beperkingen,
omschreven en erkend door het Instituut, na vooraf-
gaande machtiging van de minister.

De persoon die ten onrechte aan een operator vraagt
een nummer over te dragen of een preselectie of een
preselectiedienst van de operator te activeren of te
deactiveren of de persoon die een terecht geactiveerde
preselectie van een operator ten onrechte deactiveert,
kan van de benadeelde eindgebruiker niet eisen dat
deze de gesprekskosten betaalt voor deze gesprek-
ken die zijn gevoerd in de vier maanden voorafgaand
aan de indiening van de klacht. In voorkomend geval
betaalt de persoon hem de reeds ontvangen bedragen
terug. Bovendien betaalt hii een forfaitaire tegemoetko-
ming van 750 euro aan de onderneming die de eind-
gebruiker op grond van de feiten tijdelijk als klant ver-
liest.

Een klacht betreffende de toepassing van dit artikel
kan worden ingediend bij de ombudsdienst voor tele-
communicatie.

De ombudsdienst voor telecommunicatie mag wei-
geren een klacht te behandelen, indien blijkt dat de
feiten die aanleiding hebben gegeven tot de klacht meer
dan één jaar vóór het indienen van de klacht hebben
plaatsgevonden.

Afdeling 4

Medewerking met de ombudsdienst voor
telecommunicatie

Art. 136

§ 1. De personen bedoeld in artikel 43bis, § 1, 1° tot
6°, van de wet van 21 maart 1991 betreffende de her-
vorming van sommige economische overheidsbedrijven
wijzen een persoon aan die naar behoren bevoegd wordt
verklaard om hen te vertegenwoordigen in hun betrek-
kingen met de ombudsdienst voor telecommunicatie.



911425/021DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

§ 2. Les prestataires informent les utilisateurs des
possibilités de recours auprès du service de média-
tion pour les télécommunications. Cette information est
réalisée en accord avec le service de médiation.

§ 3. En vue d’assurer un traitement efficace des liti-
ges soumis au service de médiation, un protocole est
conclu entre les prestataires visés à l’article 43bis,
§ 1er, 1° tot 6° de la loi du 21 mars 1991 portant ré-
forme de certaines entreprises publiques économiques
et ledit service de médiation. Ce protocole détermine
les modalités de traitement des plaintes et comprend
notamment la convention d’arbitrage dont il est ques-
tion à l’article 43bis, § 3, 4°, de la même loi

TITRE V

Dispositions procédurales et pénales

CHAPITRE PREMIER

Des echanges d’informations

Art.137

§ 1er. Dans le cadre de ses compétences, l’Institut
peut exiger, par demande motivée, de toute personne
concernée toute information utile. L’Institut fixe le délai
de fourniture des informations demandées.

La communication préalable d’informations à l’Insti-
tut ne peut constituer une des conditions d’accès au
marché mentionnées.

Les informations demandées par l’Institut doivent être
proportionnelles à l’exécution de la compétence en
question. L’Institut donne les raisons de sa demande
d’informations.

§ 2. Le ministre fixe, après avis de l’Institut, donné
après consultation des acteurs du marché concernés,
les modalités en matière d’échange d’informations pré-
vue dans la présente loi.

Art. 138

§ 1er. L’Institut est obligé de répondre favorablement
à toute demande motivée de la Commission européenne
ou d’une autorité réglementaire nationale d’obtenir des
informations, pour autant qu’elles soient nécessaires
et proportionnées à l’accomplissement de leurs mis-

§ 2. De aanbieders brengen de gebruikers op de
hoogte van de beroepsmiddelen bij de ombudsdienst
voor telecommunicatie.  Die informatie wordt in over-
eenstemming met de ombudsdienst verstrekt.

§ 3. Om de aan de ombudsdienst voorgelegde ge-
schillen doeltreffend te behandelen, wordt tussen de
aanbieders bedoeld in artikel 43bis, § 1, 1° tot 6°, van
de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming
van sommige economische overheidsbedrijven en de
ombudsdienst een protocol gesloten. Dat protocol legt
de nadere regels vast voor de behandeling van de
klachten en bevat met name de arbitrageovereenkomst
waarvan sprake in artikel 43bis, § 3, 4°, van dezelfde
wet.

TITEL V

Procedurele bepalingen en strafbepalingen

HOOFDSTUK I

Uitwisseling van informatie

Art. 137

§ 1. In het kader van zijn bevoegdheden kan het
Instituut van elke betrokken persoon op gemotiveerde
wijze alle nuttige informatie opvragen. Het Instituut duidt
de termijn aan waarbinnen de inlichtingen moeten wor-
den meegedeeld.

De voorafgaande informatieverstrekking aan het In-
stituut kan geen vermelde voorwaarde voor toegang
tot de markt zijn.

De door het Instituut gevraagde informatie dient in
evenredigheid te zijn met de uitvoering van de betrok-
ken bevoegdheid. Het Instituut geeft de redenen voor
zijn verzoek om informatie.

§ 2. De minister bepaalt, na advies van het Instituut,
gegeven na consultatie van de betrokken marktspelers,
de nadere regels inzake de informatie-uitwisseling zo-
als bepaald in deze wet.

Art. 138

§ 1. Het Instituut is verplicht in te gaan op ieder met
redenen omkleed verzoek van de Europese Commis-
sie of van een nationale regelgevende instantie tot het
verkrijgen van informatie, voor zover die nodig is voor
en in evenredigheid is met de uitvoering van hun taken.
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sions. L’Institut indique à leurs destinataires le degré
de confidentialité des informations transmises.

L’Institut peut assortir la communication de ces in-
formations à la Commission européenne d’une opposi-
tion motivée à ce qu’elles soient fournies à une autre
autorité.

§ 2. L’Institut informe les opérateurs de la possibilité
de communication à la Commission européenne ou à
une autorité réglementaire nationale ou à une organi-
sation internationale avec laquelle l’Institut entretient
des relations dans le cadre de l’exercice de ses com-
pétences  d’informations obtenues auprès d’eux.

§ 3. Sans préjudice d’autres dispositions légales,
l’Institut assure aux informations obtenues d’autres
autorités au moins le même degré de confidentialité
que l’autorité qui les lui a fournies.

CHAPITRE II

Des consultations

Art. 139

L’Institut peut organiser pour l’application de la pré-
sente loi une consultation publique conformément à l’ar-
ticle 14  de la loi du 17 janvier 2003 relative au statut
du régulateur des secteurs des postes et des télécom-
munications belges.

Art. 140

Pour autant qu’un projet de décision de l’Institut soit
susceptible d’avoir des incidences importantes sur un
marché pertinent, l’Institut organise une consultation
publique préalable d’une durée maximale de deux mois,
dans le respect des règles de confidentialité des don-
nées d’entreprise.

Toutes les informations relatives aux consultations
publiques en cours sont centralisées à l’Institut.

Les résultats de la consultation publique sont ren-
dus publics, dans le respect des règles de confidentia-
lité des données d’entreprise.

Het Instituut wijst de bestemmelingen op de graad van
vertrouwelijkheid van de bezorgde informatie.

Het Instituut kan bij die informatieverstrekking aan
de Europese Commissie een met redenen omkleed be-
zwaar voegen tegen het verstrekken van die informa-
tie aan een andere instantie.

§ 2. Het Instituut brengt de operatoren ervan op de
hoogte dat de inlichtingen, die het van hen verkregen
heeft, kunnen worden verstrekt aan de Europese Com-
missie, aan een nationale regelgevende instantie of aan
een internationale organisatie waarmee het Instituut in
het kader van het uitoefenen van zijn bevoegdheden
betrekkingen onderhoudt.

§ 3. Onverminderd andere wettelijke bepalingen be-
handelt het Instituut de inlichtingen die het van andere
instanties gekregen heeft met minstens dezelfde
vertrouwelijkheid als de instantie die ze bezorgd heeft.

HOOFDSTUK II

Raadplegingen

Art. 139

Het Instituut kan voor de toepassing van deze wet
een openbare raadpleging houden overeenkomstig ar-
tikel 14 van de wet van 17 januari 2003 met betrekking
tot het statuut van de regulator van de Belgische post-
en telecommunicatiesector.

Art. 140

Voorzover een ontwerpbeslissing van het Instituut
aanzienlijke gevolgen zou kunnen hebben voor een re-
levante markt, organiseert het Instituut een vooraf-
gaande openbare raadpleging met een maximale tijds-
duur van twee maanden, met inachtneming van de
regels inzake vertrouwelijkheid van de bedrijfs-
gegevens.

Alle inlichtingen in verband met aan de gang zijnde
openbare raadplegingen worden bij het Instituut gecen-
traliseerd.

De resultaten van de openbare raadpleging worden
openbaar gemaakt, met inachtneming van de regels
inzake vertrouwelijkheid van de bedrijfsgegevens.
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Le Roi précise, après avis de l’Institut, les modali-
tés de la consultation publique et de la publicité de ses
résultats.

Art. 141

Pour autant qu’un projet de décision de l’Institut
puisse avoir des incidences sur les échanges entre
les États membres et qu’il tende à:

1° définir un marché pertinent, en application de l’ar-
ticle 54, ou

2° conclure qu’un marché pertinent est concurren-
tiel ou non, en application de l’article 55, §§ 2 et 3; ou

3° imposer ou modifier des obligations à un opéra-
teur disposant d’une puissance significative sur un
marché pertinent, en application de l’article 55, § 3; ou

4° imposer des obligations à des opérateurs qui n’ont
pas été désignés comme disposant d’une puissance
significative sur un marché pertinent, en application
de l’article 56, 1° et 5°; ou

5° imposer la modification d’accords d’accès déjà
conclus, en application de l’article 57; ou

6° imposer la modification de l’offre de référence,
en application de l’article 59, § 4; ou

7° déterminer les conditions de l’accès à fournir, en
application des articles 51 et 61, § 3, alinéa 2,

l’Institut consulte sans délai la Commission euro-
péenne et les autorités réglementaires nationales des
États membres.

L’Institut prend en considération les observations qui
lui sont adressées par la Commission européenne et
les autorités réglementaires des États membres dans
le délai fixé par le Roi.

Les décisions définitives, dont les projets sont vi-
sés à l’alinéa 1er, sont notifiées à la Commission euro-
péenne et aux autorités réglementaires nationales des
États membres.

Le Roi précise, après avis de l’Institut, les modali-
tés de la consultation visée à l’alinéa 1er et de la notifi-
cation de la décision définitive visée à l’alinéa 3.

De Koning bepaalt, na advies van het Instituut de
nadere regels van de openbare raadpleging en van de
bekendmaking van de resultaten ervan.

Art. 141

Voorzover een ontwerpbeslissing van het Instituut
invloed kan hebben op de handel tussen de lidstaten
en erop gericht is:

1° een relevante markt te bepalen, overeenkomstig
artikel 54 of

2° vast te stellen of er op een relevante markt con-
currentie aanwezig is, overeenkomstig artikel 55, §§ 2
en 3, of

3° verplichtingen ten aanzien van een operator met
een sterke machtspositie op een relevante markt op te
leggen of te wijzigen, overeenkomstig artikel 55, § 3,
of

4° verplichtingen op te leggen aan operatoren die
niet zijn aangemerkt als beschikkende over een sterke
machtspositie op een relevante markt, overeenkom-
stig artikel 56, 1° en 5°, of

5° de wijziging van reeds gesloten toegangs-
overeenkomsten op te leggen, overeenkomstig artikel
57; of

6° de wijziging van het referentieaanbod op te leg-
gen, overeenkomstig artikel 59, § 4; of

7° de voorwaarden inzake de te verstrekken toe-
gang te bepalen, overeenkomstig de artikelen 51 en
61, § 3, tweede lid,

raadpleegt het Instituut onverwijld de Europese Com-
missie en de nationale regelgevende instanties van de
lidstaten.

Het Instituut neemt de opmerkingen in aanmerking
die de Europese Commissie en de regelgevende
instanties van de lidstaten eraan bezorgd hebben bin-
nen de door de Koning bepaalde termijn.

De definitieve beslissingen, genomen op basis van
de ontwerpen bedoeld in het eerste lid, worden aan de
Europese Commissie en aan de nationale regelgevende
instanties van de lidstaten meegedeeld.

De Koning preciseert, na advies van het Instituut,
de nadere regels van de raadpleging bedoeld in het
eerste lid en van de notificatie van de definitieve be-
slissing bedoeld in het derde lid.
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Art. 142

Les mesures provisoires au sens de l’article 20 de
la loi du 17 janvier 2003 relative au statut du régulateur
des secteurs des postes et des télécommunications
belges prises pour assurer le respect de la présente
loi sont dispensées des consultations prévues aux ar-
ticles 140 et 141. Elles sont toutefois notifiées sans
délai à la Commission européenne et aux autorités ré-
glementaires nationales des États membres.

CHAPITRE III

Décisions de l’Institut soumises a l’accord de la
Commission europeenne

Art. 143

Lorsque son projet de décision visé à l’article 141,
alinéa 1er tend à:

1° définir un marché pertinent qui diffère de ceux
recensés par la Commission européenne, ou

2° désigner ou non un opérateur comme disposant,
individuellement ou conjointement avec d’autres, d’une
puissance significative sur un marché pertinent;

l’Institut, sur décision de la Commission européenne
prise dans le délai visé à l’article 141, alinéa 2, pro-
longe celui-ci de deux mois supplémentaires.

Dans le délai tel que prorogé à l’alinéa 1er, la Com-
mission européenne peut, par décision motivée de fa-
çon circonstanciée et objective en formulant des pro-
positions précises de modifications, exiger de l’Institut
le retrait du projet de décision visé à l’alinéa 1er.

Art. 144

L’Institut rend publiques, selon les modalités fixées
par le Roi, après avis de l’Institut, les décisions ren-
dues par la Commission européenne en vertu de l’arti-
cle 143, alinéa 2 et 3.

Art. 142

De voorlopige maatregelen in de zin van artikel 20
van de wet van 17 januari 2003 met betrekking tot het
statuut van de regulator van de Belgische post- en te-
lecommunicatiesector die genomen zijn om deze wet
te doen naleven, worden vrijgesteld van de raadplegin-
gen waarvan sprake in de artikelen 140 en 141. Zij
worden echter onverwijld ter kennis gebracht van de
Europese Commissie en van de nationale regelgevende
instanties van de lidstaten.

HOOFDSTUK III

Beslissingen van het Instituut die door de
Europese Commissie moeten worden

goedgekeurd

Art. 143

Indien de in artikel 141, eerste lid, bedoelde ontwerp-
beslissing gericht is op:

1° het definiëren van een relevante markt die ver-
schilt van de markten die reeds gedefinieerd zijn door
de Europese Commissie, of

2° het al dan niet aanwijzen van een operator die,
hetzij individueel of gezamenlijk met anderen, een sterke
machtspositie op een relevante markt bezit,

verlengt het Instituut, na een beslissing van de Eu-
ropese Commissie die genomen is binnen de in artikel
141, tweede lid, beoogde termijn, die termijn met twee
bijkomende maanden.

Binnen de termijn zoals verlengd in het eerste lid
kan de Europese Commissie, door middel van een ge-
detailleerde en objectieve beslissing met precieze voor-
stellen tot wijzigingen, het Instituut doen afzien van
zijn in het eerste lid bedoelde ontwerpbesluit.

Art. 144

Volgens de nadere regels die door de Koning, na
advies van het Instituut zijn vastgesteld, maakt het In-
stituut de beslissingen van de Europese Commissie
die genomen zijn krachtens artikel 143, tweede en derde
lid  openbaar.
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CHAPITRE IV

Dispositions Pénales

Art. 145

§ 1er. Est punie d’une amende de 50 à 50 000 EUR,
la personne qui enfreint les articles 32, 33, 35, 39
§ 3, 41, 42, 47, 114, 124 et 127, et les arrêtés pris en
exécution des articles 32, 47 et 127.

§ 2. Est punie d’une amende de 200 à 2 000 EUR et
d’une peine d’emprisonnement de huit jours à un an ou
d’une de ces peines seulement, la personne qui en-
freint l’article 39, § 1er, et les arrêtés pris en exécution
de l’article 16.

§ 3. Est punie d’une amende de 500 à 50 000 EUR et
d’une peine d’emprisonnement d’un à quatre ans ou
d’une de ces peines seulement:

1° la personne qui réalise frauduleusement des com-
munications électroniques au moyen d’un réseau de
communications électroniques afin de se procurer ou
de procurer à autrui un avantage illicite;

2° la personne qui utilise un réseau ou un service
de communications électroniques ou d’autres moyens
de communications électroniques afin d’importuner son
correspondant ou de provoquer des dommages;

3° la personne qui installe un appareil quelconque
destiné à commettre une des infractions susmention-
nées, ainsi que la tentative de commettre celles-ci.

§ 4. La confiscation d’appareils ne satisfaisant pas
aux conditions prévues aux articles 32, 33, 35 et 37
est toujours prononcée.

Art. 146

La confiscation d’appareils ayant servi à enfreindre
l’article 47 est toujours prononcée.

Art. 147

La confiscation des enregistrements de conversa-
tions, communications ou de données obtenues de
manière illégale et des objets ayant servi à enfreindre
les articles 35 et 145, § 3, est toujours prononcée,
même s’ils n’appartiennent pas au condamné.

HOOFDSTUK IV

 Strafbepalingen

Art. 145

§ 1. Met een geldboete van 50 tot 50 000 EUR wordt
gestraft de persoon die de artikelen 32, 33, 35, 39,
§ 3, 41, 42, 47, 114, 124 en 127, en de ter uitvoering van
de artikelen 32, 47 en 127 genomen besluiten overtreedt.

§ 2. Met een geldboete van 200 tot 2 000 EUR en
met een gevangenisstraf van acht dagen tot één jaar of
met één van die straffen alleen wordt gestraft de per-
soon die artikel 39, § 1, en de ter uitvoering van artikel
16 genomen besluiten overtreedt.

§ 3. Met een geldboete van 500 tot 50 000 EUR en
met een gevangenisstraf van één tot vier jaar of met
één van die straffen alleen wordt gestraft:

1° de persoon, die op bedrieglijke wijze elektroni-
sche communicatie door middel van een elektronische-
communicatienetwerk tot stand brengt, teneinde zich-
zelf of aan een andere persoon wederrechtelijk een
voordeel te verschaffen;

2° de persoon, die een elektronische-communicatie-
netwerk of -dienst of andere elektronische-communi-
catiemiddelen gebruikt om overlast te veroorzaken aan
zijn correspondent of schade te berokkenen;

3° de persoon die welk toestel dan ook opstelt dat
bestemd is om een van de voorgaande inbreuken te
begaan, alsook een poging om deze te begaan.

§ 4. De verbeurdverklaring van apparaten die niet
voldoen aan de voorwaarden van de artikelen 32, 33,
35 en 37 wordt altijd uitgesproken.

Art. 146

De verbeurdverklaring van apparaten die hebben ge-
diend tot het overtreden van artikel 47 wordt altijd uit-
gesproken.

Art. 147

De verbeurdverklaring van de wederrechtelijk ver-
kregen opnamen van gesprekken, berichten of gege-
vens en van de voorwerpen, die hebben gediend tot
het overtreden van de artikelen 35 en 145, § 3, wordt
altijd uitgesproken, zelfs indien ze niet aan de veroor-
deelde toebehoren.
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La confiscation d’appareils émetteurs, d’appareils
émetteurs et récepteurs ou d’appareils récepteurs de
radiocommunications ainsi que tout accessoire des-
tiné spécialement à son utilisation, ayant servi à en-
freindre les articles 39, § 1er et 41, et les arrêtés pris
en exécution de l’article 16 est toujours prononcée,
même s’ils n’appartiennent pas au condamné.

L’article 8, § 1er, de la loi du 29 juin 1964 relative à la
suspension, au sursis et à la probation, n’est pas ap-
plicable à la confiscation prononcée sur la base de cet
article.

Art. 148

L’officier de police judiciaire verbalisant envoie le pro-
cès-verbal qui constate le délit, érigé en infraction par
cette loi, au procureur du Roi ainsi qu’une copie au
fonctionnaire désigné par le Roi.

Le procureur du Roi dispose d’un délai de deux mois
à compter du jour de la réception du procès-verbal pour
notifier à l’Institut sa décision d’intenter ou non des
poursuites.

Dans le cas où le procureur du Roi renonce à inten-
ter des poursuites pénales ou omet de notifier sa déci-
sion dans le délai fixé, seules les dispositions de l’arti-
cle 21 de la loi relative au statut du régulateur des
secteurs des postes et des télécommunications bel-
ges peuvent encore être imposées.

Art. 149

Les articles 269 à 274 du Code pénal sont d’appli-
cation à l’égard des agents de l’Institut agissant dans
l’exercice de leurs fonctions.

Art. 150

Les dispositions du livre Ier du Code pénal, en ce
compris le chapitre VII et l’article 85, sont applicables
aux infractions à la présente loi et aux arrêtés pris en
exécution de celle-ci.

De verbeurdverklaring  van zendtoestellen, van zend-
ontvangtoestellen of van ontvangtoestellen voor radio-
communicatie alsook van enig toebehoren dat speciaal
voor de werking ervan bestemd is, die hebben gediend
tot het overtreden van de artikelen 39, § 1 en 41, en
van de ter uitvoering van artikel 16 genomen besluiten
wordt altijd uitgesproken, zelfs indien ze niet aan de
veroordeelde toebehoren.

Art. 8, § 1, van de wet van 29 juni 1964 betreffende
de opschorting, het uitstel en de probatie, is niet van
toepassing op de verbeurdverklaring, uitgesproken op
grond van dit artikel.

Art. 148

De verbaliserende officier van gerechtelijke politie
stuurt het proces-verbaal dat het misdrijf, strafbaar ge-
steld door deze wet, vaststelt aan de procureur des
Konings alsook een afschrift ervan aan de door de Ko-
ning aangewezen ambtenaar.

De procureur des Konings beschikt over een termijn
van twee maanden, te rekenen van de dag van ont-
vangst van het proces-verbaal, om van zijn beslissing
om al dan niet te vervolgen kennis te geven aan het
Instituut.

Ingeval de procureur des Konings van strafvervol-
ging afziet of verzuimt binnen de gestelde termijn van
zijn beslissing kennis te geven, kunnen enkel nog de
maatregelen van artikel 21 van de wet met betrekking
tot het statuut van de regulator van de Belgische post-
en telecommunicatiesector worden opgelegd.

Art. 149

De artikelen 269 tot 274 van het Strafwetboek zijn
van toepassing ten aanzien van de personeelsleden
van het Instituut handelend in de uitoefening van hun
functie.

Art. 150

De bepalingen van boek I van het Strafwetboek, met
inbegrip van hoofdstuk VII en van artikel 85, zijn van
toepassing op de overtredingen van deze wet en van
de ter uitvoering ervan genomen besluiten.
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TITRE VI

Dispositions diverses modificatives,
transitoires et finales

CHAPITRE PREMIER

Dispositions diverses

Art. 151

Les articles 25 à 27 et 38 ne sont pas applicables
aux installations spéciales établies et exploitées ex-
clusivement à des fins militaires ou de sécurité publi-
que ou d’aide d’urgence, par les services relevant du
ministre de la Défense nationale, du ministre de la Santé
publique ou du ministre de l’Intérieur, par l’Organisa-
tion du Traité de l’Atlantique Nord et par les Forces
alliées.

La liste des installations est fixée par le Roi, par
arrêté délibéré en Conseil des ministres, sur proposi-
tion conjointe du ministre et du ministre compétent.

Art. 152

§ 1er. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, avant le 31 décembre 2005, abroger, com-
pléter, modifier ou remplacer les dispositions de la pré-
sente loi, afin de prendre toutes les mesures néces-
saires pour exécuter les obligations découlant des
directives en vigueur de l’Union européenne.

§ 2. Le projet d’arrêté dont question au § 1er est sou-
mis à l’avis de la Section de législation du Conseil
d’État. Cet avis est publié en même temps que le rap-
port au Roi et l’arrêté royal y relatif.

§ 3. L’arrêté royal pris en exécution du § 1er de cet
article est abrogé lorsqu’il n’a pas été confirmé par la
loi dans les quinze mois qui suivent sa publication au
Moniteur belge.

Art. 153

Le Roi peut déterminer les modalités des compé-
tences attribuées à l’Institut par la présente loi.

TITEL VI

Diverse wijzigings-, overgangs- en
slotbepalingen

HOOFDSTUK I

Diverse bepalingen

Art. 151

De artikelen 25 tot 27 en 38 zijn niet van toepassing
op de bijzondere inrichtingen die uitsluitend voor mili-
taire doeleinden of met het oog op de openbare veilig-
heid en hulpverlening worden aangelegd en geëxploi-
teerd door de diensten, die onder de minister van
Landsverdediging, de minister van Volksgezondheid of
de minister van Binnenlandse Zaken ressorteren, door
de Noord-Atlantische Verdragsorganisatie en door de
Geallieerde Strijdkrachten.

De lijst van deze inrichtingen wordt bepaald door de
Koning bij een besluit vastgesteld na overleg in de Mi-
nisterraad, op gezamenlijk voorstel van de minister en
de bevoegde minister.

Art. 152

§ 1. De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, voor 31 december 2005 de
bepalingen van deze wet opheffen, aanvullen, wijzigen
of vervangen om alle maatregelen te nemen die nood-
zakelijk zijn voor de uitvoering van de verplichtingen
die voortvloeien uit de van kracht zijnde richtlijnen van
de Europese Unie.

§ 2. Het in § 1 bedoeld ontwerpbesluit wordt aan het
met reden omkleed advies van de afdeling Wetgeving
van de Raad van State onderworpen. Dit advies wordt,
samen met het verslag aan de Koning en het koninklijk
besluit waarop het betrekking heeft, bekendgemaakt.

§ 3. Het koninklijk besluit genomen krachtens § 1
van dit artikel wordt opgeheven wanneer het niet bin-
nen vijftien maanden na de bekendmaking in het Bel-
gisch Staatsblad bij wet werd bekrachtigd.

Art. 153

De Koning kan de nadere regels bepalen van de be-
voegdheden die door deze wet aan het Instituut wor-
den toegekend.
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CHAPITRE II

Dispositions modificatives et abrogatoires

Art. 154

§ 1er. L’article 43bis, § 1er, de la loi du 21 mars 1991
portant réforme de certaines entreprises publiques éco-
nomiques est remplacé par le texte qui suit:

«Il est institué, auprès de l’Institut belge des servi-
ces postaux et des télécommunications, un service de
médiation pour les télécommunications compétent pour
les relations entre l’utilisateur final, au sens de la lé-
gislation en vigueur en matière de communications élec-
troniques, et les personnes suivantes:

1° tout opérateur au sens de la présente loi;

2° toute personne confectionnant, vendant ou distri-
buant un annuaire au sens de la présente loi;

3° toute personne fournissant un service de rensei-
gnements téléphonique au sens de la présente loi;

4° toute personne exploitant des systèmes de com-
munications électroniques au sens de la présente loi;

5° toute personne fournissant au public des servi-
ces de cryptographie au sens la présente loi;

6° toute personne offrant d’autres activités en ma-
tière de communications électroniques au sens de la
présente loi.

§ 2. L’article 43bis, § 3, 7°, de la même loi est rem-
placé par le texte qui suit:

«examiner la demande de toute personne se préten-
dant victime d’une utilisation malveillante d’un réseau
ou d’un service de communications électroniques vi-
sant à obtenir communication de l’identité et de l’adresse
des utilisateurs de réseaux ou de services de commu-
nications électroniques l’ayant importunée, pour autant
que ces données sont disponibles. Le service de mé-
diation accède à la demande si les conditions suivan-
tes sont réunies:

a) les faits semblent établis;
b) la demande se rapporte à des dates et heures

précises».

HOOFDSTUK II

Wijzigings- en opheffingsbepalingen

Art. 154

§ 1. Art. 43bis, § 1, van de wet van 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven wordt vervangen als volgt:

«Er wordt bij het Belgisch Instituut voor postdiensten
en telecommunicatie een ombudsdienst voor telecom-
municatie opgericht die bevoegd is voor de betrekkin-
gen tussen de eindgebruiker, in de zin van de van kracht
zijnde wetgeving inzake elektronische communicatie,
en de volgende personen:

1° elke operator in de zin van deze wet;

2° elke persoon die een telefoongids vervaardigt,
verkoopt of verspreidt in de zin van deze wet;

3° elke persoon die een telefooninlichtingendienst
verstrekt in de zin van deze wet;

4° elke persoon die elektronische-communicatie-
systemen exploiteert in de zin van deze wet;

5° elke persoon die openbare versleutelingsdiensten
verstrekt in de zin van deze wet;

6° elke persoon die andere activiteiten met betrek-
king tot elektronische communicatie aanbiedt in de zin
van deze wet.

§ 2. Art. 43bis, § 3, 7°, van dezelfde wet wordt ver-
vangen als volgt:

«van elke persoon die beweert het slachtoffer te zijn
van kwaadwillig gebruik van een elektronische-
communicatienetwerk of -dienst, het verzoek onder-
zoeken om inlichtingen te krijgen over de identiteit en
het adres van de gebruikers van elektronische-
communicatienetwerken of -diensten die deze persoon
hebben lastiggevallen, voorzover die gegevens beschik-
baar zijn. De ombudsdienst willigt het verzoek in in-
dien de volgende voorwaarden vervuld zijn:

a) de feiten lijken vast te staan;
b) het verzoek heeft betrekking op precieze data en

uren».
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Art. 155

Dans la loi du 21 mars 1991 portant réforme de cer-
taines entreprises publiques économiques, les dispo-
sitions suivantes sont abrogées:

1° les articles 68 à 70bis, à l’exception de l’article
68, 5° et 5°bis et 68, 19°;

2° les articles 82 à 96, à l’exception de l’article 86ter;

3° les articles 105bis à 109terF;

4° les articles 113 et 114, à l’exception de l’article
114, § 1er, 1° et 2° et l’article 114, §§ 3 à 6;

5° les articles 117 à 119;

6° les articles 121 à 125;

7° les articles 128 et 128bis.

Art. 156

La loi du 30 juillet 1979 relative aux
radiocommunications est abrogée.

Art. 157

Dans la loi du 17 janvier 2003 relative au statut du
régulateur des secteurs des postes et des télécommu-
nications belges, l’article 14, § 1er, 3° est remplacé par
la disposition suivante:

«3° le contrôle du respect de la loi du […] relative
aux communications électroniques ainsi que le titre Ier,
chapitre X et le titre IV de la loi du 21 mars 1991 et ses
arrêtés d’exécution;»

A l’article 14, § 2, 1°, de la même loi les mots «de
manière non discriminatoire» sont insérés entre les
mots «peut organiser» et les mots «toute forme d’en-
quêtes».

Art. 158

A l’article 24 de la loi du 17 janvier 2003 relative au
statut du régulateur des secteurs des postes et des
télécommunications belges, les modifications suivan-
tes sont apportées:

Art. 155

In de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervor-
ming van sommige economische overheidsbedrijven,
worden de volgende bepalingen opgeheven:

1° de artikelen 68 tot 70bis, met uitzondering van
artikel 68, 5° en 5°bis en 68, 19°;

2° de artikelen 82 tot 96, met uitzondering van arti-
kel 86ter;

3° de artikelen 105bis tot 109terF;

4° de artikelen 113 en 114, met uitzondering van
artikel 114, § 1, 1° en 2° en artikel 114, §§ 3 tot 6;

5° de artikelen 117 tot 119;

6° de artikelen 121 tot 125;

7° de artikelen 128 en 128bis.

Art. 156

De wet van 30 juli 1979 betreffende de
radioberichtgeving wordt opgeheven.

Art. 157

In de wet van 17 januari 2003 met betrekking tot het
statuut van de regulator van de Belgische post- en te-
lecommunicatiesector wordt artikel 14, § 1, 3° vervan-
gen als volgt:

«3° het toezicht op de naleving van de wet van […]
betreffende de elektronische communicatie, alsook ti-
tel I, hoofdstuk X en titel IV van de wet van 21 maart
1991 en hun uitvoeringsbesluiten;»

In artikel 14,  § 2, 1°, van dezelfde wet worden de
woorden «op een niet-discriminerende wijze» ingevoegd
tussen de woorden «kan het Instituut» en «alle onder-
zoeken».

Art. 158

In artikel 24 van de wet van 17 januari 2003 met
betrekking tot het statuut van de regulator van de Bel-
gische post- en telecommunicatiesector worden de
volgende wijzigingen aangebracht:
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1° les mots «la loi du 30 juillet 1979» sont remplaçés
par «la loi du […] relative aux communications électro-
niques»;

2° l’article est complété par l’alinéa suivant: «Ces
membres du personnel sont également chargés de
constater des infractions à la loi du […] relative aux
communications électroniques, au Code pénal et aux
lois spéciales lorsque celles-ci sont commises au
moyen d’équipements, de réseaux ou services de com-
munications électroniques ou de radiocommunications
au sens de la loi précitée relative aux communications
électroniques.»

Art. 159

L’article 3, § 1er, alinéa 2 de la loi du 8 juin 1998
relative aux radio-communications des services de
secours et de sécurité est remplacé par la disposition
suivante:

«A.S.T.R.I.D. peut, aux conditions fixées par le Roi,
coopérer aux missions d’intérêt général qui sont con-
fiées à un ou plusieurs opérateurs par ou en vertu de
l’article 106 de la loi du … relative aux communica-
tions électroniques.»

Art. 160

L’article 12 de la loi du 8 juin 1998 relative aux radio-
communications de services de secours et de sécu-
rité est remplacé par la disposition suivante:

«A.S.T.R.I.D. est tenu de fournir un service de
sémaphonie aux services, institutions, sociétés et as-
sociations visés à l’article 3, § 1er de la loi du 8 juin
1998 relative aux radio-communications des services
de secours et de sécurité, qui en font la demande se-
lon les modalités fixées par le Roi et là où les autres
opérateurs ne fournissent pas ce service.»

CHAPITRE III

Dispositions transitoires

Art. 161

Les personnes qui, au plus tard le jour de l’entrée en
vigueur de la présente loi, sont titulaires d’une autori-
sation individuelle en application de l’article 3 de la loi

1° de woorden «de wet van 30 juli 1979» worden
vervangen door «de wet van […] betreffende de elek-
tronische communicatie»;

2° het artikel wordt aangevuld met het volgende lid:
«Deze personeelsleden zijn eveneens belast met de
vaststelling van inbreuken op de wet van […] betref-
fende de elektronische communicatie, het Strafwetboek
en de bijzondere wetten indien deze gepleegd worden
door middel van apparatuur, elektronische-
communicatienetwerken of -diensten of radio-
communicatie in de zin van de voornoemde wet betref-
fende de elektronische communicatie.»

Art. 159

Artikel 3, § 1, tweede lid van de wet van 8 juni 1998
betreffende de radiocommunicatie van de hulp- en vei-
ligheidsdiensten wordt vervangen door de volgende
bepaling:

«A.S.T.R.I.D. kan, onder de voorwaarden bepaald
door de Koning, haar medewerking verlenen aan de
opdrachten van algemeen belang welke aan een of meer
operatoren worden toevertrouwd door of krachtens ar-
tikel 106 van de wet van … betreffende de elektroni-
sche communicatie.»

Art. 160

Artikel 12 van de wet van 8 juni 1998 betreffende de
radiocommunicatie van de hulp- en veiligheidsdiensten
wordt vervangen door de volgende bepaling:

«A.S.T.R.I.D. is verplicht te zorgen voor een
semafoniedienst aan de diensten, instellingen, vennoot-
schappen en verenigingen bedoeld in artikel 3, § 1,
van de wet van 8 juni 1998 betreffende de radio-
communicatie van de hulp- en veiligheidsdiensten, die
daarom volgens de voorwaarden bepaald door de Ko-
ning verzoeken en daar waar andere operatoren een
dergelijke dienst niet leveren.»

HOOFDSTUK III

Overgangsbepalingen

Art. 161

De personen die, uiterlijk de dag van de inwerking-
treding van deze wet, houder zijn van een individuele
vergunning krachtens artikel 3 van de wet van 30 juli
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du 30 juillet 1979 relative aux radiocommunications ou
des articles 89 à 92bis de la loi du 21 mars 1991 por-
tant réforme de certaines entreprises publiques éco-
nomiques, sont réputées avoir effectué la notification
visée à l’article 9.

Art. 162

Les obligations imposées aux opérateurs disposant
d’une puissance significative sur le marché par ou en
vertu de la loi du 21 mars 1991 portant réforme de
certaines entreprises publiques économiques ainsi que
les obligations imposées par ou en vertu de l’article
105bis, alinéas 7 et 9 de la même loi, sont maintenues
jusqu’à la conclusion définitive du premier processus
de détermination et d’analyse des marchés pertinents
par l’Institut, conformément aux articles 54 à 56.

Art.  163

Les obligations de service universel incombant à
Belgacom, en vertu de la loi du 21 mars 1991 portant
réforme de certaines entreprises publiques économi-
ques, sont maintenues jusqu’au 1er janvier de l’année
qui suit la désignation par le Roi du ou des prestataires
pour chacune des composantes du service universel
visées au titre IV.

Art. 164

L’article 133 ne s’applique pas aux éditions d’annuai-
res ou services de renseignements téléphoniques qui
ont déjà été établies ou commercialisées en version
papier ou en version électronique hors ligne avant l’en-
trée en vigueur de la présente loi.

Les données à caractère personnel concernant des
abonnés à des services téléphoniques publics en po-
sition déterminée ou des services de téléphonie vo-
cale mobile insérées dans un annuaire ou un service
de renseignements téléphonique avant l’entrée en vi-
gueur de la présente loi, conformément aux exigences
légales alors d’application, peuvent continuer à figurer
dans l’annuaire ou le service de renseignements télé-
phonique en question, sauf si les abonnés en question,
après avoir reçu conformément à l’article 133, § 1er,
des informations complètes concernant les objectifs et
les possibilités d’utilisation de l’annuaire ou du service
de renseignements téléphonique en question, ont fait
savoir qu’ils ne le souhaitaient pas.

1979 betreffende de radioberichtgeving of de artikelen
89 tot 92bis van de wet van 21 maart 1991 betreffende
de hervorming van sommige economische overheids-
bedrijven, worden geacht daarvan melding te hebben
gemaakt als bedoeld in artikel 9.

Art. 162

De verplichtingen die aan de operatoren met een
sterke machtspositie worden opgelegd door of krach-
tens de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervor-
ming van sommige economische overheidsbedrijven,
alsmede de verplichtingen die worden opgelegd door of
krachtens artikel 105bis, lid 7 en lid 9 van diezelfde wet
worden behouden tot het Instituut het eerste proces tot
bepaling en analyse van de relevante markten, over-
eenkomstig de artikelen 54 tot 56, definitief heeft afge-
sloten.

Art. 163

De verplichtingen inzake universele dienst die op
Belgacom rusten krachtens de wet van 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven, worden behouden tot 1 januari van
het jaar dat volgt op de aanwijzing door de Koning van
één of meer aanbieders van elk van de elementen van
de universele dienst als bedoeld in titel IV.

Art. 164

Artikel 133 is niet van toepassing op de edities van
de telefoongidsen of -inlichtingendiensten die reeds vóór
de datum van inwerkingtreding van deze wet zijn op-
gesteld of op de markt gebracht in een papieren of off
line elektronische versie.

De persoonsgegevens van abonnees van openbare
telefoondiensten op een vaste locatie of van mobiele
spraaktelefoniediensten die vóór de inwerkingtreding
van deze wet overeenkomstig de toen geldende wette-
lijke vereisten zijn opgenomen in een telefoongids of
een telefooninlichtingendienst kunnen vermeld blijven
in de betrokken telefoongids of telefoon-
inlichtingendienst, tenzij de betrokken abonnees, na-
dat zij overeenkomstig artikel 133, § 1, volledige
informatie over de doelstellingen en de gebruiks-
mogelijkheden van de betrokken telefoongids of
telefooninlichtingendienst hebben ontvangen, te ken-
nen gegeven hebben dat zij dat niet wilden.
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L’utilisation des autres applications de l’annuaire ou
du service de renseignements téléphonique que la re-
cherche de données à caractère personnel sur la base
du nom et, le cas échéant, la résidence, le domicile ou
l’implantation de l’abonné, basées sur des données à
caractère personnel qui ont été réunies avant l’entrée
en vigueur de la présente loi conformément aux exi-
gences légales alors d’application, est autorisée sauf
si les abonnés en question, après avoir reçu confor-
mément à l’article 133, § 1er, des informations complè-
tes concernant les objectifs et les possibilités d’utili-
sation de l’annuaire ou du service de renseignements
téléphonique en question, ont fait savoir qu’ils ne le
souhaitaient pas.

CHAPITRE IV

Disposition finale

Art. 165

Les dispositions de la présente loi entrent en vigueur
dix jours après la publication de celle-ci au Moniteur
belge. Le Roi peut reporter l’entrée en vigueur de cer-
taines dispositions en vue de permettre une certaine
période de transition ou de concertation.

Sans préjudice des dispositions de l’alinéa 1er, l’arti-
cle 106, § 3, de la présente loi n’entre en vigueur qu’au
moment où l’arrêté royal visé au § 3 de cet article en-
trera en vigueur. À ce moment-là, l’article 86ter, § 2,
de la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines
entreprises publiques économiques, sera abrogé.

Het gebruik van de andere toepassingen van de te-
lefoongids of de telefooninlichtingendienst dan het zoe-
ken van persoonsgegevens op basis van de naam en,
in voorkomend geval, de woon-, verblijf- of vestigings-
plaats van de abonnee, die gebaseerd zijn op persoons-
gegevens die vóór de inwerkingtreding van deze wet
overeenkomstig de toen geldende wettelijke vereisten
verzameld zijn is toegestaan, tenzij de betrokken abon-
nees, nadat zij overeenkomstig artikel 133, § 1, volle-
dige informatie over de doelstellingen en de gebruik-
smogelijkheden van de betrokken telefoongids of
telefooninlichtingendienst hebben ontvangen, te ken-
nen gegeven hebben dat zij dat niet wilden.

HOOFDSTUK IV

Slotbepaling

Art. 165

De bepalingen van deze wet treden in werking tien
dagen na de bekendmaking ervan in het Belgisch
Staatsblad. De Koning kan de inwerkingtreding van
sommige bepalingen uitstellen met het oog op het rea-
liseren van een zekere overgangs- of overlegperiode.

Onverminderd de bepalingen van het eerste lid treedt
artikel 106, § 3, van deze wet pas in werking op het
ogenblik dat het koninklijk besluit waarvan sprake in
§ 3 van dat artikel van kracht wordt. Op dat ogenblik
wordt artikel 86ter, § 2, van de wet van 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven opgeheven.

Bruxelles, le 21 april 2005

Le président de la Chambre
des représentants,

Le greffier de la Chambre
 des représentants,

Brussel, 21 april 2005

De voorzitter van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

De griffier van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

Herman DE CROO

Robert MYTTENAERE
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ANNEXE

CHAPITRE PREMIER

Définitions

Article 1er

Pour l’application de la présente annexe, on entend
par:

1° Prestataire: toute personne désignée en applica-
tion des articles 71, 76, 80 et 87 de la loi pour fournir
un ou plusieurs des services mentionnés à l’article 68
de la loi;

2° Service téléphonique public en position détermi-
née: service téléphonique public en position détermi-
née visé à l’article 70, § 1er, 1°, de la loi offert au public
via un réseau téléphonique public en position détermi-
née et qui permet aux utilisateurs finals de donner et
recevoir des appels téléphoniques locaux, nationaux
et internationaux;

3° Réseau téléphonique public fixe de base: réseau
téléphonique public fixe visé à l’article 70, § 1er, 2°, de
la loi utilisé pour la prestation de la composante géo-
graphique fixe du service universel;

4° Délai de fourniture du raccordement au réseau
téléphonique public fixe de base: le délai qui court en-
tre le moment où un contrat valable est conclu entre le
prestataire de la composante géographique fixe du ser-
vice universel et l’abonné et le moment où le raccorde-
ment au réseau téléphonique public fixe de base est
mis en service. Ce délai est exprimé en jours ouvra-
bles;

5° Appel de dérangement valable: l’avertissement
qu’un service est interrompu ou que la qualité de ce
service est diminuée. Cet appel provient d’un utilisa-
teur final ou est éventuellement généré par des équi-
pements de contrôle propres au réseau. Il s’agit d’un
défaut  imputable au réseau. Les défauts imputables à
l’appareillage terminal ou aux lignes et équipements
situés au-delà du point de terminaison du réseau ne
sont pas compris dans la définition;

6° Ligne d’accès: un circuit capable d’assurer une
connexion simple dans la bande des 300-3400Hz entre
un point de terminaison du réseau public et le commu-
tateur local; cette connexion permet d’assurer la four-
niture  du service téléphonique public en position dé-
terminée;

BIJLAGE

HOOFDSTUK I

Definities

Artikel 1

Voor de toepassing van deze bijlage wordt verstaan
onder:

1° Aanbieder: elke persoon die overeenkomstig de
artikelen 71, 76, 80 en 87 van de wet is aangewezen
om één of meer diensten te leveren die vermeld zijn in
artikel 68 van de wet;

2° Openbare telefoondienst op een vaste locatie: de
openbare telefoondienst op een vaste locatie bedoeld
in artikel 70, § 1, 1°, van de wet die via een openbaar
telefoonnetwerk op een vaste locatie aan het publiek
wordt aangeboden en het de eindgebruikers mogelijk
maakt lokale, nationale en internationale telefonische
oproepen te doen en te ontvangen;

3° Vast openbaar basistelefoonnetwerk: het vaste
openbare telefoonnetwerk bedoeld in artikel 70, § 1,
2°, van de wet dat gebruikt wordt voor de levering van
het vaste geografische element van de universele
dienst;

4° Wachttijd bij een aansluiting op het vaste open-
bare basistelefoonnetwerk: de duur vanaf het moment
waarop een geldig contract wordt gesloten tussen de
aanbieder van het vaste geografische element van de
universele dienst en de abonnee tot het moment dat de
aansluiting op het vaste openbare basistelefoonnetwerk
in gebruik gesteld wordt. Die wachttijd wordt uitgedrukt
in werkdagen;

5° Geldige foutmelding: de melding van een onder-
broken of in kwaliteit verminderde dienst.  Deze mel-
ding wordt door een eindgebruiker gemaakt of wordt
eventueel gegenereerd door controleapparatuur van het
netwerk.  Het gaat om een fout die toe te schrijven is
aan het netwerk. Fouten toe te schrijven aan de eind-
apparatuur of aan de lijnen en apparatuur aan de
klantenzijde van het netwerkaansluitpunt zijn hierin niet
begrepen;

6° Toegangslijn: een circuit dat in staat is om in de
band 300-3400Hz een basisaansluiting tot stand te bren-
gen tussen een aansluitpunt van het openbare netwerk
en de lokale schakelaar; door die aansluiting kan de
openbare telefoondienst op een vaste locatie worden
geleverd;
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7° Délai de réparation d’un dérangement: le délai qui
court entre le moment où un dérangement est signalé
valablement au prestataire de la composante géogra-
phique fixe du service universel ou est constaté par
lui-même, et le moment où le service est réparé et
fonctionne à nouveau normalement. Pour les postes
téléphoniques publics le délai court à partir du mo-
ment où un défaut est constaté par le prestataire de la
mise à disposition de postes téléphoniques publics ou
lui est signalé, jusqu’au moment où le poste téléphoni-
que public fonctionne à nouveau. La durée de répara-
tion est exprimée en heures horloge;

8° Appel défaillant au niveau national: un appel vers
un numéro formé correctement, pour lequel ni la tona-
lité d’occupation, ni la tonalité d’appel, ni un signal de
réponse ne sont reconnus sur la ligne d’accès de l’ap-
pelant, dans les 30 secondes. Ce délai court à partir
du moment où les coordonnées pour l’établissement
de la liaison sont reçues par le réseau;

9° Appel défaillant au niveau international: soit un
appel vers un numéro valide formé correctement, pour
lequel ni la tonalité d’occupation, ni la tonalité d’appel,
ni un signal de réponse ne sont reconnus sur le circuit
international sortant, dans les 30 secondes, soit un
appel vers un numéro correctement formé mais erroné
et que le prestataire de la composante géographique
fixe du service universel n’est pas en mesure de véri-
fier comme étant erroné. Ce délai court à partir du
moment où les coordonnées pour l’établissement de la
liaison sont reçues par le réseau;

10° Taux de dérangement des appels: pourcentage
d’appels défaillants par rapport au nombre total des
tentatives d’appels au cours de la période d’observa-
tion considérée;

11° Délai d’établissement d’une liaison au niveau
national: le délai qui court entre le moment où les coor-
données nécessaires à l’établissement de la liaison
sont reçues par le réseau et le moment où une tonalité
d’occupation ou d’appel ou un signal de réponse est
reconnu sur la ligne d’accès de l’appelant. Ce délai est
exprimé en secondes;

12° Délai d’établissement d’une liaison au niveau
international: le délai qui court entre le moment où le
commutateur international reçoit l’appel émanant du
réseau national et le moment où une tonalité d’occupa-
tion ou d’appel ou un signal de réponse est renvoyé
sur le réseau national. Ce délai est exprimé en secon-
des;

7° Storingshersteltijd: de duur vanaf het moment dat
een storing op geldige wijze wordt gemeld aan de aan-
bieder van het vaste geografische element van de uni-
versele dienst of hij zelf een storing vaststelt, tot op
het moment dat de dienst hersteld is en opnieuw nor-
maal werkt.  Voor openbare telefoons loopt de duur vanaf
het moment dat de fout wordt vastgesteld door de aan-
bieder van de beschikbaarstelling van de openbare te-
lefoons of hem wordt gemeld tot het ogenblik waarop
de openbare telefoon opnieuw werkt. De duur voor de
herstelling ervan wordt uitgedrukt in volle uren;

8° Mislukte oproep op nationaal niveau: een oproep
naar een nummer dat correct werd gevormd, waarbij
binnen 30 seconden geen bezettoon noch een beltoon
noch een antwoordsignaal herkend wordt op de
toegangslijn van de oproeper. De duur loopt vanaf het
moment dat de adresinformatie voor het opzetten van
de verbinding wordt ontvangen door het netwerk;

9° Mislukte oproep op internationaal niveau: hetzij
een oproep naar een geldig nummer dat correct werd
gevormd, waarbij binnen 30 seconden geen bezettoon,
noch een beltoon, noch een antwoordsignaal herkend
wordt op het uitgaande internationale circuit, hetzij een
oproep naar een correct gevormd, maar verkeerd num-
mer dat de aanbieder van het vaste geografische ele-
ment van de universele dienst niet als verkeerd kan
bevestigen. Die tijd gaat in op het moment dat de adres-
informatie voor het opzetten van de verbinding door
het netwerk wordt ontvangen;

10° Storingspercentage van de oproepen: het per-
centage van mislukte oproepen ten opzichte van het
totale aantal oproeppogingen in de loop van de be-
schouwde observatieperiode;

11° Duur om een verbinding tot stand te brengen op
nationaal niveau: de duur vanaf het moment dat de
adresinformatie die nodig is om de verbinding op te
zetten, ontvangen is door het netwerk tot op het ogen-
blik dat een bezettoon, een beltoon of een antwoord-
signaal wordt herkend op de toegangslijn van de
oproeper.  Die duur wordt uitgedrukt in seconden;

12° Duur om een verbinding tot stand te brengen op
internationaal niveau: de duur vanaf het moment dat de
internationale schakelaar de oproep ontvangt die uit-
gaat van het nationale netwerk tot op het ogenblik dat
een bezettoon, een beltoon of een antwoordsignaal
teruggestuurd wordt op het nationale netwerk. Die duur
wordt uitgedrukt in seconden;
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13° Service avec intervention d’un standardiste: ser-
vice d’appel manuel international avec intervention d’un
opérateur humain pour les liaisons où un appel auto-
matique est impossible;

14° Délai de réponse pour les services avec inter-
vention d’un standardiste: le délai qui court entre le
moment où le dernier chiffre d’adressage (digit d’adres-
sage) pour les services avec intervention d’un stan-
dardiste est envoyé correctement et le moment où le
standardiste répond à l’abonné appelant pour fournir le
service demandé. Ce délai de réponse est exprimé en
secondes;

15° Bénéfice indirect: l’ensemble des avantages,
pouvant être évalués financièrement, obtenus par un
opérateur du fait de sa prestation d’un des services
prestés au titre du service universel visés à l’article
68 de la loi, dont il ne bénéficierait pas s’il ne fournis-
sait pas ce service, plus précisément les effets de no-
toriété sur la marque de l’entreprise, l’impact de la pu-
blicité, l’omniprésence, l’effet du cycle de vie des
clients, la facilité d’accès aux clients;

16° Délai de réponse pour le service de renseigne-
ments téléphonique: le délai qui court entre le moment
où le dernier chiffre d’adressage (digit d’adressage)
pour les services de renseignements est envoyé cor-
rectement et le moment où l’opérateur ou un système
vocal automatique équivalent répond à l’appelant pour
fournir le renseignement demandé. Ce délai de réponse
est exprimé en secondes.

17° Taux de pénétration active du service de télé-
phonie mobile accessible au public: la relation entre le
nombre total d’utilisateurs d’un service de téléphonie
mobile accessible au public, qui dans les trois der-
niers mois ont utilisé un ou plusieurs services de base
de ce réseau mobile, et le nombre d’habitants du
Royaume.

13° Dienst met tussenkomst van een telefonist: de
dienst bestaande uit een manuele internationale op-
roep met tussenkomst van een menselijke operator voor
verbindingen waar geen automatische oproep mogelijk
is;

14° Antwoordtijd voor diensten met tussenkomst van
een telefonist: de duur vanaf het moment dat de laatste
adres-digit voor de diensten met tussenkomst van een
telefonist correct wordt verzonden tot op het moment
waarop de telefonist de oproepende abonnee te woord
staat om de gevraagde dienst te verlenen. Die
antwoordtijd wordt uitgedrukt in seconden;

15° Indirecte winst: het geheel van financieel
waardeerbare voordelen dat een operator krijgt door
zijn verlening van één van de in artikel 68 van de wet
bedoelde diensten verstrekt in het kader van de uni-
versele dienst, die hij niet zou hebben, mocht hij die
dienst niet verstrekken, meer bepaald het effect van
de bekendheid van het merk van de onderneming, de
invloed van de reclame, de alomtegenwoordigheid, het
effect van de levenscyclus van klanten, het gemak van
toegang tot de klanten;

16° Antwoordtijd voor de telefooninlichtingendienst:
de tijd die loopt tussen het ogenblik waarop het laatste
adres-digit voor de telefooninlichtingendiensten correct
wordt verzonden en het moment waarop de operator of
een gelijkwaardig automatisch spraaksysteem de
oproeper te woord staat om de gevraagde dienst te
verlenen. Die antwoordtijd wordt uitgedrukt in secon-
den.

17° Actieve penetratiegraad van de mobiele open-
bare telefoniedienst: de verhouding tussen het totaal
aantal gebruikers van een openbare mobiele-
telefoniedienst die de afgelopen drie maanden gebruik
hebben gemaakt (hebben gebeld of opgebeld zijn) van
één of meerdere van de basisdiensten van dat mobiel
netwerk, en het totaal aantal inwoners van het Rijk.



106 1425/021DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

CHAPITRE II

Conditions techniques de prestation des services
prestés au titre de service universel visés à

l’article 68 de la loi

Section première

Généralités

Art. 2

Les exigences de qualité de base mentionnées aux
articles du présent chapitre sont valables pour une an-
née calendrier.

Section 2

De la composante  géographique fixe
du service universel

Art. 3

Sauf cas de force majeure ou d’accord exprès entre
la personne et un prestataire de la composante géo-
graphique fixe du service universel, celui-ci est tenu
d’appliquer ses conditions de fourniture publiées.

Si un prestataire de la composante géographique
fixe du service universel, en réponse à une demande
donnée, estime unilatéralement qu’il n’est pas raison-
nable de maintenir ses conditions de fourniture telles
que publiées, il doit dans ce cas, obtenir l’accord de
l’Institut préalablement à leur modification.

Art. 4

La composante géographique fixe du service uni-
versel doit satisfaire aux exigences de qualité fixées
aux articles suivants de la présente section pendant
une période d’observation d’une année calendrier, et
ce, pour la première fois l’année civile suivant la date
de l’entrée en vigueur de la présente loi. Les exigences
de qualité ne se rapportent pas aux communications
utilisant d’autres services que la composante géogra-
phique fixe du service universel .

Sans préjudice de l’article 69, § 2 de la loi, le Roi
peut, après avis de l’Institut, modifier les conditions
techniques de prestation de la composante géographi-

HOOFDSTUK II

Technische voorwaarden inzake de verstrekking
van de in artikel 68 van de wet bedoelde diensten

die bij wijze van universele dienst worden
verstrekt

Afdeling 1

Algemeen

Art. 2

De basiskwaliteitseisen die vermeld zijn in de arti-
kelen van dit hoofdstuk, zijn geldig voor een kalender-
jaar.

Afdeling 2

Het vaste geografische element van
de universele dienst

Art. 3

Behalve in geval van overmacht of van een uitdruk-
kelijk akkoord tussen de persoon en een aanbieder van
het vaste geografische element van de universele
dienst, is deze laatste verplicht de leverings-
voorwaarden toe te passen die hij gepubliceerd heeft.

Indien een aanbieder van het vaste geografische ele-
ment van de universele dienst, in antwoord op een spe-
cifieke vraag, eenzijdig van oordeel is dat het niet re-
delijk is zijn leveringsvoorwaarden aan te houden zoals
die zijn gepubliceerd, dan heeft hij eerst de toestem-
ming van het Instituut nodig om die voorwaarden te
wijzigen.

Art. 4

Het vaste geografische element van de universele
dienst moet voldoen aan de in de volgende artikelen
van deze afdeling vastgelegde kwaliteitseisen voor een
observatieperiode van een kalenderjaar, en dit voor de
eerste keer het kalenderjaar dat volgt op de datum
waarop deze wet in werking treedt. De kwaliteitseisen
hebben geen betrekking op communicatie waarbij an-
dere diensten dan het vaste geografische element van
de universele dienst te pas komen.

Onverminderd artikel 69, § 2 van de wet, kan de
Koning, na advies van het Instituut, de technische voor-
waarden van de levering van het vaste geografische
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que fixe visées à l’alinéa 1er s’Il établit que ces servi-
ces ou des services comparables sont largement ac-
cessibles, à la suite d’une procédure de consultation
publique visée à l’article 140 de la loi.

Art. 5

En ce qui concerne le délai de fourniture pour le
raccordement, au moins 95 % des contrats de raccor-
dement valables conclus au cours de la période d’ob-
servation et pour lesquels l’abonné n’a pas demandé
d’être raccordé à un moment qui lui convient, doivent
être exécutés dans les cinq jours ouvrables.

Si le délai de fourniture excède les huit jours ouvra-
bles, dès le neuvième jour après l’établissement d’un
contrat valable pour lequel l’abonné n’a pas demandé
d’être raccordé à un moment qui lui convient, le pres-
tataire de la zone géographique concernée fournit une
solution alternative jusqu’au moment où le raccorde-
ment est effectivement mis en place. Cette solution
alternative est fournie sans supplément par rapport au
prix de la fourniture de la composante géographique
fixe du service universel à laquelle l’abonné a sous-
crit.

Le prestataire distingue les frais de mise en service
des frais de raccordement, ils ne peuvent pas exiger
une deuxième fois des frais de raccordement lorsque
le raccordement demandé par l’abonné est effective-
ment réalisé.

Dans au moins 95 % des cas de contrats valables
de raccordement, l’abonné doit pouvoir obtenir une date
pour la fourniture du raccordement au plus tard le pre-
mier jour qui suit l’enregistrement de la demande par
le prestataire.

Art. 6

Pour établir leurs statistiques, le prestataire utilise,
pour chaque catégorie, le nombre total de contrats et
raccordements valables effectués pendant la période
d’observation concernée.

Les statistiques suivantes seront fournies:

– pourcentage de contrats de raccordement vala-
bles pour lesquels un autre délai n’a pas été convenu
avec l’abonné qui ont été réalisés dans les cinq jours;

– pourcentage de contrats de raccordement vala-
bles pour lesquels un autre délai n’a pas été convenu
avec l’abonné qui ont été réalisés dans les huit jours;

element bedoeld in het eerste lid, wijzigen, indien Hij,
naar aanleiding  van een openbare raadpleging bedoeld
in artikel 140 van de wet vaststelt dat die diensten of
vergelijkbare diensten in grote mate toegankelijk zijn.

Art. 5

Wat betreft de wachttijd bij een aansluiting moet bin-
nen vijf werkdagen zijn voldaan aan minstens 95% van
de geldige contracten tot aansluiting, afgesloten in de
loop van de observatieperiode en waarbij de abonnee
geen wens heeft geuit om op een bepaald tijdstip dat
hem past aangesloten te worden.

Wanneer de wachttijd langer is dan acht werkdagen,
voorziet de aanbieder van het betreffende geografische
gebied vanaf de negende dag na de totstandkoming
van een geldig contract waarbij de abonnee geen wens
heeft geuit om op een bepaald tijdstip dat hem past
aangesloten te worden, in een alternatieve oplossing
tot het moment waarop de aansluiting effectief wordt
gerealiseerd.  Die alternatieve oplossing wordt gebo-
den zonder bijkomende kosten bovenop de prijs voor
de levering van het vaste geografische element van de
universele dienst waarop de abonnee is geabonneerd.

De aanbieder maakt een onderscheid tussen de kos-
ten voor de indienststelling en de aansluitingskosten.
Wanneer de door de abonnee gevraagde aansluiting
effectief wordt gerealiseerd, mogen zij geen tweede
maal aansluitingskosten vorderen.

In minstens 95% van de gevallen van geldig con-
tract tot aansluiting moet de abonnee uiterlijk de eer-
ste dag volgend op de registratie van de aanvraag door
de aanbieder, een datum voor de levering van de aan-
sluiting kunnen krijgen.

Art. 6

Voor het opstellen van hun statistieken, gebruikt de
aanbieder voor elke categorie, het totale aantal van de
in de betreffende observatieperiode gemaakte geldige
contracten en aansluitingen.

De volgende statistieken zullen worden verstrekt:

– percentage geldige contracten tot aansluiting dat
binnen vijf dagen gerealiseerd is en waarvoor met de
abonnee geen andere termijn is overeengekomen;

– percentage geldige contracten tot aansluiting dat
binnen acht dagen gerealiseerd is en waarvoor met de
abonnee geen andere termijn is overeengekomen;
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– temps pour réaliser 95 % des raccordements dans
les cas où l’abonné n’a pas demandé d’être raccordé à
un moment qui lui convient;

– temps pour réaliser 99 % des raccordements dans
les cas où l’abonné n’a pas demandé d’être raccordé à
un moment qui lui convient;

– temps pour réaliser la totalité des raccordements
pour lesquels l’abonné n’a pas convenu d’une date avec
le prestataire;

– pourcentage de raccordements réalisés au jour
convenu avec l’abonné .

En ce qui concerne la mesure, le prestataire utilise
le nombre total de commandes de raccordements ef-
fectuées pendant la période d’observation considérée.
En pratique, le Xe jour ouvrable (où X = nombre de
jours fixé dans l’objectif de qualité) suivant la fin du
mois considéré, le prestataire comptabilise toutes les
demandes clôturées le mois précédent. Pour chaque
demande, le délai de réalisation est calculé et cette
donnée permet de déterminer dans quel délai 95 et 99
% des raccordements ont été réalisés.

Les mesures ne prennent en compte que les rac-
cordements. Les cas dans lesquels l’abonné demande
un délai supérieur à l’objectif qui est fixé ne sont pas
pris en compte.

Art. 7

§ 1er. Le taux de dérangement par ligne d’accès ou
le pourcentage de dérangements sur le nombre total
de lignes d’accès ne peut excéder 7,5 % par période
d’observation.

Le comptage des appels de dérangement est basé
sur les appels de dérangement valables provenant des
utilisateurs. Pour un appel concernant plus d’une ligne
d’accès entre un abonné et un commutateur local, cha-
cune de ces lignes d’accès est prise en compte. Le
taux de dérangement est mesuré en divisant le nom-
bre d’appels de dérangement valables effectués au
cours de la période d’observation par le nombre moyen
de lignes d’accès  pendant cette même période d’ob-
servation.

§ 2. Au moins 80 % des dérangements aux lignes
d’accès signalés valablement au cours de la période

– tijd om 95% van de aansluitingen te realiseren in
die gevallen waar de abonnee niet gevraagd heeft om
op een bepaald tijdstip dat hem past te worden aange-
sloten;

– tijd om 99% van de aansluitingen te realiseren in
die gevallen waar de abonnee niet gevraagd heeft om
op een bepaald tijdstip dat hem past te worden aange-
sloten;

– tijd om alle aansluitingen te realiseren waarvoor
de abonnee geen andere datum heeft overeengekomen
met de aanbieder;

– percentage aansluitingen dat is gerealiseerd op de
dag die met de abonnee is overeengekomen.

Voor de meting gebruikt de aanbieder het totale aan-
tal bestelde aansluitingen die tijdens de beschouwde
observatieperiode uitgevoerd zijn. In de praktijk regis-
treert de aanbieder op de X = werkdag (waarbij X =
aantal dagen vastgesteld in de kwaliteitsdoelstelling)
volgend op het einde van de beschouwde maand alle
aanvragen die de vorige maand zijn afgesloten.  Voor
iedere aanvraag wordt de realisatietijd berekend en aan
de hand van dat gegeven kan worden bepaald binnen
welke termijn 95% en 99% van de aansluitingen uitge-
voerd zijn.

De metingen houden enkel rekening met de aanslui-
tingen. De gevallen waarin de abonnee een langere ter-
mijn vraagt dan de vastgestelde doelstelling worden
niet in aanmerking genomen.

Art. 7

§ 1. Het storingspercentage per toegangslijn of het
percentage van de storingen op het totale aantal
toegangslijnen mag hoogstens 7,5 % per observatie-
periode bedragen.

De telling van de foutmeldingen is gebaseerd op de
geldige foutmeldingen gemaakt door gebruikers.  Voor
een melding die meer dan één toegangslijn betreft tus-
sen een abonnee en een lokale schakelaar wordt elk
van die toegangslijnen in rekening gebracht. Het per-
centage storingen wordt gemeten door het aantal gel-
dige foutmeldingen tijdens de observatieperiode te de-
len door het gemiddelde aantal toegangslijnen
gedurende diezelfde observatieperiode.

§ 2. Minstens 80% van de storingen op de toegangs-
lijnen die op geldige wijze gemeld zijn in de loop van de
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d’observation doivent être levés dans les 35 heures
horloge.

Au moins 95% des dérangements aux lignes d’ac-
cès signalés valablement au cours de la période d’ob-
servation doivent être levés dans les 40 heures hor-
loge.

Au moins 99% des dérangements aux lignes d’ac-
cès signalés valablement au cours de la période d’ob-
servation doivent être levés dans les 60 heures hor-
loge.

Ces pourcentages sont calculés sur la base de tous
les appels de dérangement valables et toutes les répa-
rations effectuées pendant la période d’observation con-
cernée. Les cas où la réparation dépend d’un accord
entre le prestataire et l’abonné ne sont pas pris en
compte. Sont également exclus les cas qui ont néces-
sité l’accès aux installations de l’abonné et pour les-
quels l’accès n’a pas été rendu possible par l’abonné
au moment prévu.

§ 3. Des statistiques distinctes sont fournies pour
les dérangements au niveau des lignes d’accès et les
autres dérangements.

Lignes d’accès:

– le nombre maximum d’heures horloge pour lever
80% des dérangements aux lignes d’accès valable-
ment signalés;

– le nombre maximum d’heures horloge pour lever
95 % des dérangements aux lignes d’accès valable-
ment signalés;

– le nombre maximum d’heures horloge pour lever
99% des dérangements aux lignes d’accès valable-
ment signalés;

– le nombre maximum d’heures horloge pour lever
100 % des dérangements aux lignes d’accès valable-
ment signalés.

Autres dérangements:

– le nombre maximum d’heures horloge pour lever
80 % des autres dérangements valablement signalés;

– le nombre maximum d’heures horloge pour lever
95% des autres dérangements valablement signalés;

observatieperiode moeten opgeheven zijn binnen 35
volle uren.

Minstens 95% van de storingen op de toegangslijnen
die op geldige wijze gemeld zijn in de loop van de
observatieperiode moeten opgeheven zijn binnen 40
volle uren.

Minstens 99% van de storingen op de toegangslijnen
die op geldige wijze gemeld zijn in de loop van de
observatieperiode moeten opgeheven zijn binnen 60
volle uren.

Die percentages worden berekend op basis van alle
geldige foutmeldingen en herstellingen die in de betref-
fende observatieperiode werden gedaan. De gevallen
waarbij de herstelling afhangt van een afspraak tussen
de aanbieder en de abonnee worden niet in rekening
gebracht. Ook de gevallen die toegang tot apparatuur
van de abonnee hebben vereist en waarvoor de abon-
nee geen toegang heeft verleend op het geplande ogen-
blik, worden uitgesloten.

§ 3. Er worden aparte statistieken verstrekt voor
storingen op het niveau van de toegangslijnen en de
andere storingen.

Toegangslijnen:

– het maximum aantal volle uren om 80% van de op
geldige wijze gemelde storingen op toegangslijnen op
te heffen;

– het maximum aantal volle uren om 95% van de op
geldige wijze gemelde storingen op toegangslijnen op
te heffen;

– het maximum aantal volle uren om 99 % van de op
geldige wijze gemelde storingen op toegangslijnen op
te heffen;

– het maximum aantal volle uren om 100 % van de
op geldige wijze gemelde storingen op toegangslijnen
op te heffen.

Andere storingen:

– het maximum aantal volle uren om 80% van de
andere op geldige wijze gemelde storingen op te hef-
fen;

– het maximum aantal volle uren om 95% van de
andere op geldige wijze gemelde storingen op te hef-
fen;
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– le nombre maximum d’heures horloge pour lever
99% des autres dérangements valablement signalés;

– Le nombre maximum d’heures horloge pour lever
100% des autres dérangements valablement signalés.

Art. 8

Par dérogation à l’article 7 de la présente annexe,
les prestataires garantissent que le temps de levée
d’un dérangement ne dépasse pas 24 heures pour les
personnes mentionnées au 1° et 2° de l’alinéa 1er de
l’article 115 de la loi, y compris le samedi, le dimanche
et les jours fériés.

Ces exigences spécifiques sont respectées sans
supplément de prix pour les bénéficiaires.

Les modalités de fourniture spécifique appliquées
aux personnes mentionnées au 1° et 2° de l’alinéa 1er

de l’article 115 de la loi font également l’objet de l’éva-
luation et de l’avis de l’Institut visé à l’article 103 de la
loi.

Art. 9

§ 1er. Le taux de dérangement pour la période d’ob-
servation sur une zone géographique des appels au
niveau national, ne peut dépasser 1,5%.

§ 2. Pour déterminer le taux de dérangement sur
une zone géographique des appels au niveau national,
le prestataire concerné calcule par période d’observa-
tion le pourcentage d’appels défaillants sur la base d’une
des méthodes suivantes:

1° sur la base des données concernant le trafic sor-
tant réel dans un échantillon représentatif de centraux
locaux définis en accord avec l’Institut;

2° sur la base d’appels d’essai générés dans un
échantillon représentatif de centraux locaux vers un
échantillon représentatif de centraux terminaux définis
en accord avec l’Institut;

3° sur la base d’une combinaison des 1° et 2°.

Le monitoring des appels doit être effectué pour cha-
que Nième appel où N est défini comme le rapport
entre le nombre total d’appels attendus dans les inter-

– het maximum aantal volle uren om 99% van de
andere op geldige wijze gemelde storingen op te hef-
fen;

– het maximum aantal volle uren om 100% van de
andere op geldige wijze gemelde storingen op te hef-
fen.

Art. 8

In afwijking van artikel 7 van deze bijlage, garande-
ren de aanbieders dat de storingshersteltijd niet meer
mag bedragen dan 24 uur voor de personen vermeld in
1° en 2° van het eerste lid van artikel 115 van de wet,
ook op zaterdag, zondag en feestdagen.

Die specifieke eisen worden nageleefd zonder prijs-
toeslag voor de begunstigden.

De nadere regels inzake specifieke levering die van
toepassing zijn op de in 1° en 2° van het eerste lid van
artikel 115 van de wet vermelde personen maken even-
eens het voorwerp uit van de evaluatie door en het
advies van het Instituut, bedoeld in artikel 103 van de
wet.

Art. 9

§ 1. Het storingspercentage van de oproepen op na-
tionaal niveau mag gedurende de observatieperiode bin-
nen een geografisch gebied maximaal 1,5% bedragen.

§ 2. Om het storingspercentage van de oproepen op
nationaal niveau binnen een geografisch gebied te be-
palen, berekent de betrokken aanbieder per observatie-
periode het percentage mislukte oproepen op basis van
één van de volgende methodes:

1° op basis van de gegevens met betrekking tot het
reële uitgaande verkeer in een representatief staal van
lokale centrales die in overeenstemming met het Insti-
tuut worden bepaald;

2° op basis van testoproepen die gegenereerd wor-
den in een representatief staal van lokale centrales
naar een representatief staal van eindcentrales die in
overeenstemming met het Instituut worden bepaald;

3° op basis van een combinatie van 1° en 2°.

Iedere N’de oproep moet worden gecontroleerd, waar-
bij N gedefinieerd wordt als de verhouding tussen het
totale aantal oproepen die verwacht worden in de rele-
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valles de temps pertinents et le nombre d’observa-
tions nécessaires.

Seuls les appels de et vers PSTN/ISDN sont pris en
compte.

En cas d’appels d’essai, le choix des centraux ter-
minaux doit être pondéré en fonction du trafic.

La précision suivante doit être atteinte:

– pour les appels d’essai, le nombre d’observations
effectuées doit être suffisant pour fournir un taux de
précision absolue de 0,1 % ou au moins un taux de
précision relative de 10 % avec 95 % de fiabilité. Celui
des deux chiffres nécessitant le plus petit nombre d’ob-
servations peut être choisi;

– pour les observations effectuées au niveau du pro-
cesseur du central local, le nombre d’observations ef-
fectuées doit être suffisant pour fournir un taux de pré-
cision absolue de 0,05 % ou au moins un taux de
précision relative de 5 % avec 95 % de fiabilité. Le
prestataire peut choisir le taux de précision pour le-
quel le moins d’observations sont requises.

La mesure du paramètre ne s’applique qu’aux servi-
ces directs du prestataire.

Les mesures doivent être planifiées de manière à
refléter fidèlement les variations de trafic pendant les
différentes heures d’une journée, les jours d’une se-
maine et les mois d’une année.

§ 3. Les statistiques suivantes sont fournies:

– pourcentage des appels défaillants au niveau na-
tional;

– nombre d’observations.

Art. 10

§ 1er. Le délai d’établissement des liaisons pour 95
% des appels nationaux ne peut dépasser 5 secondes.

§ 2. Pour déterminer le délai d’établissement d’une
liaison au niveau national, les prestataires calculent
par période d’observation les valeurs du 95e percentile
selon la méthode de mesure prescrite au présent pa-
ragraphe.

vante tijdsintervallen en het aantal noodzakelijke ob-
servaties.

Enkel de oproepen van en naar PSTN/ISDN worden
in aanmerking genomen.

In geval van testoproepen, moet de keuze van de
eindcentrales worden gewogen op basis van het ver-
keer.

De volgende accuraatheid moet worden bereikt:

– voor testoproepen moet het aantal gemaakte ob-
servaties voldoende zijn zodat een absolute
accuraatheid van 0,1 % of ten minste een relatieve
accuraatheid van 10 % met 95 % betrouwbaarheid wordt
geleverd. Van beide cijfers mag datgene worden geko-
zen waarvoor het minste aantal observaties nodig zijn;

– voor de observaties die op het niveau van de pro-
cessor van de lokale centrale gemaakt zijn, moet het
aantal gemaakte observaties voldoende zijn zodat een
absolute accuraatheid van 0,05 % of ten minste een
relatieve accuraatheid van 5 % met 95 % betrouwbaar-
heid wordt geleverd. De aanbieder mag de accuraatheid
kiezen waarvoor het minste aantal observaties nodig
zijn.

De meting van de parameter wordt enkel toegepast
op de directe diensten van de aanbieder.

De metingen moeten zo gepland worden dat zij ac-
curaat de schommelingen in het verkeer weerspiege-
len tijdens de verschillende uren van de dag, de dagen
van de week en de maanden van het jaar.

§ 3. De volgende statistieken worden verstrekt:

– percentage mislukte oproepen op nationaal niveau;

– aantal observaties.

Art. 10

§ 1. Voor 95 % van de nationale oproepen mag de
duur om een verbinding tot stand te brengen maximaal
5 seconden bedragen.

§ 2. Om de duur te bepalen om op nationaal niveau
een verbinding tot stand te brengen, berekenen de aan-
bieders per observatieperiode de waarden van het 95ste
percentiel volgens de in deze paragraaf voorgeschre-
ven meetmethode.
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Les statistiques sont définies sur la base d’une des
méthodes de mesure suivantes:

1° sur la base des données concernant le trafic sor-
tant réel dans un échantillon représentatif de centraux
locaux définis en accord avec l’Institut;

2° sur la base d’appels d’essai générés dans un
échantillon représentatif de centraux locaux vers un
échantillon représentatif de centraux terminaux définis
en accord avec l’Institut;

3° sur la base d’une combinaison du 1° et 2°.
Les mesures doivent être planifiées de manière à

refléter fidèlement les variations de trafic aux différen-
tes heures d’une journée, jours d’une semaine et mois
d’une année. Le nombre d’observations doit être au
moins égal à 10.000 pour une période d’observation
d’un an et à 2500 pour une période d’observation de
trois mois, et ce pour chaque catégorie de destination.
Cela vaut aussi bien pour le monitoring que pour l’utili-
sation d’appels d’essai. Le monitoring des appels peut
être effectué pour chaque Nième appel, où N doit être
défini comme le rapport entre le nombre total d’appels
attendus dans les intervalles de temps pertinents et le
nombre total d’observations nécessaires. Les appels
manqués ne sont pas repris dans les statistiques. Seuls
les appels de et vers PSTN/ISDN sont pris en compte.

§ 3. Les statistiques suivantes sont fournies:

– les valeurs du 95e percentile pour le délai d’éta-
blissement des liaisons au niveau du trafic national;

– le délai moyen d’établissement des liaisons natio-
nales;

– le nombre d’observations.

Art. 11

§ 1er. Le taux de dérangement pour la période d’ob-
servation des appels au niveau international imputable
aux liaisons directes internationales du prestataire ne
peut dépasser  5 %.

§ 2. Pour déterminer le taux de dérangement des
appels au niveau international, le prestataire concerné
calcule par période d’observation le pourcentage d’ap-
pels défaillants sur la base d’une des méthodes de
mesure suivantes:

De statistieken worden op basis van één van de vol-
gende meetmethodes bepaald:

1° op basis van de gegevens met betrekking tot het
reële uitgaande verkeer in een representatief staal van
lokale centrales die in overeenstemming met het Insti-
tuut worden bepaald;

2° op basis van testoproepen die gegenereerd wor-
den in een representatief staal van lokale centrales
naar een representatief staal van eindcentrales die in
overeenstemming met het Instituut worden bepaald;

3° op grond van een combinatie van 1° en 2°.
De metingen moeten zo gepland worden dat zij ac-

curaat de schommelingen in het verkeer weerspiege-
len tijdens de verschillende uren van de dag, de dagen
van de week en de maanden van het jaar. Het aantal
observaties moet ten minste gelijk zijn aan 10.000 voor
een observatieperiode van één jaar en aan 2.500 voor
een observatieperiode van drie maanden en dit voor
iedere bestemmingscategorie. Dit geldt zowel voor de
monitoring als voor het gebruik van testoproepen. Het
monitoren van oproepen kan worden gedaan voor elke
Ne oproep waarbij N moet worden gedefinieerd als de
verhouding tussen het totale aantal verwachte oproe-
pen in de relevante tijdsintervallen en het totale aantal
nodige observaties. Mislukte oproepen worden niet op-
genomen in de statistieken.  Er wordt alleen rekening
gehouden met oproepen van en naar PSTN/ISDN.

§ 3. De volgende statistieken worden verstrekt:

– de waarden van het 95e percentiel voor de duur
om een verbinding tot stand te brengen op het niveau
van het nationale verkeer;

– de gemiddelde duur om nationale verbindingen tot
stand te brengen;

– het aantal observaties.

Art. 11

§ 1. Het storingspercentage van de oproepen op in-
ternationaal niveau dat te wijten is aan de rechtstreekse
internationale verbindingen van de aanbieder mag ge-
durende de observatieperiode maximaal 5 % bedra-
gen.

§ 2. Om het storingspercentage van de oproepen op
internationaal niveau te bepalen, berekent de betrok-
ken aanbieder per observatieperiode het percentage
mislukte oproepen volgens één van de volgende meet-
methodes:
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1° sur la base des données concernant le trafic sor-
tant réel dans un échantillon représentatif de centraux
locaux définis en accord avec l’Institut;

2° sur la base d’appels d’essai générés dans un
échantillon représentatif de centraux locaux vers un
échantillon représentatif de centraux terminaux définis
en accord avec l’Institut;

3° sur la base d’une combinaison du 1° et 2°.

Le monitoring des appels doit être effectué pour cha-
que Nième appel où N est défini comme le rapport
entre le nombre total d’appels attendus dans les inter-
valles de temps pertinents et le nombre d’observa-
tions nécessaires.

En cas d’appels d’essai, le choix des centraux ter-
minaux doit être pondéré en fonction du trafic.

La précision suivante doit être atteinte:

– pour les appels d’essai, le nombre d’observations
effectuées doit être suffisant pour fournir un taux de
précision absolue de 0,1% ou au moins un taux de
précision relative de 10% avec 95% de fiabilité. Celui
des deux chiffres nécessitant le plus petit nombre d’ob-
servations peut être choisi;

– pour les observations effectuées au niveau du pro-
cesseur du central local, le nombre d’observations ef-
fectuées doit être suffisant pour fournir un taux de pré-
cision absolue de 0,05% ou au moins un taux de
précision relative de 5% avec 95% de fiabilité. Le pres-
tataire peut choisir le taux de précision pour lequel le
moins d’observations sont requises.

La mesure du paramètre ne s’applique qu’aux servi-
ces directs du prestataire.

Les mesures doivent être planifiées de manière à
refléter fidèlement les variations de trafic pendant les
différentes heures d’une journée, les jours d’une se-
maine et les mois d’une année.

§ 3. Les statistiques suivantes sont fournies:

1. le pourcentage de dérangement des appels inter-
nationaux;

2. le pourcentage de dérangement des appels inter-
nationaux imputable aux liaisons internationales direc-
tes du prestataire;

1° op basis van de gegevens met betrekking tot het
reële uitgaande verkeer in een representatief staal van
lokale centrales die in overeenstemming met het Insti-
tuut worden bepaald;

2° op basis van testoproepen die gegenereerd wor-
den in een representatief staal van lokale centrales
naar een representatief staal van eindcentrales die in
overeenstemming met het Instituut worden bepaald;

3° op basis van een combinatie van 1° en 2°.

Iedere Ne  oproep moet worden gecontroleerd, waar-
bij N gedefinieerd wordt als de verhouding tussen het
totaal aantal oproepen die verwacht worden in de rele-
vante tijdsintervallen en het aantal noodzakelijke ob-
servaties.

In geval van testoproepen, moet de keuze van de
eindcentrales worden gewogen op basis van het ver-
keer.

De volgende accuraatheid moet worden bereikt:

– voor testoproepen moet het aantal gemaakte ob-
servaties voldoende zijn, zodat een absolute accura-
tesse van 0,1% of ten minste een relatieve accura-
tesse van 10% met 95% betrouwbaarheid wordt
geleverd. Van beide cijfers mag datgene worden geko-
zen waarvoor het minste aantal observaties nodig zijn;

– voor de observaties die op het niveau van de pro-
cessor van de lokale centrale gemaakt zijn, moet het
aantal gemaakte observaties voldoende zijn, zodat een
absolute accuraatheid van 0,05% of ten minste een
relatieve accuraatheid van 5 % met 95 % betrouwbaar-
heid wordt geleverd. De aanbieder mag de accuraatheid
kiezen waarvoor het minste aantal observaties nodig
zijn.

De meting van de parameter wordt enkel toegepast
op de directe diensten van de aanbieder.

De metingen moeten zo gepland worden dat zij ac-
curaat de schommelingen in het verkeer weerspiege-
len tijdens de verschillende uren van de dag, de dagen
van de week en de maanden van het jaar.

§ 3. De volgende statistieken worden verstrekt:

1. storingspercentage van de internationale oproe-
pen;

2. storingspercentage van de internationale oproe-
pen dat te wijten is aan de directe internationale ver-
bindingen van de aanbieder;



114 1425/021DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

3. le pourcentage de dérangement des appels inter-
nationaux non imputable aux liaisons internationales
directes du prestataire.

Art. 12

§ 1er. Le délai moyen d’établissement des appels in-
ternationaux doit être inférieur à 10 secondes.

§ 2. Pour déterminer le délai d’établissement d’une
liaison au niveau international, les prestataires calcu-
lent par période d’observation les valeurs du 95e

percentile selon la méthode de mesure prescrite au
présent paragraphe.

Les statistiques sont définies sur la base d’une des
méthodes de mesure suivantes:

1° sur la base des données concernant le trafic sor-
tant réel dans un échantillon représentatif de centraux
locaux définis en accord avec l’Institut;

2° sur la base d’appels d’essai générés dans un
échantillon représentatif de centraux locaux vers un
échantillon représentatif de centraux terminaux définis
en accord avec l’Institut;

3° sur la base d’une combinaison du 1° et 2°.

Les mesures doivent être planifiées de manière à
refléter fidèlement les variations de trafic aux différen-
tes heures d’une journée, jours d’une semaine et mois
d’une année. Le nombre d’observations doit être au
moins égal à 10000 pour une période d’observation
d’un an et à 2500 pour une période d’observation de
trois mois, et ce pour chaque catégorie de destination.
Cela vaut aussi bien pour le monitoring que pour l’utili-
sation d’appels d’essai. Le monitoring des appels peut
être effectué pour chaque Nième appel, où N doit être
défini comme le rapport entre le nombre total d’appels
attendus dans les intervalles de temps pertinents et le
nombre total d’observations nécessaires. Les appels
manqués ne sont pas repris dans les statistiques.

§ 3. Les statistiques suivantes sont fournies:

– les valeurs du 95e percentile pour le délai d’éta-
blissement des liaisons au niveau du trafic internatio-
nal;

3. storingspercentage van de internationale oproe-
pen dat niet te wijten is aan de directe internationale
verbindingen van de aanbieder.

Art. 12

§ 1. De gemiddelde duur om een internationale op-
roep tot stand te brengen moet minder dan 10 secon-
den bedragen.

§ 2. Om de duur te bepalen om op internationaal
niveau een verbinding tot stand te brengen, berekenen
de aanbieders per observatieperiode de waarden van
het 95e percentiel volgens de in deze paragraaf voor-
geschreven meetmethode.

De statistieken worden op basis van één van de vol-
gende meetmethodes bepaald:

1° op basis van de gegevens met betrekking tot het
reële uitgaande verkeer in een representatief staal van
lokale centrales die in overeenstemming met het Insti-
tuut worden bepaald;

2° op basis van testoproepen die gegenereerd wor-
den in een representatief staal van lokale centrales
naar een representatief staal van eindcentrales die in
overeenstemming met het Instituut worden bepaald;

3° op grond van een combinatie van 1° en 2°.

De metingen moeten zo gepland worden dat zij ac-
curaat de schommelingen in het verkeer weerspiege-
len tijdens de verschillende uren van de dag, de dagen
van de week en de maanden van het jaar. Het aantal
observaties moet ten minste gelijk zijn aan 10000 voor
een observatieperiode van één jaar en aan 2500 voor
een observatieperiode van drie maanden en dit voor
iedere bestemmingscategorie. Dit geldt zowel voor de
monitoring als voor het gebruik van testoproepen. Het
monitoren van oproepen kan gedaan worden voor elke
Ne oproep waarbij N moet worden gedefinieerd als de
verhouding tussen het totale aantal verwachte oproe-
pen in de relevante tijdsintervallen en het totale aantal
nodige observaties. Mislukte oproepen worden niet op-
genomen in de statistieken.

§ 3. De volgende statistieken worden verstrekt:

– de waarden van het 95ste percentiel voor de duur
om een verbinding tot stand te brengen op het niveau
van het internationale verkeer;
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– délai moyen d’établissement des liaisons interna-
tionales;

– le nombre d’observations.

Art. 13

§ 1er. Le délai de réponse pour les services avec
intervention d’un standardiste ne peut dépasser 20 se-
condes en moyenne.

§ 2. La mesure sera effectuée sur la base de tous
les appels aux services par le biais du standardiste
enregistrés au cours de la période d’observation con-
sidérée.

§ 3. Les statistiques suivantes seront fournies:

– le délai de réponse moyen pour les services par
standardiste;

– la somme du délai d’établissement de la commu-
nication, de la durée de la tonalité de sonnerie et du
message d’accueil;

– le délai entre la fin du message d’accueil et le
moment où le standardiste répond à la personne appe-
lante.

Art. 14

Les conditions générales des prestataires précisent
les modalités relatives à l’octroi d’indemnités, la politi-
que éventuelle d’indemnisation et/ou de remboursement.
Ces modalités sont soumises à l’avis motivé du ser-
vice de médiation pour les télécommunications et à
l’avis du Comité consultatif pour les télécommunica-
tions.

Art. 15

En ce qui concerne les communications par téléco-
pie visées à l’article 70, § 1, 2°, b) de la loi, un appa-
reillage terminal fax du groupe 3 (G3) doit au moins
être capable  de se synchroniser avec un autre appa-
reillage terminal fax du groupe 3 (G3), et d’émettre et
recevoir une télécopie pour toute communication na-
tionale.

En ce qui concerne les communications par trans-
mission de données visées à l’article 70, § 1 2°, b) de

– gemiddelde duur om internationale verbindingen
tot stand te brengen;

– het aantal observaties.

Art. 13

§ 1. De antwoordtijd voor diensten met tussenkomst
van een telefonist mag gemiddeld maximaal 20 secon-
den bedragen.

§ 2. De meting is gebaseerd op alle oproepen naar
de diensten met tussenkomst van een telefonist die
gedurende de beschouwde observatieperiode worden
opgetekend.

§ 3. De volgende statistieken worden verstrekt:

– de gemiddelde antwoordtijd voor de diensten met
tussenkomst van een telefonist;

– de som van de duur om een verbinding tot stand te
brengen, van de duur van de beltoon en het welkomst-
bericht;

– de tijd tussen het einde van het welkomstbericht
en het ogenblik waarop de telefonist de oproeper ant-
woordt.

Art. 14

De algemene voorwaarden van de aanbieders pre-
ciseren de voorwaarden met betrekking tot de schade-
vergoedingen, het eventuele beleid inzake schadeloos-
stelling en/of terugbetaling. Die voorwaarden worden
voor met redenen omkleed advies voorgelegd aan de
ombudsdienst voor telecommunicatie en voor advies
aan het Raadgevend Comité voor de telecommunica-
tie.

Art. 15

Wat de faxberichten betreft, als bedoeld in artikel
70, § 1, 2°, b) van de wet, moet een faxeindtoestel van
groep 3 (G3) ten minste in staat zijn om zich met een
ander faxeindtoestel van groep 3 (G3) te
synchroniseren, een fax te versturen en te ontvangen
voor elke nationale verbinding.

Wat betreft de berichten via datatransmissie als be-
doeld in artikel  70, § 1, 2°, b) van de wet, moet een
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la loi, un appareillage terminal modem de norme UIT
V90 doit être capable  de se synchroniser avec un
autre appareillage terminal  modem de norme UIT V90,
et d’émettre et recevoir des données numériques pour
toute communication nationale.

Art. 16

Par accès fonctionnel à Internet visé à l’article 70,
§ 1, 2°, c) de la loi, il est entendu que moyennant un
contrat spécifique avec un fournisseur de service
Internet, un accès à Internet fonctionne selon les pos-
sibilités de transmission telles que celles définies pour
les communications par transmission de données.

Art. 17

§1. Le service visé à l’article 70, § 1,  2°, d) de la loi
est accordé à l’abonné en retard de paiement, sans
interruption de la ligne, après l’envoi d’un avis de rap-
pel, par la voie postale ordinaire, resté sans effet pen-
dant un délai de 14 jours à compter de sa date d’envoi.
Il est maintenu pendant une période minimale de no-
nante jours calendriers et ne peut être accordé qu’à
des personnes physiques qui ne l’utilisent qu’à des fins
domestiques privées.

Pendant cette période de nonante jours, le presta-
taire du service universel propose à l’abonné un plan
d’apurement raisonnable.

En cas d’accord, la période de nonante jours est
prolongée pour la durée du plan d’apurement. S’il n’y a
pas d’accord, le prestataire doit informer l’abonné de
la possibilité pour lui de s’adresser au service de mé-
diation pour les télécommunications.

Les conditions générales du prestataire précisent
les règles générales applicables à l’élaboration de plans
d’apurement, les modalités selon lesquelles ils peu-
vent suspendre le raccordement en cas de refus du
plan d’apurement par l’abonné, de non respect de ce
plan ou de non respect d’un plan d’apurement mis en
œuvre dans le cadre d’une législation spécifique. Ces
modalités sont soumises à l’avis motivé du service de
médiation pour les télécommunications et à l’avis du
Comité consultatif pour les télécommunications.

Le prestataire est tenu au respect du caractère con-
fidentiel des renseignements fournis à l’occasion de la
demande de plan d’apurement.

modemeindtoestel van norm UIT V90 in staat zijn om
zich met een ander modemeindtoestel van norm UIT
V90 te synchroniseren, alsook digitale data te verstu-
ren en te ontvangen voor elke nationale verbinding.

Art. 16

Onder functionele internettoegang, als bedoeld in ar-
tikel 70, § 1, 2°, c) van de wet, wordt verstaan dat op
voorwaarde dat met een internetserviceprovider een
specifiek contract wordt gesloten, een internettoegang
werkt volgens de transmissiemogelijkheden, zoals die
zijn vastgelegd voor berichten via datatransmissie.

Art. 17

§1. De dienst, bedoeld in 70, § 1, 2°, d) van de wet,
wordt verleend aan abonnees met achterstal van beta-
ling zonder onderbreking van de lijn, na het opsturen
van een herinnering via gewone post waarop niet is
gereageerd tijdens een periode van 14 dagen, te reke-
nen vanaf de datum van verzending.  De dienst wordt
gratis in stand gehouden gedurende een minimum-
periode van negentig kalenderdagen en mag enkel wor-
den verleend aan natuurlijke personen die er enkel voor
privé-doeleinden gebruik van maken.

Tijdens die periode van negentig dagen stelt de aan-
bieder van de universele dienst aan de abonnee een
redelijk aanzuiveringsplan voor.

In geval van akkoord wordt de periode van negentig
dagen verlengd voor de duur van het aanzuiveringsplan.
Indien er geen akkoord is, moet de aanbieder de abon-
nee inlichten over de mogelijkheid die hij heeft om zich
tot de ombudsdienst voor de telecommunicatie te wen-
den.

De algemene voorwaarden van de aanbieder preci-
seren de algemene regels die van toepassing zijn op
de uitwerking van aanzuiveringsplannen, de voorwaar-
den waaronder zij de aansluiting mogen schorsen in-
dien de abonnee het aanzuiveringsplan weigert, indien
het plan niet wordt nageleefd of indien een aan-
zuiveringsplan niet wordt nageleefd dat in het kader
van een specifieke wetgeving is toegepast.  Die voor-
waarden worden voor met redenen omkleed advies
voorgelegd aan de ombudsdienst voor telecommuni-
catie en voor advies aan het Raadgevend Comité voor
de telecommunicatie.

De aanbieder is verplicht het vertrouwelijke karak-
ter te eerbiedigen van de inlichtingen die worden ver-
strekt bij de aanvraag van een aanzuiveringsplan.
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En cas de recours au règlement collectif de dettes
mis en œuvre par une législation spécifique, le ser-
vice visé à l’alinéa 1er est maintenu gratuitement pen-
dant toute la durée de la procédure.

Sans préjudice de l’article 69, § 2 de la loi, l’Institut
peut modifier les conditions techniques de prestation
de la composante géographique fixe visées aux ali-
néas 1er et 2 s’il établit que ces services ou des servi-
ces comparables sont largement accessibles, à la suite
d’une procédure de consultation publique visée à l’arti-
cle 140 de la loi.

§ 2. L’obligation concernant le maintien gratuit pen-
dant une période minimum n’est pas d’application lors-
qu’il s’agit d’un nouvel abonné qui ne donne pas suite
dans le délai prévu au rappel de la première facture, ou
qui paie systématiquement trop tard ses factures, à
savoir lorsque l’abonné a déjà bénéficié du régime du
service minimum pendant une période de 12 mois.

Art. 18

Le pourcentage des contestations et questions com-
plexes concernant la facturation ne peut excéder 1%
du nombre total des factures envoyées.

Par contestations et questions complexes concer-
nant la facturation, on entend les questions et contes-
tations qui ne peuvent être résolues en une seule con-
versation téléphonique.

Art. 19

Outre la publication des informations prévues à l’ar-
ticle 46 de la présente annexe, le prestataire calcule
également les valeurs réalisées effectivement à cha-
que trimestre selon les méthodes prescrites aux arti-
cles 4 à 13 de la présente annexe. Ces valeurs sont
communiquées à l’Institut au plus tard un mois après
l’expiration du trimestre en question, selon la forme
fixée à l’article 46 de la présente annexe.

Art. 20

Pour l’application de l’article 5 et l’article 7, § 2, de
la présente annexe le prestataire doit, en cas de force
majeure, indiquer aux utilisateurs intéressés le délai
dans lequel leur demande sera probablement satisfaite.

In geval van een beroep op de collectieve schuld-
aflossing ingesteld door een specifieke wetgeving, wordt
de in het eerste lid bedoelde dienst behouden gedu-
rende de gehele procedure.

Onverminderd artikel 69, § 2, van de wet, kan het
Instituut de technische voorwaarden van de levering
van het vaste geografische element bedoeld in het eer-
ste en tweede lid wijzigen, indien het, naar aanleiding
van een openbare raadpleging bedoeld in artikel 140
van de wet vaststelt dat die diensten of vergelijkbare
diensten in grote mate toegankelijk zijn.

§ 2. De verplichting inzake het gratis instandhouden
gedurende een minimumperiode geldt niet ingeval het
een nieuwe abonnee betreft die binnen de voorziene
termijn geen gevolgen geeft aan de herinnering van de
eerste factuur, of in geval van consequent te laat be-
taalde facturen, met name wanneer de abonnee binnen
een periode van 12 maanden reeds van het regime van
minimumdienst heeft genoten.

Art. 18

Het percentage betwistingen van en complexe vra-
gen over facturering mag niet meer dan 1% van het
totale aantal verzonden facturen bedragen.

Onder betwistingen van en complexe vragen over
facturering moet worden verstaan die vragen en bet-
wistingen die niet met één telefoongesprek kunnen
worden afgehandeld.

Art. 19

Naast de publicatie van de inlichtingen waarvan
sprake in artikel 46 van deze bijlage, berekent de aan-
bieder eveneens de waarden die elk kwartaal effectief
gerealiseerd zijn, volgens de meetmethodes voorge-
schreven in de artikelen 4 tot 13 van deze bijlage.  Die
waarden worden uiterlijk een maand na afloop van het
betreffende kwartaal aan het Instituut bezorgd in de
vorm bepaald in artikel 46 van deze bijlage.

Art. 20

Voor de toepassing van artikel 5 en artikel 7, § 2,
van deze bijlage moet de aanbieder in geval van over-
macht aan de betrokken gebruikers de termijn meede-
len waarbinnen vermoedelijk aan hun vraag zal wor-
den voldaan.
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Art. 21

Le prestataire met à la disposition des abonnés un
service d’assistance. Le service d’assistance est dis-
ponible 24 heures sur 24 et 7 jours sur 7. Le service
d’assistance enregistre les demandes des abonnés re-
latives à la levée des dérangements du service télépho-
nique et aux difficultés d’obtenir une communication. Il
transmet ces demandes aux services compétents dans
les délais les plus brefs.  Le service d’assistance visé à
l’article 70, § 1, 2°, e) de la loi  est accessible gratuite-
ment.

Section 3

De la composante sociale du service universel

Art. 22

§ 1er.  Les opérateurs appliquent, au moins, les ré-
ductions de tarifs détaillées ci-après:

1. Tarif téléphonique social
1.1.  Le bénéficiaire du tarif social ne peut disposer

que d’un seul raccordement téléphonique à un tarif so-
cial et il ne peut y avoir qu’un seul bénéficiaire par
ménage

1.2. Le bénéfice du tarif téléphonique social peut être
accordé à sa demande, à toute personne:

1° soit âgée de 65 ans accomplis:

– habitant seule;

– cohabitant avec une ou plusieurs personnes âgées
de 60 ans accomplis sans préjudice du 1.3.

Peuvent également cohabiter avec le bénéficiaire,
ses enfants et petits-enfants. Les petits-enfants doi-
vent en outre être orphelins de père et de mère ou
avoir été confiés aux grands-parents par décision judi-
ciaire.

La limite d’âge fixée à l’égard des enfants et petits-
enfants ne s’applique pas aux descendants qui sont
atteints à 66% au moins d’insuffisances ou de diminu-
tion de capacité physique ou mentale du chef d’une ou
de plusieurs affections.

Le revenu brut du bénéficiaire, cumulé avec le re-
venu brut des personnes qui cohabitent éventuellement

Art. 21

De aanbieder stelt de abonnees een hulpdienst ter
beschikking. De hulpdienst is 24 uur per dag en 7 da-
gen per week bereikbaar. De hulpdienst registreert de
aanvragen van de abonnees in verband met de ophef-
fing van storingen van de telefoondienst en de moei-
lijkheden om een verbinding te krijgen. Hij stuurt die
aanvragen zo spoedig mogelijk door naar de bevoegde
diensten. De hulpdienst bedoeld in artikel 70, § 1, 2°,
e) van de wet is gratis toegankelijk.

Afdeling 3

Het sociale element van de universele dienst

Art. 22

§ 1.  De operatoren passen ten minste de tarief-
verminderingen toe die hierna worden gedetailleerd:

1. Sociaal telefoontarief
1.1.   De begunstigde van het sociaal tarief mag

slechts over één telefoonaansluiting met sociaal tarief
beschikken en er mag maar één begunstigde zijn per
huishouden.

1.2. Het voordeel van het sociale telefoontarief kan
op zijn verzoek worden genoten door iedere persoon
die:

1° hetzij de volle leeftijd van 65 jaar heeft bereikt en

– alleen woont:

– samenwoont met één of meer personen die ten
volle 60 jaar oud zijn, onverminderd 1.3.

Mogen eveneens met de begunstigde samenwonen,
zijn kinderen en kleinkinderen.  De kleinkinderen moe-
ten bovendien wees zijn die beide ouders hebben ver-
loren of bij gerechtelijke beslissing aan de grootouders
zijn toevertrouwd.

De ten aanzien van zijn kinderen en kleinkinderen
gestelde leeftijdsgrens geldt niet voor descendenten
die voor minstens 66 % getroffen zijn door
ontoereikendheid of vermindering van lichamelijke of
geestelijke geschiktheid wegens één of meer aandoe-
ningen.

Het bruto-inkomen van de begunstigde, gecumuleerd
met het bruto-inkomen van de personen die bij toepas-
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avec lui en application du 1° susmentionné, ne peut
dépasser les montants fixés conformément à l’article
1er, § 1er de l’arrêté royal du 1er avril 1981 fixant le mon-
tant annuel des revenus visés à l’article 37, §§ 1er, 2 et
4, et portant exécution de l’article 49, § 5, alinéa 3, de
la loi relative à l’assurance obligatoire, soins de santé
et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

2° soit atteinte d’un handicap d’au moins 66 % et
âgée de 18 ans accomplis:

– habitant seule;

– cohabitant soit avec deux personnes au maximum,
soit avec des parents ou alliés du premier ou du
deuxième degré.

Le revenu brut du bénéficiaire, cumulé avec le re-
venu brut des personnes qui cohabitent éventuellement
avec lui en application du 2° susmentionné, ne peut
dépasser les montants fixés conformément à l’article
1er, § 1er de l’arrêté royal du 1er avril 1981 fixant le mon-
tant annuel des revenus visés à l’article 37, §§ 1er, 2 et
4, et portant exécution de l’article 49, § 5, alinéa 3, de
la loi relative à l’assurance obligatoire, soins de santé
et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

3° soit qui fait personnellement l’objet de l’une des
décisions suivantes:

a) décision d’octroi du revenu d’intégration, en vertu
de la loi du 26 mai 2002 concernant le droit à l’intégra-
tion sociale;

b) toute autre décision déterminée par le Roi, sur
proposition de l’Institut.

1.3. Habiter dans un hôtel, une maison de repos ou
sous une autre forme de vie communautaire n’ouvre
aucun droit au bénéfice du tarif téléphonique social sauf
si le bénéficiaire dispose d’un abonnement en son nom
propre et à son usage exclusif.

1.4. Est considérée comme atteinte d’un handicap
d’au moins 66 % la personne:

1° qui a été déclarée par une décision administra-
tive ou judiciaire être handicapée physiquement ou
psychiquement ou en incapacité de travail de façon
permanente pour au moins 66 %;

sing van 1° hiervoor eventueel met hem samenwonen,
mag de bedragen niet te boven gaan die worden vast-
gesteld overeenkomstig artikel 1, § 1, van het konink-
lijk besluit van 1 april 1981 ter bepaling van het jaar-
bedrag van de inkomsten welke bedoeld zijn in artikel
37, §§ 1, 2 en 4 en houdende uitvoering van artikel 49,
§ 5, derde lid van de wet betreffende de verplichte ver-
zekering inzake ziekenzorg en schadeloosstelling, ge-
coördineerd op 14 juli 1994;

2° hetzij ten minste 66 % gehandicapt is en ten volle
18 jaar oud is en:

– alleen woont;

– samenwoont, hetzij met ten hoogste twee perso-
nen, hetzij met bloed- of aanverwanten van de eerste
of de tweede graad.

Het bruto-inkomen van de begunstigde, gecumuleerd
met het bruto-inkomen van de personen die bij toepas-
sing van 2° hiervoor eventueel met hem samenwonen,
mag de bedragen niet te boven gaan die worden vast-
gesteld overeenkomstig artikel 1, § 1, van het konink-
lijk besluit van 1 april 1981 ter bepaling van het jaar-
bedrag van de inkomsten welke bedoeld zijn in artikel
37, §§ 1, 2 en 4 en houdende uitvoering van artikel 49,
§ 5, derde lid van de wet betreffende de verplichte ver-
zekering inzake ziekenzorg en schadeloosstelling, ge-
coördineerd op 14 juli 1994;

3° hetzij persoonlijk het voorwerp is van één van de
volgende beslissingen:

a) beslissing om een leefloon toe te kennen, krach-
tens de wet van 26 mei 2002 betreffende het recht op
maatschappelijke integratie;

b) een andere beslissing die wordt vastgesteld door
de Koning, op voorstel van het Instituut.

1.3. Wonen in een hotel, een rusthuis of een andere
vorm van gemeenschapsleven verleent geen recht op
het voordeel van het sociale telefoontarief, behalve in-
dien de begunstigde over een abonnement beschikt op
zijn eigen naam dat uitsluitend door hem kan worden
gebruikt.

1.4. Als voor minstens 66 % gehandicapt, wordt be-
schouwd de persoon:

1° die bij een administratieve of gerechtelijke beslis-
sing minstens 66 % blijvend fysiek of psychisch ge-
handicapt of arbeidsongeschikt is verklaard;
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2° pour laquelle, après la période d’incapacité pri-
maire prévue à l’article 87 de la loi relative à l’assu-
rance obligatoire, soins de santé et indemnités, coor-
donnée le 14 juillet 1994, une réduction de la capacité
de gain à un taux égal ou inférieur à un tiers est cons-
tatée, comme prévu à l’article 100 de la même loi;

3° pour laquelle, dans le cadre de l’allocation de rem-
placement de revenus, une réduction de la capacité de
gain à un tiers ou moins, comme prévu à l’article 2 de
la loi du 27 février 1987 relative aux allocations aux
handicapés, a été constatée;

4° pour laquelle une réduction du degré d’autonomie
d’au moins 9 points a été constatée conformément aux
guide et échelle médico-sociale applicables dans le ca-
dre de la loi du 27 février 1987 relative aux allocations
aux handicapés.

1.5. Les personnes déjà raccordées au téléphone
qui remplissent les conditions fixées bénéficient du ta-
rif téléphonique social à l’expiration de la première
échéance de leur abonnement qui suit l’introduction de
la demande.

1.6. Le bénéficiaire du tarif téléphonique social :

1° donne immédiatement connaissance à l’opéra-
teur du fait qu’il ne satisfait plus à une des conditions
fixées pour bénéficier du tarif en question;

2° complète immédiatement les débours auxquels il
aurait échappé en bénéficiant indûment du tarif télé-
phonique social à la suite notamment d’une déclara-
tion incomplète ou fausse à propos des conditions
fixées.

1.7. Le bénéfice du tarif téléphonique social est re-
tiré à la première échéance de l’abonnement qui suit la
date à laquelle il n’est plus satisfait aux conditions
fixées.

2. Tarif téléphonique social en faveur de certains dé-
ficients auditifs et de personnes ayant subi une laryn-
gectomie

2.1. Un tarif social est accordé par les opérateurs à
certains déficients auditifs et de personnes ayant subi
une laryngectomie.  L’installation du demandeur doit
être équipée d’un poste téléphonique pour sourd agréé.

2° in wiens hoofde na de periode van primaire
ongeschiktheid bepaald in artikel 87 van de wet betref-
fende de verplichte verzekering inzake ziekenzorg en
schadeloosstelling, gecoördineerd op 14 juli 1994, een
vermindering van het verdienvermogen tot een derde
of minder wordt vastgesteld, zoals bepaald in artikel
100 van diezelfde wet;

3° in wiens hoofde in het kader van de inkomens-
vervangende tegemoetkoming een vermindering van
het verdienvermogen tot een derde of minder, zoals
bepaald in artikel 2 van de wet van 27 februari 1987
betreffende de tegemoetkomingen aan gehandicapten,
werd vastgesteld;

4° in wiens hoofde een vermindering van de graad
van zelfredzaamheid van minstens 9 punten werd vast-
gesteld overeenkomstig de handleiding en de medisch-
sociale schaal van toepassing in het kader van de wet
van 27 februari 1987 betreffende de tegemoetkomin-
gen aan gehandicapten.

1.5. De reeds op het telefoonnetwerk aangesloten
personen die aan de gestelde voorwaarden voldoen,
genieten het voordeel van het sociale telefoontarief na
het verstrijken van de eerste vervaldag van hun abon-
nement die volgt op het indienen van hun verzoek.

1.6. De begunstigde van het sociale telefoontarief :

1° geeft de operator dadelijk kennis van het feit dat
hij niet verder voldoet aan een van de gestelde voor-
waarden om dat tarief te genieten;

2° past onmiddellijk de bedragen bij die hij door het
ten onrechte genieten van het sociale telefoontarief
heeft ontdoken ten gevolge van onder andere een on-
volledige of valse verklaring omtrent die voorwaarden.

1.7. Het genot van het sociale telefoontarief wordt
ingetrokken vanaf de eerste vervaldag van het abon-
nement die volgt op de datum waarop niet meer wordt
voldaan aan de gestelde voorwaarden.

2. Sociaal telefoontarief ten voordele van sommmige
gehoorgestoorden en personen bij wie een
laryngectomie werd uitgevoerd

2.1. De operatoren staan sommige gehoorgestoorden
en personen bij wie een laryngectomie werd uitgevoerd
een sociaal tarief toe.  De installatie van de aanvrager
moet uitgerust zijn met een voor doven goedgekeurd
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Si ledit poste n’est pas fourni par l’opérateur, une preuve
d’achat doit lui être présentée.

2.2. La réduction n’est octroyée que pour un seul
raccordement par bénéficiaire.

2.3. Le bénéfice du tarif téléphonique social en fa-
veur de certains déficients auditifs et de personnes
ayant subi une laryngectomie peut être accordé, à sa
demande, à toute personne titulaire d’un raccordement
au réseau téléphonique ayant:

1° soit une perte auditive minimale de 70dB pour la
meilleure oreille selon la classification du Bureau In-
ternational d’Audiophonologie (BIAP);

2° soit subi une laryngectomie.

Les parents ou grands-parents, titulaires d’un rac-
cordement téléphonique, peuvent bénéficier du tarif en
question si leur enfant ou petit-enfant, qui habite chez
eux, répond à l’une des conditions de handicap sus-
mentionnées.

2.4. Le handicap qui ouvre le droit au tarif téléphoni-
que social susdit doit être attesté par une décision ad-
ministrative ou judiciaire.

2.5. Les personnes déjà reliées accordées au télé-
phone qui remplissent les conditions fixées bénéficient
du tarif téléphonique social précité à l’expiration de la
première échéance de leur abonnement qui suit l’intro-
duction de la demande.

2.6. Le bénéficiaire du tarif téléphonique social en
question:

1° donne immédiatement connaissance à l’opéra-
teur du fait qu’il ne satisfait plus à une des conditions
fixées pour bénéficier du tarif en question;

2° complète immédiatement les débours auxquels il
aurait échappé en bénéficiant indûment dudit tarif à la
suite notamment d’une déclaration incomplète ou
fausse à propos des conditions fixées.

2.7. Le bénéfice du tarif téléphonique social en fa-
veur de certains déficients auditifs et de personnes
ayant subi une laryngectomie est retiré à la première
échéance de l’abonnement qui suit la date à laquelle il
n’est plus satisfait aux conditions fixées.

telefoontoestel.  Indien voornoemd toestel niet door de
operator werd geleverd, moet hem een aankoopbewijs
worden voorgelegd.

2.2. De korting wordt slechts toegekend voor één
aansluiting per begunstigde.

2.3. Het genot van het sociale telefoontarief ten voor-
dele van sommmige gehoorgestoorden en personen bij
wie een laryngectomie werd uitgevoerd, kan op zijn
verzoek worden genoten door iedere persoon, houder
van een aansluiting op het telefoonnetwerk die:

1° hetzij minstens een gehoorverlies heeft van min-
stens 70 dB voor het beste oor volgens de classificatie
van het «Bureau International d’Audiophonologie» - In-
ternationaal Bureau voor Audiofonologie (BIAP);

2° hetzij een laryngectomie heeft ondergaan.

De ouders of grootouders, houder van een telefoon-
aansluiting, kunnen het bewuste tarief genieten indien
hun kind of kleinkind dat bij hen inwoont, voldoet aan
één van de bovengemelde voorwaarden inzake de han-
dicap.

2.4. De handicap die recht geeft op voornoemd so-
ciaal telefoontarief moet blijken uit een administratieve
of gerechtelijke beslissing.

2.5. De reeds op het telefoonnet aangesloten perso-
nen die aan de gestelde voorwaarden voldoen, genie-
ten het voornoemde sociale telefoontarief na het ver-
strijken van de eerste vervaldag van hun abonnement
die volgt op het indienen van hun verzoek.

2.6. De begunstigde van het bewuste sociale telefoon-
tarief:

1° geeft de operator dadelijk kennis van het feit dat
hij niet langer voldoet aan een van de gestelde voor-
waarden om het betreffende tarief te genieten;

2° past onmiddellijk de bedragen bij die hij door het
onrechtmatige genot van het voormelde speciale
telefoontarief heeft ontdoken ten gevolge van onder an-
dere een onvolledige of valse verklaring omtrent die
voorwaarden.

2.7. Het genot van het sociaal telefoontarief ten voor-
dele van sommmige gehoorgestoorden en personen bij
wie een laryngectomie werd uitgevoerd wordt ingetrok-
ken vanaf de eerste vervaldag van het abonnement
die volgt op de datum waarop niet meer aan de ge-
stelde voorwaarden wordt voldaan.
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3. Tarif téléphonique social en faveur des aveugles
militaires de la guerre.

Un tarif téléphonique social est accordé par les opé-
rateurs aux aveugles militaires de la guerre.

§ 2.  Une base de données est créée chez l’Institut
relative aux catégories des bénéficiaires du tarif télé-
phonique social.

Pour autant que ceci s’avère nécessaire pour l’ap-
plication du tarif téléphonique social la base de donnée
a:

1°  accès au Registre national des personnes physi-
ques, institué par la loi du 8 août 1983 organisant un
registre national des personnes physiques;

2°  le droit d’utiliser le numéro d’identification du
Registre national.

L’opérateur qui est prié par un bénéficiaire d’octroyer
le tarif social, informe la base de données de cette
demande. Celle-ci vérifie si le bénéficiaire concerné
n’a pas déjà profité de ce droit auprès d’un autre opé-
rateur.

L’Institut détermine les pièces qui doivent établir la
preuve qu’il est satisfait aux conditions d’octroi du tarif
téléphonique social.

L’Institut est habilité à vérifier, en collaboration avec
les prestataires du tarif social, si le bénéficiaire a en-
core droit au tarif social. L’Institut ne peut exercer ce
droit qu’une fois tous les deux ans.

Section 4

De la mise à disposition des postes
téléphoniques publics

Art. 23

Le prestataire veille à ce que chaque commune soit
équipée d’au moins un poste téléphonique public.

En outre, le prestataire  garantit le maintien de:

1° 10 000 postes téléphoniques publics tant que le
taux de pénétration actif du service téléphonique pu-
blic mobile n’a pas atteint les 80%;

3. Sociaal telefoontarief ten voordele van de mili-
taire oorlogsblinden

De operatoren staan de militaire oorlogsblinden een
sociaal tarief toe.

§ 2.  Er wordt bij het Instituut een gegevensbank
opgericht met betrekking tot de categorieën van be-
gunstigden van het sociale telefoontarief.

Voor zover dit noodzakelijk is voor het toepassen
van het sociale telefoontarief heeft de gegevensbank:

1° toegang tot het rijksregister van de natuurlijke
personen ingesteld door de wet van 8 augustus 1983
tot regeling van een Rijksregister van de natuurlijke
personen;

2° het recht om het identificatienummer van het rijks-
register te gebruiken.

De operator die door een begunstigde wordt verzocht
het sociale tarief te verlenen, stelt de gegevensbank
op de hoogte van dit verzoek.  Deze laatste gaat na of
de betrokken begunstigde het betreffende recht niet
reeds geniet bij een andere operator.

Het Instituut bepaalt de stukken die moeten bewij-
zen dat aan de voorwaarden voor het verlenen van het
sociale telefoontarief is voldaan.

Het Instituut is gerechtigd om, in samenwerking met
de aanbieders van het sociale tarief, na te gaan of de
begunstigde nog recht heeft op het sociaal tarief. Dit
recht kan het Instituut maximaal eenmaal om de twee
jaar uitoefenen.

Afdeling 4

Beschikbaarstelling van openbare telefoons

Art. 23

De aanbieder ziet erop toe dat elke gemeente uitge-
rust is met ten minste één openbare telefoon.

Bovendien garandeert de aanbieder het behoud  van:

1° 10 000 openbare telefoons zolang de actieve
penetratiegraad van de mobiele openbare telefoondienst
de 80% niet heeft bereikt;
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2° 8 000 postes téléphoniques publics tant que le
taux de pénétration actif du service téléphonique pu-
blic mobile n’a pas atteint les 85%;

3° 6 000 postes téléphoniques publics tant que le
taux de pénétration actif du service téléphonique pu-
blic mobile n’a pas atteint les 90%;

4° 4 000 postes téléphoniques publics tant que le
taux de pénétration actif du service téléphonique pu-
blic mobile n’a pas atteint les 95%;

5° 2 000 postes téléphoniques publics lorsque le taux
de pénétration actif du service téléphonique public mo-
bile a atteint les 95%.

Le taux de pénétration actif du service téléphonique
public mobile est fixé par l’Institut.

Art. 24

Le Roi fixe, après avis de l’Institut, les modalités de
la répartition du nombre de postes téléphoniques pu-
blics entre les communes, en tenant compte des critè-
res suivants:

1° la densité de la population;
2° la superficie;
3° la couverture du service téléphonique public mo-

bile.

Art. 25

§ 1er. Au moins 96% des dérangements des postes
téléphoniques publics doivent être levés dans les
48 heures qui suivent la constatation des dérangements
par le prestataire. Sauf circonstances particulières ad-
mises par l’Institut, les 4% restants doivent être levés
dans les 72 heures qui suivent la constatation des dé-
rangements par le prestataire de service universel.

Ces pourcentages doivent être calculés sur la base
de toutes les constatations et réparations de dérange-
ments faites pendant la période d’observation concer-
née.

§ 2. La proportion de postes téléphoniques publics
en état de fonctionnement, doit atteindre au moins 90%.

Ce pourcentage est calculé en mesurant chaque jour
durant la période d’observation le pourcentage de pos-
tes téléphoniques en état de fonctionner par rapport à

2° 8 000 openbare telefoons zolang de actieve
penetratiegraad van de mobiele openbare telefoondienst
de 85% niet heeft bereikt;

3° 6 000 openbare telefoons zolang de actieve
penetratiegraad van de mobiele openbare telefoondienst
de 90% niet heeft bereikt;

4° 4 000 openbare telefoons zolang de actieve
penetratiegraad van de mobiele openbare telefoondienst
de 95% niet heeft bereikt;

5° 2 000 openbare telefoons wanneer de actieve
penetratiegraad van de mobiele openbare telefoondienst
de 95% heeft bereikt.

De actieve penetratiegraad van de openbare mobiele-
telefoniedienst wordt vastgesteld door het Instituut.

Art. 24

De Koning bepaalt, na advies van het Instituut de
nadere regels van de verdeling van het aantal open-
bare telefoons over de gemeenten, daarbij rekening hou-
dende met de volgende criteria:

1° de bevolkingsdichtheid;
2° de oppervlakte;
3° de dekking van de openbare mobiele telefoon-

dienst.

Art. 25

§ 1. Ten minste 96% van de storingen van openbare
telefoons moet opgeheven zijn binnen 48 uur na het
ogenblik waarop de storingen door de aanbieder zijn
vastgesteld. Behoudens bijzondere omstandigheden die
door het Instituut worden toegestaan, moet de overige
4 % opgeheven zijn binnen 72 uur na de vaststelling
van de storingen door de aanbieder van de universele
dienst.

Die percentages moeten berekend worden op basis
van alle vaststellingen en herstellingen van storingen
die in de betreffende observatieperiode werden gedaan.

§ 2. Het aandeel van de functionerende openbare
telefoons moet minimaal 90% bedragen.

Dit percentage wordt berekend door elke dag tijdens
de observatieperiode het percentage functionerende
openbare telefoons ten opzichte van alle geïnstalleerde
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l’ensemble des postes installés. Une moyenne trimes-
trielle de ces pourcentages est alors calculée.

La mesure est effectuée sur la base de l’ensemble
des postes téléphoniques publics du prestataire.

§ 3. Les statistiques suivantes seront fournies:

1. pourcentage de dérangements levés dans les 48
heures après leur constatation par le prestataire;

2. pourcentage de dérangements levés dans les 72
heures après leur constatation par le prestataire;

3. pourcentage moyen des postes téléphoniques mis
à la disposition du public par le prestataire en état de
fonctionnement.

Art. 26

La publicité des informations sur les postes télépho-
niques publics est assurée annuellement par le pres-
tataire par voie d’affichage sur ou à côté des postes
téléphoniques publics, dans le champ visuel de ceux-
ci.

Les informations sur les postes téléphoniques pu-
blics comprennent:

– la description du service;

– les tarifs pratiqués, y compris les tarifs différen-
ciés et les accès gratuits;

– les conditions techniques d’utilisation.

Ces informations sont, avant leur publication, com-
muniquées pour information au service de médiation
pour les télécommunications et au Comité consultatif
pour les télécommunications.

Art. 27

Le Roi fixe, après avis de l’Institut et aprés concer-
tation avec les parties concernées, les exigences de
base auxquelles doivent répondre les nouveaux pos-
tes téléphoniques publics qui viennent d’être installés
afin d’en faciliter l’utilisation pour les utilisateurs han-
dicapés. L’arrêté précité déterminera ce qu’il faut en-
tendre par postes téléphoniques publics qui viennent
d’être installés.

telefoons te meten.  Vervolgens wordt het drie-
maandelijkse gemiddelde van die percentages bere-
kend.

De meting wordt uitgevoerd op basis van alle open-
bare telefoons van de aanbieder.

§ 3. De volgende statistieken worden verstrekt:

1. percentage storingen die zijn opgeheven binnen
48 uur na de vaststelling ervan door de aanbieder;

2. percentage storingen die zijn opgeheven binnen
72 uur na de vaststelling ervan door de aanbieder;

3. gemiddeld percentage functionerende openbare
telefoons die door de aanbieder ter beschikking wor-
den gesteld van het publiek.

Art. 26

De aanbieder maakt jaarlijks de informatie over de
openbare telefoons openbaar door affiches uit te han-
gen op of naast de openbare telefoons in het gezichts-
veld ervan.

De informatie over de openbare telefoons behelst:

– de beschrijving van de dienst;

– de toegepaste tarieven, inclusief de gedifferen-
tieerde tarieven en de gratis toegang;

– de technische gebruiksvoorwaarden.

Die informatie wordt vóór de publicatie ter informatie
voorge-legd aan de ombudsdienst voor telecommuni-
catie en aan het Raadgevend Comité voor de
telecommunicatie.

Art. 27

De Koning bepaalt na advies van het Instituut en na
overleg met de betrokken partijen, de basisvereisten
waaraan de nieuw geplaatste openbare telefoons moe-
ten voldoen ten einde het gebruik te vergemakkelijken
voor mensen met een handicap. Voormeld besluit zal
bepalen wat onder nieuw geplaatste openbare telefoons
moet worden verstaan.
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Section 5

Du service universel de renseignements

Art. 28

Le service universel de renseignements fournit ora-
lement à toute personne qui le demande soit le numéro
de téléphone d’un autre abonné du service téléphoni-
que public pour lequel le demandeur dispose des élé-
ments d’information suffisants lui permettant de l’iden-
tifier, soit le nom et l’adresse de raccordement sur la
base du numéro de téléphone. Le service de rensei-
gnements téléphonique ne fournit aucune information
relative à un abonné bénéficiant d’un numéro  privé, à
l’exception de la confirmation de l’existence d’un nu-
méro privé à l’adresse demandée.

Art. 29

Le délai de réponse pour le service universel de
renseignements ne peut dépasser 20 secondes en
moyenne.

La mesure est effectuée sur la base de tous les ap-
pels au service de renseignements téléphonique enre-
gistrés au cours de la période d’observation considé-
rée.

Les statistiques suivantes sont fournies:

– le délai de réponse moyen pour le service de  ren-
seignements téléphonique;

– le pourcentage d’appels qui reçoivent une réponse
dans les 20 secondes;

– la somme du délai d’établissement de la commu-
nication, de la durée de la tonalité de sonnerie et du
message d’accueil;

– le délai entre la fin du message d’accueil et le
moment auquel l’opérateur ou un système vocal auto-
matique équivalent répond à l’appelant.

Section 6

De la mise à disposition de l’annuaire universel

Art. 30

Sauf dérogation accordée par le ministre, sur pro-
position de l’Institut, le prestataires distribue annuelle-
ment à chaque abonné d’un service téléphonique pu-
blic, sans que ces abonnés ne doivent en faire la

Afdeling 5

Universele inlichtingendienst

Art. 28

De universele inlichtingendienst verstrekt mondeling
aan alle personen die erom vragen hetzij het telefoon-
nummer van een andere abonnee van de openbare te-
lefoondienst waarvan de aanvrager over voldoende in-
lichtingen beschikt om die te kunnen identificeren, hetzij
de naam en het adres van de aansluiting op basis van
het telefoonnummer.  De inlichtingendienst geeft geen
inlichtingen over abonnees die een privé-nummer heb-
ben, behalve de bevestiging dat op het gevraagde adres
een privé-nummer bestaat.

Art. 29

De antwoordtijd voor de universele inlichtingendienst
mag gemiddeld maximaal 20 seconden bedragen.

De meting is gebaseerd op alle oproepen naar de
inlichtingendienst die gedurende de beschouwde
observatieperiode worden opgetekend.

De volgende statistieken worden verstrekt:

– de gemiddelde antwoordtijd voor de inlichtingen-
dienst;

– het percentage oproepen dat binnen de 20 secon-
den werd beantwoord;

– de som van de duur om een verbinding tot stand te
brengen, van de duur van de beltoon en het welkomst-
bericht;

– de tijd tussen het einde van het welkomstbericht
en het ogenblik waarop de operator of een gelijkwaar-
dig automatisch spraaksysteem de oproep beantwoordt.

Afdeling 6

Beschikbaarstelling van de universele telefoongids

Art. 30

Behalve afwijking die op voorstel van het Instituut
door de minister wordt toegestaan, deelt de aanbieder
aan elke abonnee van een openbare telefoondienst, zon-
der dat die abonnee het moet vragen, op het in het
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demande, à l’adresse indiquée sur le contrat, un exem-
plaire mis à jour de l’annuaire universel, sans préju-
dice de l’article 31 de la présente annexe.

S’il y a plusieurs lignes d’accès sur la même adresse
de domiciliation, l’abonné peut demander au presta-
taire de la zone géographique concernée, de recevoir
autant d’exemplaires qu’il y a de lignes d’accès.

Un seul annuaire universel est remis à la personne
abonnée à la fois à un opérateur de service téléphoni-
que public en position déterminée et à un opérateur de
téléphonie publique mobile.

Le prestataire fournit à l’Institut trois exemplaires de
l’annuaire universel mis à jour.

Le prestataire fournit, en outre, un ou plusieurs exem-
plaires de l’annuaire universel à toute personne qui en
fait la demande.

Art. 31

§ 1er. Outre les données-abonnés reprises par ordre
alphabétique et par commune, l’annuaire universel doit
mentionner les informations relatives aux services à
accès particulier ainsi que les informations suivantes:

– les numéros des services d’urgence, en confor-
mité avec article 107, § 1er, de la loi;

– la liste de toutes les localités et communes cor-
respondantes du Royaume avec leurs numéros pos-
taux et les indicatifs de zone s’y rapportant;

– les numéros des services téléphoniques d’intérêt
général des opérateurs dont les abonnés figurent dans
l’annuaire;

– les renseignements généraux fixés par le ministre
et les renseignements relatifs au service universel vi-
sés à l’article 46 de la présente annexe;

– les adresses et numéros de téléphone des opéra-
teurs dont les abonnés figurent dans l’annuaire;

– l’indicatif des pays, les principaux indicatifs inter-
nationaux et décalages horaires;

– le renvoi au site Internet tel que prévu à l’article
32, alinéa 2, de la présente annexe;

contract vermelde adres, jaarlijks een bijgewerkt exem-
plaar uit van de universele telefoongids, onverminderd
artikel 31 van deze bijlage.

 In geval van meerdere toegangslijnen op eenzelfde
domiciliëringsadres, kan de abonnee aan de aanbieder
van de betreffende geografische zone om evenveel
exemplaren vragen als er toegangslijnen zijn.

Er wordt maar één universele telefoongids bezorgd
aan personen die zowel geabonneerd zijn bij een opera-
tor voor de openbare telefoondienst op een vaste locatie
als bij een operator voor mobiele openbare telefonie.

De aanbieder bezorgt het Instituut drie exemplaren
van de bijgewerkte universele telefoongids.

De aanbieder levert bovendien een of meer exem-
plaren van de universele telefoongids aan elke persoon
die erom verzoekt.

Art. 31

§ 1. Behalve de abonneegegevens die alfabetisch en
per gemeente zijn opgenomen, moet de universele te-
lefoongids de inlichtingen vermelden met betrekking tot
de diensten met bijzondere toegang, alsook de volgende
inlichtingen:

– de nummers van de nooddiensten, overeenkom-
stig artikel 107, § 1, van de wet;

– de lijst van alle woonplaatsen en daarmee over-
eenstemmende gemeenten van het Rijk met hun bij-
horend postnummer en zonenummer;

– de nummers van de telefoondiensten van alge-
meen nut van de operatoren waarvan de abonnees in
de telefoongids opgenomen zijn;

– de algemene inlichtingen die door de minister wor-
den vastgesteld en de in artikel 46 van deze bijlage
bedoelde inlichtingen over de universele dienst;

– de adressen en telefoonnummers van de opera-
toren waarvan de abonnees in de telefoongids opgeno-
men zijn;

– de landnummers, de belangrijkste internationale
netnummers en de tijdsverschillen;

– de verwijzing naar de website zoals voorzien be-
paald in artikel 32, tweede lid  van deze bijlage;
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– les informations connues en rapport avec les ser-
vices mentionnés à l’article 45 de la présente annexe
qui sont prestés au titre du service universel.

§ 2. Et pour chaque opérateur dont les abonnés figu-
rent dans l’annuaire, et pour autant que ces informa-
tions ont été communiquées dans les délais et le for-
mat convenu:

– la description du service;

– les tarifs pratiqués;

– les conditions techniques de prestation du service
téléphonique public;

– éventuellement, la qualité des services offerts telle
que mesurée par l’Institut;

– la date à laquelle ces différentes informations ont
été recueillies;

– les modalités d’accès et coordonnées, d’une part,
du service de Médiation des télécommunications et,
d’autre part, de la Commission d’éthique;

– les informations relatives aux missions réglemen-
taires de l’Institut susceptibles d’intéresser les utilisa-
teurs;

– la date à laquelle les opérateurs dont les utilisa-
teurs finals figurent dans l’annuaire ont remis les don-
nées à l’éditeur et la date à laquelle les différents opé-
rateurs ont fourni les informations figurant dans
l’annuaire.

Art. 32

Un annuaire universel est imprimé sur support papier.

Les informations reprises dans l’annuaire universel
doivent également être rendues disponibles par le pres-
tataire via un site Internet fonctionnel non payant.

Ce site Internet offre en outre la possibilité à l’abonné
de faire savoir de manière simple qu’il souhaite obtenir
un exemplaire de l’annuaire universel sur support pa-
pier.

Sauf dérogation accordée par le ministre sur propo-
sition de l’Institut, chaque volume de l’annuaire univer-

– de inlichtingen die bekend zijn in verband met de
in artikel 45 van deze bijlage vermelde diensten die bij
wijze van universele dienst worden verstrekt.

§ 2. En voor elke operator waarvan de abonnees in
de telefoongids opgenomen zijn, en voorzover die in-
lichtingen binnen de termijnen en volgens het overeen-
gekomen formaat zijn bezorgd:

– de beschrijving van de dienst;

– de toegepaste tarieven;

– de technische voorwaarden met betrekking tot de
verstrekking van de basisdienst inzake openbare tele-
foondienst;

– eventueel de kwaliteit van de aangeboden dien-
sten zoals die door het Instituut is gemeten;

– de datum waarop die verschillende inlichtingen zijn
verzameld;

– de voorwaarden inzake toegang tot en het volle-
dige adres van de ombudsdienst voor de telecommu-
nicatie enerzijds en van de Ethische Commissie an-
derzijds ;

– de inlichtingen met betrekking tot de reglemen-
taire opdrachten van het Instituut die de gebruikers
kunnen aanbelangen;

– de datum waarop de operatoren waarvan de eind-
gebruikers in de telefoongids opgenomen zijn, hun ge-
gevens aan de uitgever hebben verstrekt en de datum
waarop de verschillende operatoren de inlichtingen die
in de telefoongids voorkomen, hebben verstrekt.

Art. 32

Een universele telefoongids wordt op papier afge-
drukt.

De in de universele telefoongids opgenomen infor-
matie dient door de aanbieder tevens toegankelijk te
worden gemaakt via een niet-betalende functionele
website.

Deze website geeft de abonnee bovendien de mo-
gelijkheid om op eenvoudige wijze mede te delen dat
hij geen papieren exemplaar van de universele gids
wenst te ontvangen.

Behalve bij afwijking die op voorstel van het Insti-
tuut door de minister is toegestaan, moet elk volume
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sel doit au moins couvrir une zone téléphonique d’un
service fixe existant à la date de publication de l’Arrêté
royal du 14 septembre 1999 portant les conditions de
confection, édition et distribution des annuaires télé-
phoniques et rapportant l’Arrêté royal du 13 juin 1999
ayant le même objet,  de manière à contenir un mini-
mum de septante-cinq mille données abonnés.

Pour l’application du présent article, les communes
de la région de Bruxelles-Capitale sont considérées
comme constituant une seule commune.

Les critères d’édition de l’annuaire universel sont
arrêtés par le ministre.

Art. 33

Le prestataire communique à l’Institut, au plus tard
le 15 janvier, son programme annuel de dates de clô-
ture et de distribution de son annuaire universel.

CHAPITRE III

Conditions financières de prestation des services
prestés au titre de service universel visés à

l’article 68 de la loi

Art. 34

§ 1er. Le prestataire visé à l’article 71 de la loi appli-
que un prix qui ne dépasse pas le prix abordable défini
selon les modalités de l’article 35 de la présente an-
nexe pour une même prestation du service téléphoni-
que public en position déterminée.

§ 2. Sans préjudice du § 1er, le prestataire, tel que
visé à l’article 71 de la loi, peut appliquer différents
tarifs pour une même prestation. Les différences de
tarifs pour une même prestation ne peuvent être ba-
sées que sur des critères objectifs, transparents et
non discriminatoires.

Ces tarifs différenciés sont approuvés par l’Institut
et publiés avant toute application aux abonnés.

§ 3. Le prestataire visé à l’article 71 de la loi fournit
gratuitement le service visé à l’article 70 ,§ 1er,  2°, d)

van de universele telefoongids ten minste een telefoon-
zone van een vaste dienst bestrijken die bestaat op de
datum van bekendmaking van het koninklijk besluit van
14 september 1999 houdende de voorwaarden tot ver-
vaardiging, uitgave en verspreiding van de telefoongid-
sen en tot intrekking van het koninklijk besluit van 13
juni 1999 met hetzelfde onderwerp, en waarbij een mi-
nimum van vijfenzeventigduizend abonneegegevens
wordt opgenomen.

Voor de toepassing van dit artikel worden de ge-
meenten van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest als
één enkele gemeente beschouwd.

De criteria voor de uitgave van de universele tele-
foongids worden door de minister vastgesteld.

Art. 33

De aanbieder deelt het Instituut uiterlijk op 15 ja-
nuari zijn jaarlijks programma mee met betrekking tot
de data van afsluiting en verspreiding van zijn univer-
sele telefoongids.

HOOFDSTUK III

Financiële voorwaarden inzake de verstrekking
van de in artikel 68 van de wet bedoelde diensten

die bij wijze van universele dienst worden
verstrekt

Art. 34

§ 1. De aanbieder als bedoeld in artikel 71 van de
wet past een prijs toe die niet hoger is dan de betaal-
bare prijs, bepaald volgens de nadere regels van arti-
kel 35 van deze bijlage, voor eenzelfde dienstverle-
ning verrichting van de openbare telefoondienst op een
vaste locatie.

§ 2. Onverminderd § 1, mag de aanbieder als be-
doeld in artikel 71 van de wet verschillende tarieven
toepassen voor eenzelfde verrichting.  De tarief-
verschillen voor eenzelfde verrichting mogen enkel
gebaseerd zijn op objectieve, transparante en niet-dis-
criminerende criteria.

Die gedifferentieerde tarieven worden goedgekeurd
door het Instituut en gepubliceerd vóór toepassing op
de abonnees.

§ 3. De aanbieder als bedoeld in artikel 71 van de
wet verstrekt de dienst als bedoeld in artikel 70, § 1,
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de la loi et son maintien pendant la période minimale
de nonante jours calendrier prévu à l’article 17, § 1er,
al. 1er, de la présente annexe.

§ 4. Les conditions tarifaires établies par le presta-
taire visé à l’article 71 de la loi sont communiquées
pour information au service de médiation pour les télé-
communications et au Comité consultatif pour les télé-
communications.

Art. 35

Le prestataire visé à l’article 71 de la loi applique à
tous les utilisateurs résidentiels finals un tarif aborda-
ble qui correspond au tarif des prestations du service
téléphonique public en position déterminée, conformé-
ment à la règle suivante:

où

T
0
 = tarifs de l’ensemble des prestations du service

téléphonique public en position déterminée au 31 dé-
cembre de l’année 2000;

T
n
 = tarifs de l’ensemble des prestations du service

téléphonique public en position déterminée au 31 dé-
cembre de l’année n, soit l’année considérée au sens
de l’article 93 de la loi;

I
0
 = indice des prix à la consommation au 31 dé-

cembre de l’année 2000;

I
n-1

= indice des prix à la consommation au 31 dé-
cembre de l’année n-1, soit l’année qui précède l’an-
née considérée au sens de l’article 93 de la loi.

Le ministre détermine chaque année après avis de
l’Institut le facteur de correction (= a) en tenant compte
de l’évolution technologique et de la productivité dans
le secteur des communications électroniques.

Le ministre fixe, après avis de l’Institut, le coeffi-
cient de pondération à appliquer aux prestations té-
moins suivantes:

– frais de raccordement et de transfert;
– redevances d’abonnement de base;
– trafic national au départ des postes d’abonnés  vers

des postes fixes;

2°, d) van de wet gratis en handhaaft die gedurende de
minimumperiode van negentig kalenderdagen waarvan
sprake in artikel 17, § 1, eerste lid, van deze bijlage.

§ 4. De tariefvoorwaarden die door de aanbieder als
bedoeld in artikel 71 van de wet  zijn opgesteld, wor-
den ter informatie voorgelegd aan de ombudsdienst voor
telecommunicatie en aan het Raadgevend Comité voor
de telecommunicatie.

Art. 35

De aanbieder als bedoeld in artikel 71 van de wet
past op alle residentiële eindgebruikers een betaalbaar
tarief toe dat overeenkomt met het tarief van de ver-
richtingen met betrekking tot de openbare telefoondienst
op een vaste locatie, in overeenstemming met de vol-
gende regel:

waarin

T
0
 = tarieven van alle verrichtingen met betrekking

tot de openbare telefoondienst op een vaste locatie op
31 december van het jaar 2000;

Tn = tarieven van alle verrichtingen met betrekking
tot de openbare telefoondienst op een vaste locatie op
31 december van jaar n, d.i. het beschouwde jaar in de
zin van artikel 93 van de wet;

I0 = indexcijfer van de consumptieprijzen op 31 de-
cember van het jaar 2000;

In-1= indexcijfer van de consumptieprijzen op 31 de-
cember van het jaar n-1, d.i. het jaar dat voorafgaat
aan het beschouwde jaar in de zin van artikel 93 van
de wet.

De minister bepaalt jaarlijks de correctiefactor (= a)
na advies van het Instituut, rekening houdende met de
technologische ontwikkeling en de productiviteit in de
sector van de elektronische communicatie.

De minister bepaalt na advies van het Instituut de
wegingscoëfficiënt die op de volgende model-
verrichtingen moet worden toegepast:

– aansluitings- en verhuizingskosten;
– basisabonnementsgeld;
– nationaal verkeer uitgaand van toestellen van abon-

nees  naar vaste toestellen;

T
n 
  

<
    I

n-1 
  

– a
T

0 
      I

0

T
n 
  

<
    I

n-1 
  

– a
T

0 
      I

0
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– trafic national au départ des postes d’abonnés  vers
des postes mobiles;

– trafic international au départ des postes d’abon-
nés;

– trafic au départ des postes téléphoniques publics.

Les modalités concrètes de calcul de ces tarifs sont
fixées à l’article 36 de la présente annexe.

Le coefficient de pondération et le facteur de correc-
tion sont publiés par l’Institut sur son site internet.

Art. 36

L’indice des tarifs du service téléphonique public en
position déterminée est destiné à mesurer l’évolution
dans le temps des tarifs des prestations témoins re-
présentant l’ensemble des prestations du service télé-
phonique public en position déterminée du prestataire.

Les prestations témoins considérées sont les sui-
vantes:

1. Frais de raccordement et de transfert: frais maxima
payés pour le raccordement ou le transfert d’une ligne
d’abonné le cas échéant pondérés en fonction du choix
d’éventuels plans tarifaires observés sur une période
de deux mois sur un échantillon représentatif d’abon-
nés non assujettis à la TVA choisi de manière aléatoire
parmi les abonnés à un central numérique à raison de
2 pour 1000. Si les frais de raccordement sont diffé-
rents des frais de transfert, il est tenu compte d’un prix
moyen pondéré comme suit:

– raccordement: 71,85 %;
– transfert: 28,15 %.

2. Redevance d’abonnement de base: redevance
d’abonnement en vigueur dans la zone géographique
la plus coûteuse éventuellement pondérée en fonction
du choix d’éventuels plans tarifaires offerts sur l’en-
semble du territoire observés sur une période de deux
mois sur un échantillon représentatif d’abonnés non
assujettis à la TVA choisi de manière aléatoire parmi
les abonnés à un central numérique à raison de 2 pour
1000.

3. Trafic (national et international) au départ des pos-
tes d’abonnés: tarifs en vigueur dans la zone géogra-

– nationaal verkeer uitgaand van toestellen van abon-
nees  naar mobiele toestellen;

– internationaal verkeer uitgaand van toestellen van
abonnees;

– verkeer uitgaand van openbare telefoons.

De concrete berekeningswijze van die tarieven is in
artikel 36 van deze bijlage vastgelegd.

De wegingscoëfficiënt en de correctiefactor worden
door het Instituut openbaar gemaakt op zijn website.

Art. 36

Het indexcijfer van de tarieven van de  openbare
telefoondienst op een vaste locatie is bestemd om de
evolutie in de loop van de tijd te meten van de tarieven
van de modelverrichtingen die het geheel van de ver-
richtingen van de openbare telefoondienst op een vaste
locatie van de aanbieder vertegenwoordigen.

De in aanmerking genomen modelverrichtingen zijn
de volgende:

1. Aansluitings- en verhuizingskosten: maximum-
kosten die worden betaald voor de aansluiting of ver-
huizing van een abonneelijn, in voorkomend geval ge-
wogen op grond van de keuze van eventuele
tariefplannen die geobserveerd zijn over een periode
van twee maanden op een representatief staal van abon-
nees die niet onderworpen zijn aan de BTW en dat
toevallig gekozen is onder de abonnees van een digi-
tale centrale naar rato van 2 op 1000.  Indien de
aansluitingskosten van de verhuizingskosten verschil-
len, wordt rekening gehouden met een gemiddelde prijs
die als volgt is afgewogen:

– aansluiting: 71,85%;
– verhuizing: 28,15%.

2. Basisabonnementsgeld: abonnementsgeld dat van
toepassing is in het duurste geografische gebied, even-
tueel gewogen op grond van de keuze van eventuele
tariefplannen die over het gehele grondgebied aange-
boden worden en geobserveerd zijn over een periode
van twee maanden op een representatief staal van abon-
nees die niet onderworpen zijn aan de BTW en dat
toevallig gekozen is onder de abonnees van een digi-
tale centrale naar rato van 2 op 1000.

3. (Nationaal en internationaal)  verkeer uitgaand van
toestellen van abonnees: tarieven die gelden in het duur-
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phique la plus coûteuse pondérés sur la base des dif-
férents types de communications déterminés par l’Ins-
titut observées pendant une période de deux mois sur
un échantillon représentatif d’abonnés non assujettis à
la TVA choisi de manière aléatoire parmi les abonnés
reliés à un central numérique à raison de 2 pour 1000.
Lors de la détermination des tarifs en vigueur, il est
tenu compte d’éventuels plans tarifaires offerts sur l’en-
semble du territoire observés sur une période de deux
mois sur un échantillon représentatif d’abonnés non
assujettis à la TVA choisi de manière aléatoire parmi
les abonnés à un central numérique à raison de 2 pour
1000.

Art. 37

Les prestataires garantissent que les services d’ur-
gence suivants soient accessibles directement et gra-
tuitement:

1° service médical d’urgence;
2° pompiers;
3° services de police;
4° centre antipoison;
5° prévention du suicide;
6° centres de téléaccueil;
7° services écoute-enfants;
8° Centre européen pour enfants disparus et sexuel-

lement exploités.

Art. 38

Les prestataires visés à l’article 74 de la loi appli-
quent, au moins, les réductions de tarifs suivantes sur
leurs tarifs standards pour les bénéficiaires, sauf pour
les personnes visées à l’article 22, § 1er, 1.2, 3° de
l’annexe:

1° l’indemnité pour mise à disposition du raccorde-
ment à un réseau téléphonique public en position dé-
terminée:  50 % du tarif normal;

2° au cas où le consommateur est tenu de payer la
redevance d’abonnement et les frais d’appel à un même
fournisseur ou au cas où il est uniquement tenu au
paiement des frais d’appel:

– une réduction d’un montant de  8,40 EUR par pé-
riode d’un mois sur la redevance d’abonnement en ques-
tion à condition  qu’une redevance d’abonnement soit
due;

– une réduction d’un montant de 6,20 EUR par pé-
riode de deux mois sur les frais d’appel;

ste geografische gebied en afgewogen zijn op basis
van de verschillende soorten van verbindingen-
communicatie, bepaald door het Instituut en waarge-
nomen gedurende een periode van twee maanden, op
een representatief staal van niet aan BTW onderwor-
pen abonnees dat toevallig gekozen is onder de abon-
nees die op een digitale centrale aangesloten zijn naar
rato van 2 op 1000.  Bij de bepaling van de geldende
tarieven wordt rekening gehouden met eventuele tarief-
plannen die over het gehele grondgebied aangeboden
worden en geobserveerd zijn over een periode van twee
maanden op een representatief staal van abonnees die
niet onderworpen zijn aan de BTW en dat toevallig ge-
kozen is onder de abonnees van een digitale centrale
naar rato van 2 op 1000.

Art. 37

De aanbieders waarborgen dat de volgende nood-
diensten rechtstreeks en gratis toegankelijk zijn:

1° medische spoeddienst;
2° brandweer;
3° politiediensten;
4° antigifcentrum;
5° zelfmoordpreventie;
6° teleonthaal;
7° kindertelefoondiensten;
8° Europees Centrum voor vermiste en seksueel

misbruikte kinderen.

Art. 38

De aanbieders als bedoeld in artikel 74 van de wet,
passen ten minste de volgende tariefverminderingen
toe op hun standaardtarief voor de begunstigden, met
uitzondering van de personen bedoeld in artikel 22,
§ 1, 1.2, 3° van de bijlage:

1° vergoeding voor de beschikbaarstelling van de
aansluiting op een openbaar telefoonnetwerk op een
vaste locatie: 50 % van het normale tarief;

2° ingeval door de consument aan eenzelfde aan-
bieder abonnementsgeld en gesprekskosten, of enkel
gesprekskosten verschuldigd zijn:

– een korting ten belope van 8,40 EUR per tijdvak
van één maand op het betreffende abonnementsgeld
voor zover abonnementsgeld verschuldigd is;

– een korting ten belope van 6,20 EUR per tijdvak
van twee maanden op de gesprekskosten;
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3° si le consommateur est tenu de payer une rede-
vance d’abonnement et des frais d’appel à différents
fournisseurs: une réduction de 23 EUR par période de
deux mois sur les frais d’appel, à offrir par le fournis-
seur qui facture les frais d’appel.

En ce qui concerne les personnes visées à l’article
22, § 1er, 1.2, 3° de l’annexe le tarif téléphonique social
consiste en la mise à disposition, selon les modalités
fixés par l’Institut, d’une carte à prépaiement d’une va-
leur de 6,20 EUR par période de deux mois. Les com-
munications effectuées en utilisant cette carte sont fac-
turées au tarif normal.

Art. 39

Le prestataire visé à l’article 87 de la loi assure sans
coût pour les abonnés les distributions de l’annuaire
universel visées aux alinéas 1er, 2 et 4 de l’article 30
de la présente annexe.

En outre, le prestataire assure la distribution de l’an-
nuaire universel visée à l’alinéa 5 de l’article 30 de la
présente annexe à un prix raisonnable.

CHAPITRE IV

Méthodologie de calcul du coût des services
prestés au titre de service universel visés à

l’article 68 de la loi

Section première

Généralités

Art. 40

La méthodologie de calcul du coût du service uni-
versel décrite aux articles suivants et les modalités de
contribution au fonds de service universel et d’inter-
vention du fonds prévues aux articles 92 à 102 de la loi
s’appliquent dans des conditions identiques à tout pres-
tataire du service universel.

3° in geval abonnementsgeld en gesprekskosten ver-
schuldigd zijn door de consument aan verschillende
aanbieders: een korting ten belope van 23 EUR per
tijdvak van twee maanden op de gesprekskosten, aan
te bieden door de aanbieder die de gesprekskosten
factureert.

Voor de personen bedoeld in artikel 22, § 1, 1.2, 3°
van de bijlage bestaat het sociale telefoontarief uit de
beschikbaarstelling van een voorafbetaalde kaart met
een waarde van 6,20  EUR per tijdvak van twee maan-
den, volgens de nadere regels bepaald door het Insti-
tuut. De verbindingen die door middel van die kaart tot
stand worden gebracht, worden tegen het normale ta-
rief aangerekend.

Art. 39

De aanbieder als bedoeld in artikel 87 van de wet
zorgt ervoor dat de universele telefoongids zonder kos-
ten voor de abonnees wordt verspreid, zoals bedoeld
in het eerste, tweede en vierde lid van artikel 30 van
deze bijlage.

Bovendien zorgt de aanbieder ervoor dat de in het
vijfde lid van artikel 30 van deze bijlage bedoelde uni-
versele telefoongids tegen een betaalbare prijs wordt
verspreid.

HOOFDSTUK IV

Methodologie voor de berekening van de kosten
van de in artikel 68 van de wet bedoelde diensten

die bij wijze van universele dienst worden
verstrekt

Afdeling 1

Algemeen

Art. 40

De in de volgende artikelen beschreven methodolo-
gie voor de berekening van de kosten van de univer-
sele dienst en de nadere regels voor de bijdrage in het
universele-dienstfonds en voor de uitkering vanwege
het fonds, waarvan sprake in de artikelen 92 tot 102
van de wet zijn onder gelijke voorwaarden van toepas-
sing op alle aanbieders van de universele dienst.
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Section 2

De la composante géographique fixe
du service universel

Art. 41

Le coût net de la composante géographique fixe du
service universel pour une zone géographique est cons-
titué de la différence entre l’ensemble des coûts défi-
nis à l’alinéa 2 et l’ensemble des recettes définies à
l’alinéa 3, à laquelle l’on ajoute les bénéfices indirects
tirés de la prestation concernée.

Les coûts à prendre en compte dans le calcul visé à
l’alinéa 1er sont les coûts qui pourraient être évités à
long terme par le prestataire s’il ne devait pas fournir la
prestation prévue par l’article 70 de la loi.

Les recettes à prendre en compte dans le calcul
visé à l’alinéa 1er sont les recettes que l’opérateur ne
toucherait pas à long terme s’il ne devait pas fournir la
prestation prévue par l’article 70 de la loi. Ces recettes
comprennent notamment:

– les recettes résultant des frais d’installation;
– les recettes résultant des abonnements;
– les recettes provenant des appels entrants;
– les recettes provenant des appels sortants.

Les coûts sont évalués sur la base d’une comptabi-
lité en coûts réels («CCA»).

L’évaluation du coût net visé à l’alinéa premier com-
prend la rémunération du capital utilisé au titre de la
prestation de la composante géographique fixe du ser-
vice universel calculé selon la méthode déterminée par
l’Institut.

Section 3

Postes téléphoniques publics

Art. 42

Le coût net de la mise à disposition de postes télé-
phoniques publics est constitué de la différence entre
l’ensemble des coûts définis à l’alinéa 2 et l’ensemble
des recettes définies à l’alinéa 3, à laquelle l’on ajoute
les bénéfices indirects tirés de la prestation concer-
née.

Afdeling 2

Het vaste geografische element van de
universele dienst

Art. 41

De nettokosten van het vaste geografische element
van de universele dienst voor een geografisch gebied
bestaan uit het verschil tussen alle kosten die in het
tweede lid worden gedefinieerd en alle inkomsten die
in het derde lid worden gedefinieerd, waarbij de indi-
recte winst wordt opgeteld die uit de betrokken ver-
richting voortvloeit.

De kosten waarmee rekening moet worden gehou-
den in de in het eerste lid bedoelde berekening zijn de
kosten die de aanbieder op lange termijn zou kunnen
vermijden indien hij niet verplicht was de in artikel 70
van de wet vermelde dienst te verstrekken.

De inkomsten waarmee rekening moet worden ge-
houden voor de in het eerste lid bedoelde berekening
zijn de inkomsten die de aanbieder op lange termijn
niet zou krijgen indien hij niet verplicht was de in arti-
kel 70 van de wet vermelde dienst te verstrekken.  Die
inkomsten omvatten met name:

– de inkomsten uit de installatiekosten;
– de inkomsten uit de abonnementen;
– de inkomsten uit de binnenkomende oproepen;
– de inkomsten uit de uitgaande oproepen.

De kosten worden berekend volgens de methode van
de huidigekostenboekhouding («CCA»).

Bij de evaluatie van de in het eerste lid bedoelde
nettokosten wordt ook rekening gehouden met de ver-
goeding van het kapitaal dat ingezet is voor de levering
van het vaste geografische element van de universele
dienst, en dat berekend wordt volgens de methode die
door het Instituut wordt vastgesteld.

Afdeling 3

Openbare telefoons

Art. 42

De nettokosten van de beschikbaarstelling van open-
bare telefoons bestaan uit het verschil tussen alle kos-
ten die in het tweede lid worden gedefinieerd en alle
inkomsten die in het derde lid worden gedefinieerd,
waarbij de indirecte winst wordt opgeteld die uit de be-
trokken verrichting voortvloeit.
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Les coûts à prendre en compte dans le calcul visé à
l’alinéa 1er  sont les coûts qui pourraient être évités à
long terme par le prestataire s’il ne devait pas fournir la
prestation prévue par l’article 75 de la loi.

Les recettes à prendre en compte dans le calcul
visé à l’alinéa 1er  sont les recettes que l’opérateur ne
toucherait pas à long terme s’il ne devait pas fournir la
prestation prévue par l’article 75 de la loi. Ces recettes
comprennent notamment  l’ensemble des recettes pro-
venant des appels effectués au départ de ces postes
téléphoniques publics.

Les coûts sont évalués sur la base d’une comptabi-
lité en coûts réels («CCA»).

L’évaluation du coût net visé à l’alinéa premier com-
prend la rémunération du capital utilisé au titre de la
mise à disposition de postes téléphoniques payants
publics calculé selon la méthode déterminée par l’Ins-
titut.

Art. 43

Le prestataire assure que les services d’urgence
suivants soient accessibles directement et gratuitement
au départ des postes téléphoniques payants publics:

1° service médical d’urgence;
2° pompiers;
3° services de police;
4° centre antipoison;
5° prévention du suicide;
6° centres de téléaccueil;
7° services écoute-enfants;
8° Centre européen pour enfants disparus et  sexuel-

lement exploités.

Section 4

 Du service universel de renseignements

Art. 44

Le coût net du service universel de renseignements
est constitué de la différence entre l’ensemble des coûts
définis à l’alinéa 2 et l’ensemble des recettes définies
à l’alinéa 3, à laquelle l’on ajoute les bénéfices indi-
rects tirés de la prestation concernée.

De kosten waarmee rekening moet worden gehou-
den in de in het eerste lid bedoelde berekening zijn de
kosten die de aanbieder op lange termijn zou kunnen
vermijden indien hij niet verplicht was de in artikel 75
van de wet vermelde dienst te verstrekken.

De inkomsten waarmee rekening moet worden ge-
houden voor de in het eerste lid bedoelde berekening
zijn de inkomsten die de aanbieder op lange termijn
niet zou krijgen indien hij niet verplicht was de in arti-
kel 75 van de wet vermelde dienst te verstrekken.  Die
inkomsten omvatten met name alle inkomsten uit op-
roepen die vanuit die openbare telefoons tot stand wor-
den gebracht.

De kosten worden berekend volgens de methode van
de huidigekostenboekhouding («CCA»).

Bij de evaluatie van de in het eerste lid bedoelde
nettokosten wordt ook rekening gehouden met de ver-
goeding van het kapitaal dat ingezet is voor de
beschikbaarstelling van openbare telefoons, en dat be-
rekend wordt volgens de methode die door het Insti-
tuut wordt vastgesteld.

Art. 43

De aanbieder waarborgt dat de volgende nood-
diensten rechtstreeks en gratis toegankelijk zijn vanuit
openbare betaaltelefoons:

1° medische spoeddienst;
2° brandweer;
3° politiediensten;
4° antigifcentrum;
5° zelfmoordpreventie;
6° teleonthaal;
7° kindertelefoondiensten;
8° Europees Centrum voor vermiste en seksueel

misbruikte kinderen.

Afdeling 4

Universele inlichtingendienst

Art. 44

De nettokosten van de universele inlichtingendienst
bestaan uit het verschil tussen alle kosten die in het
tweede lid worden gedefinieerd en alle inkomsten die
in het derde lid worden gedefinieerd, waarbij de indi-
recte winst wordt opgeteld die uit de betrokken ver-
richting voortvloeit.
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Les coûts à prendre en compte dans le calcul visé à
l’alinéa 1er  sont les coûts qui pourraient être évités à
long terme par le prestataire s’il ne devait pas fournir la
prestation prévue par l’article 79 de la loi.

Les recettes à prendre en compte dans le calcul
visé à l’alinéa 1er  sont les recettes que l’opérateur ne
toucherait pas à long terme s’il ne devait pas fournir la
prestation prévue par l’article 79 de la loi. Ces recettes
comprennent notamment  les recettes provenant des
appels vers ce service.

Les coûts sont évalués sur la base d’une comptabi-
lité en coûts réels («CCA»).

L’évaluation du coût net visé à l’alinéa premier com-
prend la rémunération du capital utilisé au titre du ser-
vice universel de renseignements calculé selon la mé-
thode déterminée par l’Institut.

Section 5

L’annuaire universel

Art. 45

Le coût net de la mise à disposition de l’annuaire
universel est constitué de la différence entre l’ensem-
ble des coûts définis à l’alinéa 2 et l’ensemble des
recettes définies à l’alinéa 3, à laquelle l’on ajoute les
bénéfices indirects tirés de la prestation concernée.

Les coûts à prendre en compte dans le calcul visé à
l’alinéa 1er sont les coûts qui pourraient être évités à
long terme par le prestataire s’il ne devait pas fournir la
prestation prévue par l’article 86 de la loi.

Les recettes à prendre en compte dans le calcul
visé à l’alinéa 1er  sont les recettes que l’opérateur ne
toucherait pas à long terme s’il ne devait pas fournir la
prestation prévue par l’article 86 de la loi. Ces recettes
comprennent notamment  les recettes publicitaires.

Les coûts et les recettes sont évalués sur la base
d’une comptabilité en coûts réels («CCA»).

L’évaluation du coût net visé à l’alinéa premier com-
prend la rémunération du capital utilisé au titre de la

De kosten waarmee rekening moet worden gehou-
den in de in het eerste lid bedoelde berekening zijn de
kosten die de aanbieder op lange termijn zou kunnen
vermijden indien hij niet verplicht was de in artikel 79
van de wet vermelde dienst te verstrekken.

De inkomsten waarmee rekening moet worden ge-
houden voor de in het eerste lid bedoelde berekening
zijn de inkomsten die de aanbieder op lange termijn
niet zou krijgen indien hij niet verplicht was de in arti-
kel 79 van de wet vermelde dienst te verstrekken.  Die
inkomsten omvatten met name de inkomsten uit op-
roepen naar die dienst.

De kosten worden berekend volgens de methode van
de huidigekostenboekhouding («CCA»).

Bij de evaluatie van de in het eerste lid bedoelde
nettokosten wordt ook rekening gehouden met de ver-
goeding van het kapitaal dat ingezet is voor de univer-
sele inlichtingendienst en dat berekend wordt volgens
de methode die door het Instituut wordt vastgesteld.

Afdeling 5

Universele telefoongids

Art. 45

De nettokosten van de beschikbaarstelling van de
universele telefoongids bestaan uit het verschil tussen
alle kosten die in het tweede lid worden gedefinieerd
en alle inkomsten die in het derde lid worden gedefini-
eerd, waarbij de indirecte winst wordt opgeteld die uit
de betrokken verrichting voortvloeit.

De kosten waarmee rekening moet worden gehou-
den in de in het eerste lid bedoelde berekening zijn de
kosten die de aanbieder op lange termijn zou kunnen
vermijden indien hij niet verplicht was de in artikel 86
van de wet vermelde dienst te verstrekken.

De inkomsten waarmee rekening moet worden ge-
houden voor de in het eerste lid bedoelde berekening
zijn de inkomsten die de aanbieder op lange termijn
niet zou krijgen indien hij niet verplicht was de in arti-
kel 86 van de wet vermelde dienst te verstrekken.  Die
inkomsten omvatten met name de reclame-inkomsten.

De kosten en inkomsten worden berekend volgens
de methode van de huidigekostenboekhouding («CCA»).

Bij de evaluatie van de in het eerste lid bedoelde
nettokosten wordt ook rekening gehouden met de ver-
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mise à disposition de l’annuaire universel  calculé se-
lon la méthode déterminée par l’Institut.

CHAPITRE V

Informations et publicité

Art. 46

§ 1er. Le prestataire de la composante géographique
fixe du service universel publie les informations sui-
vantes, une fois par an, à une date et selon les modali-
tés définies par l’Institut:

1. Nom et adresse du siège principal;

2. La description des interfaces des points de rac-
cordement utilisés, y compris, le cas échéant, la réfé-
rence aux normes ou aux recommandations nationa-
les et/ou internationales pour les réseaux analogues
et/ou numériques:

– l’interface pour un raccordement simple;
– l’interface pour un raccordement multiple;
– l’interface pour la sélection directe (DDI);
– autres interfaces utilisées.

3. Les modifications des caractéristiques spécifiques
de réseau qui affectent le bon fonctionnement des équi-
pements terminaux;

4. La description du service téléphonique public en
position déterminée offert, y compris les services de
secours, le service de renseignements et les autres
services à accès gratuits, à savoir:

– les modalités de fourniture des raccordements, y
compris la procédure de commande et les conditions
de raccordement des équipements terminaux (exigen-
ces relatives aux équipements terminaux, y compris,
le cas échéant, les conditions relatives au câblage des
locaux de l’abonné et à l’installation du point de rac-
cordement);

– les modalités de fourniture normales et spécifi-
ques, du service de levée des dérangements et types
de services de maintenance offerts;

– les modalités de fourniture des services de se-
cours;

goeding van het kapitaal dat ingezet is voor de
beschikbaarstelling van de universele telefoongids en
dat berekend wordt volgens de methode die door het
Instituut wordt vastgesteld.

HOOFDSTUK V

Inlichtingen en openbaarheid

Art. 46

§ 1. De aanbieder van het vaste geografische ele-
ment van de universele dienst publiceert een keer per
jaar op een datum en volgens voorwaarden die allebei
door het Instituut worden bepaald, de volgende infor-
matie:

1. Naam en adres van de hoofdzetel;

2. De beschrijving van de interfaces van de gebruikte
aansluitpunten, met inbegrip van, indien van toepas-
sing, de verwijzing naar de nationale en/of internatio-
nale normen of aanbevelingen voor analoge en/of digi-
tale netwerken:

– interface voor enkelvoudige aansluiting;
– interface voor meervoudige aansluiting;
– interface voor direct inkiezen (DDI);
– overige gebruikte interfaces.

3. De wijzigingen aan de specifieke karakteristieken
van het netwerk die invloed hebben op de goede wer-
king van de eindapparatuur;

4. De beschrijving van de verstrekte openbare tele-
foondienst op een vaste locatie, met inbegrip van de
hulpdiensten, de inlichtingendienst en de overige dien-
sten met gratis toegang, namelijk:

– de leveringsvoorwaarden inzake aansluitingen, met
inbegrip van de procedure inzake bestelling en de voor-
waarden voor de aansluiting van eindtoestellen (eisen
met betrekking tot eindapparatuur, eventueel met inbe-
grip van voorwaarden met betrekking tot de bekabeling
van lokalen van de abonnee en de plaatsing van het
aansluitpunt);

– normale en specifieke leveringsvoorwaarden van
de dienst voor het opheffen van storingen en soorten
geboden onderhoudsdiensten;

– leveringsvoorwaarden inzake hulpdiensten;
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– les modalités de facturation, y compris la factura-
tion intermédiaire et la facturation détaillée;

– la procédure en cas de non-paiement de facture.

5. Les tarifs, à savoir:

– les tarifs, y compris les tarifs différenciés;

– les accès gratuits;

– les tarifs spéciaux;

– les tarifs des conditions de prestations techniques.

6. Le délai de fourniture du raccordement initial, à
savoir:

– le pourcentage exprimant la part des contrats de
raccordement valables au cours de la période d’obser-
vation pendant laquelle l’abonné n’a pas demandé d’être
raccordé à un moment qui lui convient, auxquels il a
été satisfait dans les cinq jours;

– le pourcentage exprimant la part des contrats de
raccordement valables au cours de la période d’obser-
vation pendant laquelle l’abonné n’a pas demandé d’être
raccordé à un moment précis, auxquels il a été satis-
fait dans les huit jours;

– le pourcentage exprimant la part des contrats de
raccordement valables au cours de la période d’obser-
vation, auxquels il a été satisfait au jour convenu entre
l’opérateur et le demandeur;

– les valeurs du 95e percentile pour le délai de four-
niture d’un raccordement au réseau téléphonique pu-
blic fixe de base dans les cas où l’abonné n’a pas de-
mandé d’être raccordé à un moment qui lui convient.

7. Pourcentage de dérangement par ligne d’accès, à
savoir:

– le pourcentage indiquant le nombre moyen de dé-
rangements par ligne d’accès et par période d’obser-
vation.

8. Le délai de réparation d’un dérangement, à sa-
voir:

– nadere regels inzake facturering, met inbegrip van
tussentijdse facturering en gedetailleerde facturering;

– procedure in geval van niet-betaling van de fac-
tuur.

5. De tarieven, namelijk:

– tarieven, met inbegrip van de gedifferentieerde ta-
rieven;

– gratis toegang;

– speciale tarieven;

– de tarieven voor de technische prestatie-
voorwaarden.

6. Wachttijd voor initiële aansluiting, namelijk:

– het percentage dat het aandeel uitdrukt van de
geldige contracten tot aansluiting afgesloten in de loop
van de observatieperiode en waarbij de klant geen wens
heeft geuit om op een bepaald tijdstip dat hem past te
worden aangesloten, waaraan binnen vijf dagen werd
voldaan;

– het percentage dat het aandeel uitdrukt van de
geldige contracten tot aansluiting afgesloten in de loop
van de observatieperiode en waarbij de klant geen wens
heeft geuit om op een bepaald tijdstip te worden aan-
gesloten, waaraan binnen acht dagen werd voldaan;

– het percentage dat het aandeel uitdrukt van de
geldige contracten tot aansluiting afgesloten in de loop
van de observatieperiode waaraan werd voldaan op de
dag die door de operator en de aanvrager werd over-
eengekomen;

– de waarden van het 95ste percentiel voor de wacht-
tijd bij een aansluiting op het vaste openbare basis-
telefoonnet in die gevallen waar de klant geen wens
heeft geuit om op een bepaald tijdstip dat hem past te
worden aangesloten.

7. Storingspercentage per toegangslijn, namelijk:

– het percentage dat het gemiddeld aantal storingen
per toegangslijn per observatieperiode weergeeft.

8. Storingshersteltijd, namelijk:
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– le pourcentage des dérangements levés dans les
35 heures horloge qui suivent l’heure  où ils ont été
signalés;

– le pourcentage des dérangements levés dans les
40  heures horloge qui suivent l’heure  où ils ont été
signalés;

– le pourcentage des dérangements levés dans les
60  heures horloge qui suivent l’heure où ils ont été
signalés.

9. Le pourcentage d’appels défaillants au niveau na-
tional  pour la période d’observation;

10. Le pourcentage d’appels défaillants au niveau
international pour la période d’observation imputables
aux liaisons internationales directes du prestataire;

11. Le pourcentage d’appels défaillants au niveau
international pour la période d’observation qui ne sont
pas imputables aux liaisons internationales directes du
prestataire;

12. Le pourcentage total d’appels défaillants au ni-
veau international pour la période d’observation;

13. Les valeurs du 95e percentile pour le délai d’éta-
blissement d’une liaison au niveau du  trafic national,
et le délai moyen d’établissement des liaisons nationa-
les, ainsi que la méthode de mesure utilisée et la pré-
cision;

14. Les valeurs du 95e percentile pour le délai d’éta-
blissement d’une liaison au niveau du  trafic internatio-
nal et le délai moyen d’établissement des liaisons in-
ternationales, ainsi que la méthode de mesure utilisée
et la précision;

15. Le délai de réponse maximum pour les services
avec intervention d’un standardiste, à savoir, le délai
de réponse moyen pour les services avec intervention
d’un standardiste, avec la mention de la précision;

16. Les contestations et questions complexes con-
cernant la facturation, à savoir, le pourcentage indi-
quant la part des contestations et questions comple-
xes concernant la facturation par rapport à la totalité
des factures envoyées;

17. Les modalités relatives à l’octroi d’indemnités,
la politique éventuelle d’indemnisation et/ou de rem-
boursement.

– het percentage van storingen die binnen 35 volle
uren volgend op het uur van de melding werden opge-
heven;

– het percentage van storingen die binnen 40 volle
uren volgend op het uur van de melding werden opge-
heven;

– het percentage van storingen die binnen 60 volle
uren volgend op het uur van de melding werden opge-
heven.

9. Het percentage mislukte oproepen op nationaal
niveau voor de observatieperiode;

10. Het percentage mislukte oproepen op internatio-
naal niveau voor de observatieperiode die kunnen wor-
den toegerekend aan de directe internationale verbin-
dingen van de aanbieder;

11. Het percentage mislukte oproepen op internatio-
naal niveau voor de observatieperiode die niet kunnen
worden toegerekend aan de directe internationale ver-
bindingen van de aanbieder;

12. Het totale percentage mislukte oproepen op in-
ternationaal niveau voor de observatieperiode;

13. De waarden van het 95ste percentiel voor de
duur om een verbinding tot stand te brengen voor na-
tionaal verkeer, en de gemiddelde duur om nationale
verbindingen tot stand te brengen, alsook de gebruikte
meetmethode en accuraatheid;

14. De waarden van het 95ste percentiel voor de
duur om een verbinding tot stand te brengen voor in-
ternationaal verkeer, en de gemiddelde duur om inter-
nationale verbindingen tot stand te brengen, alsook de
gebruikte meetmethode en accuraatheid;

15. De maximale antwoordtijd voor diensten met tus-
senkomst van een telefonist, namelijk de gemiddelde
antwoordtijd voor diensten met tussenkomst van een
telefonist met de vermelding van de accuraatheid;

16. De betwistingen van en complexe vragen over
facturering, namelijk het percentage dat het aandeel
van betwistingen van en complexe vragen over de
facturering op het totale aantal verzonden facturen uit-
drukt;

17. De nadere regels met betrekking tot de schade-
vergoedingen, het eventuele beleid inzake
schadelloosstelling en/of terugbetaling.
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Les informations à publier mentionnent explicitement,
outre les points ci-dessus, quelles sont les exigences
imposées aux articles 5 à 13 de la présente annexe,
quelle méthode a été utilisée et quelle est la précision
des statistiques.

§ 2. Le prestataire de la mise à disposition de pos-
tes téléphoniques publics publie les informations sui-
vantes, une fois par an, à une date et selon les modali-
tés définies par l’Institut:

1. Nom et adresse du siège principal;

2. Concernant la mise à disposition des postes télé-
phoniques publics:

– la description du service;

– les tarifs, y compris les tarifs différenciés et les
accès gratuits;

– les conditions techniques d’utilisation;

– les modes de paiement possibles;

– les modalités de fourniture du service de levée
des dérangements.

3. Le délai de réparation d’un dérangement des télé-
phones publics, à savoir, le pourcentage indiquant la
part des perturbations levées dans les 48 heures après
leur constatation par le prestataire du service univer-
sel;

4. La part des postes téléphoniques publics en état
de fonctionnement, à savoir, le pourcentage indiquant
la part moyenne des postes téléphoniques publics en
état de fonctionnement.

Les informations à publier mentionnent explicitement,
outre les points ci-dessus, quelles sont les exigences
imposées aux articles 23 à 26 de la présente annexe,
quelle méthode a été utilisée et quelle est la précision
des statistiques.

§ 3. Le prestataire du service universel de rensei-
gnements publie les informations suivantes, une fois
par an, à une date et selon les modalités définies par
l’Institut:

1. Nom et adresse du siège principal;

2. Concernant le service universel de renseigne-
ments:

De te publiceren inlichtingen vermelden, naast de
bovenstaande punten, eveneens expliciet welke de ver-
eisten zijn die worden opgelegd in de artikelen 5 tot 13
van deze bijlage, welke de gebruikte meetmethode was
en welke de accuraatheid van de statistieken is.

§ 2. De aanbieder van de beschikbaarstelling van
openbare telefoons publiceert een keer per jaar op een
datum en volgens de voorwaarden die allebei door het
Instituut worden bepaald, de volgende informatie:

1. Naam en adres van de hoofdzetel;

2. Met betrekking tot de beschikbaarstelling van
openbare telefoons:

– de beschrijving van de dienst;

– de tarieven, met inbegrip van de gedifferentieerde
tarieven en gratis toegang;

– de technische gebruiksvoorwaarden;

– de mogelijke betalingswijzen;

– leveringsvoorwaarden van de dienst voor de op-
heffing van storingen.

3. De tijd voor de herstelling van een storing in open-
bare telefoons, namelijk het percentage dat het aan-
deel van de storingen uitdrukt die binnen 48 uur na
vaststelling door de universeledienstverlener werden
opgeheven;

4. Het aandeel van de functionerende openbare tele-
foons,  namelijk het percentage dat het gemiddelde aan-
deel van de functionerende openbare telefoons uitdrukt.

De te publiceren inlichtingen vermelden, naast de
bovenstaande punten, eveneens expliciet welke de ver-
eisten zijn die in de artikelen 23 tot 26 van deze bijlage
zijn opgelegd, welke de gebruikte methode was en
welke de accuraatheid van de statistieken is.

§ 3.  De aanbieder van de universele inlichtingen-
dienst publiceert een keer per jaar op een datum en
volgens de voorwaarden die allebei door het Instituut
worden bepaald, de volgende informatie:

1. Naam en adres van de hoofdzetel;

2. Met betrekking tot de universele inlichtingendienst:
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– la description du service;

– les modalités de fourniture du service de rensei-
gnements téléphonique.

3. Les tarifs;

4. Les statistiques suivantes:

– le délai de réponse moyen pour le service de ren-
seignements téléphonique;

– la somme du délai d’établissement de la commu-
nication, de la durée de la tonalité de sonnerie et du
message d’accueil;

– le délai entre la fin du message d’accueil et le
moment où l’opérateur ou un système vocal automati-
que équivalent répond à la personne appelante.

Les informations à publier mentionnent explicitement,
outre les points ci-dessus, quelles sont les exigences
imposées aux articles 28 et 29 de la présente annexe,
quelle méthode a été utilisée et quelle est la précision
des statistiques.

§ 4. Le prestataire de la mise à disposition de l’an-
nuaire universel publie les informations suivantes, une
fois par an, à une date et selon les modalités définies
par l’Institut:

1. Nom et adresse du siège principal;

2. Concernant la mise à disposition de l’annuaire
universel:

– la description du service;

– les modalités de fourniture de l’annuaire universel.

3. Le nombre d’annuaire universel qui a été distribué
sur une période d’un an.

Art. 47

Le prestataire de la composante géographique fixe
du service universel met gratuitement à la disposition
des éditeurs d’annuaire universel les informations,  te-
nues à jour, visées à l’article 46, § 1er, 1, 4 et 5 de la
présente annexe.

Les opérateurs mettent gratuitement à la disposition
des éditeurs d’annuaire universel les informations,  te-

– de beschrijving van de dienst;

– de leveringsvoorwaarden van de inlichtingendienst.

3. De tarieven;

4. De volgende statistieken:

– de gemiddelde antwoordtijd voor de inlichtingen-
dienst;

– de som van de duur om een verbinding tot stand te
brengen, van de duur van de beltoon en het welkomst-
bericht;

– de tijd tussen het einde van het welkomstbericht
en het ogenblik waarop de operator of  een gelijkwaar-
dig automatisch spraaksysteem de oproeper antwoordt.

De te publiceren inlichtingen vermelden, naast de
bovenstaande punten, eveneens expliciet welke de ver-
eisten zijn die in de artikelen 28 en 29 van deze bijlage
zijn opgelegd, welke de gebruikte methode was en
welke de accuraatheid van de statistieken is.

§ 4. De aanbieder van de beschikbaarstelling van de
universele telefoongids publiceert een keer per jaar op
een datum en volgens de voorwaarden die allebei door
het Instituut worden bepaald, de volgende informatie:

1. Naam en adres van de hoofdzetel;

2. Met betrekking tot de beschikbaarstelling van de
universele telefoongids:

– de beschrijving van de dienst;

– leveringsvoorwaarden van de universele telefoon-
gids.

3. Het aantal universele telefoongidsen die gedurende
een periode van een jaar verspreid zijn.

Art. 47

De aanbieder van het vaste geografische element
van de universele dienst stelt de uitgevers van een
universele telefoongids gratis de bijgewerkte gegevens,
als bedoeld in artikel 46, § 1, 1, 4 en 5 van deze bijlage
ter beschikking.

De operatoren stellen de uitgevers van een  univer-
sele telefoongids gratis de bijgewerkte gegevens, als
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nues à jour, visées à l’article 31, § 2, de la présente
annexe.

Le prestataire de la mise à disposition de postes
téléphoniques publics met gratuitement à la disposi-
tion des éditeurs d’annuaire universel les informations,
tenues à jour, visées à l’article 46, § 2, 1 et 2 de la
présente annexe.

Le prestataire du service universel de renseigne-
ments mette gratuitement à la disposition des éditeurs
d’annuaire universel les informations,  tenues à jour,
visées à l’article 46, § 3, 1, 2 et 3 de la présente an-
nexe.

Le prestataire de la mise à disposition de l’annuaire
universel met gratuitement à la disposition des édi-
teurs d’annuaire universel, en ce compris à eux-mê-
mes, les informations,  tenues à jour, visées à l’article
46, § 4, 1 et 2 de la présente annexe.

Art. 48

§ 1er. Conformément à l’article 106, § 3, l’opérateur
offre aux écoles, aux bibliothèques publiques et aux
hôpitaux, les tarifs suivants:

1° la mise à disposition d’une ligne dont la capacité
est égale à la capacité des lignes que la majorité de la
population belge utilise pour accéder aux réseaux de
transport de données, notamment Internet, est gratuite;

2° la redevance d’abonnement est réduite de 50%
par rapport au tarif normal.

Le tarif spécial ne s’applique qu’à un usage limité au
raccordement à l’Internet et à son utilisation. Tout autre
type de connexion est exclu du bénéfice de ce tarif.

Le bénéfice du tarif prévu au présent paragraphe
est octroyé aux écoles, aux bibliothèques publiques et
aux hôpitaux, à leur demande.

La demande du bénéfice du tarif prévu au présent
paragraphe doit être introduite auprès d’un opérateur.
L’Institut détermine les pièces qui doivent établir la
preuve que les conditions d’octroi du tarif prévu au
présent paragraphe sont remplies. Parmi ces pièces
doit notamment se trouver la preuve de la connexion
auprès d’un fournisseur de services Internet.

bedoeld in artikel 31, § 2, van deze bijlage ter beschik-
king.

De aanbieder van de beschikbaarstelling van de
openbare telefoons, stelt de uitgevers van een  univer-
sele telefoongids gratis de bijgewerkte gegevens, als
bedoeld in artikel 46, § 2, 1 en 2 van deze bijlage ter
beschikking.

De aanbieder van de universele inlichtingendienst
stelt de uitgever van een universele telefoongids gratis
de bijgewerkte gegevens, als bedoeld in artikel 46, § 3,
1, 2 en 3 van deze bijlage ter beschikking.

De aanbieder van de beschikbaarstelling van de uni-
versele telefoongids stelt de uitgevers van een  univer-
sele telefoongids, met inbegrip van zichzelf, gratis de
bijgewerkte gegevens, als bedoeld in artikel 46, § 4,
1 en 2 van deze bijlage ter beschikking.

Art. 48

§ 1. Overeenkomstig artikel 106, § 3, biedt de opera-
tor aan scholen, openbare bibliotheken en ziekenhui-
zen de volgende tarieven:

1° de beschikbaarheid van een lijn met een capaci-
teit die gelijk is aan de capaciteit van de lijnen die het
merendeel van de Belgische bevolking gebruikt om toe-
gang te krijgen tot gegevensnetwerken, met name inter-
net, is gratis;

2° het abonnementsgeld wordt ten opzichte van het
normale tarief met 50% verminderd.

Het speciale tarief is enkel geldig voor een gebruik
dat is beperkt tot de aansluiting op en het gebruik van
het internet. Elke andere soort van verbinding is uitge-
sloten van het genot van dat tarief.

Het voordeel van het in deze paragraaf vermelde
tarief wordt aan scholen, openbare  bibliotheken en zie-
kenhuizen op hun verzoek toegekend.

Het verzoek om het voordeel van het in deze para-
graaf vermelde tarief te genieten moet bij een operator
worden ingediend. Het Instituut bepaalt de stukken die
moeten bewijzen dat is voldaan aan de voorwaarden
voor het verlenen van het in deze paragraaf vermelde
tarief. Onder die stukken moet zich met name een be-
wijs van de aansluiting bevinden bij een leverancier
van internetdiensten.
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Le bénéficiaire du tarif prévu au présent paragraphe
est tenu:

1° d’informer immédiatement l’opérateur qu’il ne sa-
tisfait plus à une des conditions fixées pour bénéficier
du tarif en question;

2° de compléter immédiatement les débours aux-
quels il aurait échappé en bénéficiant indûment du tarif
prévu au présent paragraphe à la suite notamment d’une
déclaration incomplète ou fausse à propos des condi-
tions fixées.

Le bénéfice du tarif prévu au présent paragraphe
est retiré à la première échéance de l’abonnement qui
suit la date à laquelle il n’est plus satisfait aux condi-
tions fixées.

§ 2. Il est créé auprès de l’Institut une base de don-
nées relative aux catégories des bénéficiaires du tarif
prévu au paragraphe précédent.

L’opérateur qui est prié par un bénéficiaire d’octroyer
le tarif prévu au paragraphe précédent informe la base
de données de cette demande.

Celle-ci vérifie si le bénéficiaire concerné n’a pas
déjà profité de ce droit auprès d’un autre opérateur.

De begunstigde van het in deze paragraaf vermelde
tarief:

1° geeft de operator dadelijk kennis van het feit dat
hij niet verder voldoet aan een van de gestelde voor-
waarden om dat tarief te genieten;

2° past onmiddellijk de bedragen bij die hij door het
ten onrechte genieten van het in deze paragraaf ver-
melde tarief heeft ontdoken ten gevolge van onder an-
dere een onvolledige of valse verklaring omtrent die
voorwaarden.

Het genot van het in deze paragraaf vermelde tarief
wordt ingetrokken vanaf de eerste vervaldag van het
abonnement die volgt op de datum waarop niet meer
aan de gestelde voorwaarden wordt voldaan.

§ 2. Er wordt bij het Instituut een gegevensbank op-
gericht met betrekking tot de categorieën van begun-
stigden van het in vorige paragraaf vermelde tarief.

De operator die door een begunstigde wordt verzocht
het in de vorige paragraaf vermelde tarief te verlenen,
stelt de gegevensbank op de hoogte van dit verzoek.

Deze laatste gaat na of de betrokken begunstigde
het betreffende recht niet reeds consumeert bij een
andere operator.
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